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Аннотация
В маленьком городке вблизи Аппалачей до сих пор живы местные традиции. Люди красят стены в домах в синий цвет для отпугивания злых духов и говорят, что черные папоротники вырастают там, куда вскоре придет смерть. Агнес Уайлдер – набожная и властная старуха – правит своей внучкой Уэзерли железной рукой, потому что та обладает редким даром: девочка умеет заговаривать смерть.
Уэзерли хочет уехать из городка и избавиться от контроля бабушки, но становится заложницей своего дара, ведь кто-то может умереть, пока ее не будет рядом.
У лучшей подруги и кузины Уэзерли, Адэйр, тоже есть дар: она видит будущее. Прямо перед тем как попасть в аварию, Адэйр увидела что-то пугающее. Уэзерли знает об этом, и она уверена, что видение как-то связано с мэром города, который, узнав о нем, решает избавиться от провидицы. Но когда сын мэра умирает, а Уэзерли впервые не может заговорить его от смерти, весь город подозревает, что она намеренно не стала его спасать. Уэзерли, заручившись помощью проводника душ, намеревается доказать свою невиновность и найти убийцу кузины, чего бы ей это ни стоило.
«Захватывающая история о семейных тайнах, черной магии и убийстве». – Publishers Weekly
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Пролог

Я родилась в лесу в час ворон, когда день угас, но ночь еще не занялась. Бабуля Агнес помогла появиться мне на этот свет собственными голыми руками. Как научила ее мать. Как научила ту ее мать. И как она научила меня. Повитуха, травница, ведьма — все практики передавались из поколения в поколение от самых ее корней в Аппалачи.
И несколько подобранных по пути новых трюков.
Перед смертью дедуля предупредил меня, что в бабуле Агнес живет зло. Он ошибался. Зло жило не только в бабуле, но и во мне.
Я узнала это в ночь, когда умерли те близняшки.
— Уэзерли, — той далекой ночью разбудил меня сонный голос бабули. — Одевайся. Не забудь панталоны.
Ночнушка с Винни-Пухом, драная и тонкая, была уловом из корзины с бесплатной одеждой в церкви. Если воду приходится доставать из колодца, а за порошок платить, часто стирку затевать не будешь. Так что нижнее белье мы носили только днем.
Мои десятилетние кости ныли от смерти, от которой я заговорила сестер Бодин днем, а в горле все еще комом стояла мокрота. Я влажно откашлялась.
— Ну-ка.
Бабуля подала мне синюю бутылочку от духов с чужой пробкой. Я привычно отхаркнула смерть в бутылочку. Густая мокрота скользнула по изогнутому горлышку и шлепнулась на дно. Черный комок, готовый к тому, чтобы его проглотил кто-то другой.
Он пах гнилой плотью и на вкус был как страх.
Масло пожирателя грехов — так звала его бабуля — было для души вроде сыворотки правды. Добавь несколько капель в пирог, и узнаешь, украла ли соседка овощи из твоего сада. А если смешать масло с определенными травами, то его сила увеличится и оживут заговоры из бабулиной коробки с волшебными рецептами.
Ну а если — такое было всего несколько раз — если принять его в чистом виде, результат будет смертельным.
Перед нашим домиком стоял блестящий новенький «Корвет» с сияющими в свете луны дисками. По крыльцу взад-вперед ходила мужская тень. Мужчина выступил на свет, и только тогда я разглядела его лицо. Стоун Ратледж. Он тогда был выше, тоньше и коварней.
Могильный Прах, крупный матерый мужик, заработавший прозвище копанием могил на кладбище, закинул сосновый ящик чуть меньше меня размером в кузов нашего пикапа. Он возил нас всюду, куда потребуется, — зрение у бабули было паршивое, а мне только исполнилось десять. Мы поехали следом за Стоуном, пока его низкая машина тащилась, скребя днищем, по грунтовой дороге к фермерскому домику, стоявшему глубоко в лесу.
Внутри мерцала масляная лампа. Крики рожающей женщины разносились во влажной ночи. Летний воздух в Джорджии всегда был плотным. Ночи были удушающими, невыносимыми, полными насекомых, которые яростно сражались с уличными фонарями.
У двери нас встретила женщина, находившаяся на грани истерики от того, что ее оставили за главную. Ее шея была обернута в жемчуга. На идеальных ногтях сверкал лак, когда она теребила нить. Она беспокойно выхаживала по застланному линолеумом полу, цокая каблуками.
Бабуля не озаботилась приветствиями. Она оттерла женщину плечом и направилась прямо к той, что кричала, со своим мешочком, полным акушерских припасов, и моим маслом пожирателя грехов. Могильный Прах схватил лопату и исчез в лесу.
В доме я собрала простыни и чистые полотенца и вскипятила воду. Я никогда прежде не видела этой кухни, но вещи во всех домах разложены примерно одинаково.
— Что здесь делает ребенок? — спросила Стоуна богатая женщина не слишком удавшимся шепотом. Ее испуганные глаза следили за тем, как я выполняю свои обязанности.
— Свою работу. Выпей. — Стоун впихнул ей стакан с виски.
Она опрокинула его в себя, откинув назад голову, будто запивала таблетки, и протянула ему стакан для добавки.
Пройдя на цыпочках в спальню, я тихонько вылила кипяток в таз. Протяжные стоны дамы разливались по комнате, будто печальная мелодия. Ветерок пробирался сквозь на дюйм приоткрытое окно и ласкал тюлевую драпировку кровати.
Когда я повернулась, чтобы передать бабуле полотенца, мой взгляд зацепился за маслянистую черную кровь, стекающую по простыням.
Мы пришли не на роды.
Нас позвали помочь с выкидышем.
Кровь в моих венах похолодела, когда я перевела взгляд на женщину.
На комоде, возле которого стояла бабуля, лежали два свертка, крошечных и неподвижных. На полу стоял ящик для картошки. Бабуля медленно повернулась, услышав мои всхлипы, — я не поняла, когда начала плакать. Ее молочно-белые глаза встретились с моими — как всегда, вопреки ее частичной слепоте.
Она быстро и резко схватила меня за локоть. Ее пальцы впились в мою плоть, когда она подтащила меня к комоду, посмотреть, чему я стала причиной.
— Ты осквернила их души, — сказала она низким рыком. Я отвела взгляд, не желая разглядывать их несформировавшиеся тела. Костлявая рука вцепилась в мое лицо. Она чуть не сломала мне челюсть, когда заставила меня посмотреть на них. Черные вены, какие бывают только от масла пожирателя грехов, обвивали их искривленные, безжизненные тела. — Это твое деяние, дитя. За все, что ты делаешь за моей спиной, придется ответить. — И мне, и тете Вайолет.
Пару недель назад тетя Вайолет отлила немного моего масла. Я решила, что оно предназначалось больному дедушке или бабушке, которые готовились к встрече с Иисусом, — она не уточняла. Только велела не рассказывать. Сказала, что бабуля даже не заметит, что его стало меньше.
Так что я смолчала. Велела сомневающемуся в правильности этого поступка голосу заткнуться. Но она отдала мое масло пожирателя грехов женщине, теперь корчащейся от боли передо мной, чтобы та могла убить своих детей. Меня захлестнул стыд.
Я в отчаянии подняла глаза на бабулю:
— Не дай дьяволу меня забрать.
Бабуля расплылась в лучезарной улыбке, довольная моим страхом.
— Защитить тебя можно только одним способом, дитя. — От блеска ее глаз по позвоночнику пробежал холодок.
Нет. Я затрясла головой. Она обещала наказать, если только я буду неверно использовать свой дар. По щекам заструились слезы.
— Я ничего не делала! — выдавила я, но она только покачала головой.
— Мы должны очистить твою душу от этого греха и освободить тебя от дьявольской хватки. Ты должна искупить вину.
Бабуля пошарила в сумочке и достала оттуда два предмета: чиркнула спичкой и подожгла вороний коготь. Я закрыла глаза и отвернулась, не в силах смотреть. Но я все равно знала.
Голова женщины повернулась на мой плач. Ее красные глаза посмотрели в мою сторону.
— Ты! — невнятно прорычала она. Ее растрепанные волосы прилипли к вспотевшему лицу. Черные вены от выпитого масла пожирателя грехов навек вытатуированной паутинкой разбегались по животу, очерчивая тела ее детей. — Дьявольское отродье, — заплетающимся в злом рту языком сказала дама.
Ветер разгневанно взметнул шторы. О, эта ненависть в ее глазах. Ненависть ко мне.
Бабуля вытолкала меня в холл, велев ждать. Богатая женщина протиснулась внутрь. Дверь снова открылась, и деревянный ящик для картошки остался снаружи.
Женщина выла, пока богатая дама щебетала обещания, что однажды все наладится. Дверь крепко закрылась за нами, а плач эхом отражался от стен.
Разделив тьму с лучиком света, я гадала, наступит ли для нее это однажды.
Мои глаза молниеносно скользнули к ящику и обратно на уродливые обои, которыми была оклеена прихожая. Меня подтолкнуло любопытство. Оно тянуло меня, пока я не заглянула внутрь.
Там, на их крошечных телах, был знак грешника. Выжженный на груди вороний коготь. Такой же, как родимое пятно заговаривающей смерть у меня над сердцем. Бабуля заклеймила их, чтобы Иисус знал — виновата в произошедшем я.
Женщина была права — я была дьявольским отродьем.
Поэтому я сбежала.
Я выбежала из двери и пустилась вниз по дороге.
Я бежала, пока не заболели ноги, а потом пробежала еще немного.
Я бежала, пока соль не высохла на лице, не перестали литься слезы.
Я была гнилой, навсегда гнилой. Покуда мое тело производило масло пожирателя грехов, мне было предназначено такой оставаться. Выдохшись, я упала на колени. Из кармана я достала истрепанное воронье перо, которое хранила на такие случаи. Я свернулась клубочком у дороги, между деревом и пнем, обращая мольбы этому перу.
— Дьявольское отродье, — прошептала я и повторила эти слова мысленно. Приятно было присвоить себе то, кем я была. Подходящее имя для той, которая могла убить самых невинных среди нас.
Загадав желание, я подула на перышко и отпустила его лететь по ветру.
Что-то крошечное свалилось перед моим лицом. Сверкающее, как диски на машине Стоуна. Маленькое золотое кольцо с печаткой и какой-то надписью на ней. Я повернула голову набок, чтобы выровнять взгляд. «Р» с завитушками.
— Не плачь, — сказал молодой голос.
Устроившись как на жердочке на гниющем пне, надо мной сидел мальчик, самую малость старше меня. У него были короткая щеточка волос и черная одежда.
Я улыбнулась ему, благодаря за подарок.
— Уэзерли! — Громкий рявк распугал ночь и заставил меня подпрыгнуть. Голос Могильного Праха имел такой эффект на людей, хоть он нечасто им пользовался.
Черный дымок скользнул над моей головой к усыпанному звездами небу, и мальчик исчез. Я схватила кольцо и спрятала в карман, когда Могильный Прах пришел забрать меня. Он легко поднял меня с земли, будто я была куклой. Его рубашка пахла потом, землей и грядущими бедами.
Наказание бабули должно было меня спасти — этой мыслью я себя утешала. Божьим трудом она мена спасет. Защитит. Если я не буду ее держаться, то могу потерять душу.
Бабуля была права — я должна была искупить грехи.
Фары пикапа пронзали лес, когда Могильный Прах заходил в него глубже. Бабуля ждала возле ямы в земле с Библией в руке и ящиком для картошки у ног.
Стоун и богатая женщина с любопытством наблюдали за происходящим с крыльца. Ветер выл между деревьев. Они обменялись встревоженными взглядами, затем торопливыми фразами, а после сбежали в дом, спешно, будто воры.
Могильный Прах аккуратно уложил меня в сосновый ящик, уже опущенный в вырытую им яму. Достаточно глубокую, чтобы закопать, недостаточно — чтобы навсегда.
— Они отправятся в рай? — спросила я из гроба, когда бабуля передала мне один сверток, затем другой. Я крепко прижала их к груди. Никогда прежде мое масло не забирало кого-то настолько маленького. Они были легче воздуха. Крошки. Крошки, у которых никогда не было шанса увидеть этот мир — из-за меня. Они пахли отвратительно сладко, и от этого запаха меня тошнило.
Бабуля вложила мне в руки маленькую Библию. Я любила ее. Бледно-голубая, с морщинками на корешке от частого использования. Спереди было изображение Иисуса, рассказывающего что-то двум маленьким деткам.
— Они отправятся в рай? — снова спросила я, паникуя из-за отсутствия ответа.
Страх встал комом в горле, и я подавилась слезами. Страх, что я буду виновата, если их души не будут спасены.
Бабулино лицо было непроницаемо, когда она произнесла бессердечную правду:
— Они рождены от греха, совсем как ты. Их не желали. Их не любят. — Ее слова жалили, как всегда.
Может, я не заслуживала защиты Господа. Я ненавижу себя за то, чему послужила причиной. И Господь тоже наверняка будет меня ненавидеть.
— А что, если я буду их любить? Они отправятся в рай, если я стану их любить?
Ее морщинистые губы коварно растянулись поверх желтых с трещинками зубов.
— Ты должна искупить грех, — сказала она вместо ответа.
Затем улыбнулась, не с сочувствием, но с удовольствием. Она была счастлива исполнить свое наказание, довольна возможностью напомнить мне о своей власти.
— Я люблю их, бабуля. Я люблю их, — отчаянно заявила я. Я надеялась, что этого будет достаточно. Чтобы спасти их души. Чтобы спасти мою. — Я люблю их, бабуля, — объявила я от всего своего искреннего сердца. Чтобы доказать это, я осыпала их головки поцелуями. — Я люблю их, бабуля. — Я продолжала повторять это. Продолжала целовать их, хотя Прах схватил крышку от моего соснового ящика. Он держал ее в своих огромных руках, дожидаясь, пока бабуля не отойдет с его пути. — Ты ведь веришь мне, правда? — спросила я ее.
Страх и молитва наполнили каждый уголок моего тела. Если я буду любить их достаточно сильно, может, они попадут на небеса. Если я искуплю грех, может, и я попаду туда. Я крепко зажмурилась, раз за разом клянясь в любви.
Она нахмурилась:
— Я верю тебе, дитя. Ведь грех не приходит один.
Она резко встала. Ее черное платье с шорохом скользнуло по земле, когда она отошла. Могильный Прах тут же погрузил меня во тьму, закрыв ящик крышкой.
Приглушенный звук земли рассыпался по ней, когда он принялся хоронить меня заживо.

Глава 1
Наперстянка

Четырнадцать лет спустя
Предзнаменования бывают разными. Предупреждения о приближении смерти. Практически все предвещает смерть, если корни у тебя уходят в Аппалачи. Залетит птица в дом — скоро умрет родственник. Как и если вдруг затикают сломанные часы или услышишь, как мычат после полуночи коровы.
Или черный папоротник вырастет там, где его накануне не было.
Бабуля зовет его дьявольским сорняком, говорит, что он черный, потому что кормится от дьявольской души. Дедуля же объяснял его цвет богатой углем почвой, на которой он растет выше в горах.
Миссис Пенни Хаммер, моя учительница биологии в восьмом классе, говорила, что ни уголь, ни дьявол тут ни при чем. Дело в пигменте антоциане, который окрашивает их в черный, фиолетово-черный, как в ежевике. Вот только… миссис Хаммер не понимала, что суеверия в этих местах сильнее науки. Никакая биология не убедит местных, что черный папоротник безвреден. Он пожирает местные леса. Настолько, что дал имя нашему городу.
Черный Папоротник в штате Джорджия — не просто город, названный в честь местной растительности. Здесь смерть укрывает саваном безжалостной рукой. Негласная родина заговаривающих смерть.
Безделушки, висящие на окне моей спальни, позвякивают и посверкивают на утреннем ветру. Потерянные вещички, по которым никто не станет скучать. Блестяшки. Мелочи. Обрывок рождественской гирлянды. Сломанный ключ от машины. Обломанная хрустальная капля с люстры. Серебристый пропеллер игрушечного самолетика. Блестящая медная пуговица, все еще нашитая на обрывок черного вельвета. Треснувшее зеркальное стекло из солнечных очков Синди Хиггин.
Почти десять предметов.
По одному на каждый раз, когда приходил вороний мальчик.
По одному на каждую смерть, с которой у меня не вышло.
Я годами не видела Грача — проводника душ, мальчика, который бывает вороной. Годами мне удавалось всех спасать. Чем больше проходит времени, тем больше я гадаю, не придумала ли его. Не был ли он воображаемым другом, которых дети создают, чтобы отогнать скуку, одиночество или грусть.
Раздается звяк велосипедного звонка, выдергивая меня из размышлений. Шины моего розового детского велосипеда увязли в грязи. Кузина Адэйр ждет. Рука твердо лежит на бедре. Выражение ее лица говорит: «Ты готова? Или тратишь утро на пустые мечтания?»
К сегодняшнему дню я никогда не буду готова.
Кроме того, пустые мечтания могут остаться моим единственным подарком. Я кидаю взгляд на календарь, перевернутый на июнь. Девятнадцатое. Счастливого мне дня рождения.
Я помню, как была одета Адэйр, когда в последний раз пошла в церковь. На ней была ее любимая футболка цвета золотарника, уродливее обычного желтого, и, что еще хуже, на пару с шерстяной мини-юбкой в зеленую клетку, которую она обожала. Господи Иисусе, в тот день было жарче, чем в аду. Зачем, ради всего святого, она вообще купила этот прикид, я никогда не пойму.
Я же в своем наряде чувствую себя мошенницей. Юбка-карандаш цвета хаки, чересчур обтягивающая и неприлично короткая — выше колена на два греховных дюйма. Белая блузка с круглым воротником, достаточно тонкая, чтобы просвечивал лифчик. Я перекидываю волосы вперед в надежде, что они прикроют соски. Коричневые балетки, исцарапанные до смерти и тесные, будто очерченные Библией границы. Заметно, что я выросла из этого наряда, но он самый «деловой» из всего моего гардероба. А тетя Вайолет сказала, что в суд надо одеться по-деловому.
— Иду, — шепчу я ветру, страшась сегодняшнего дня.
Бабуля и Могильный Прах уже уехали в суд. Я мысленно выговариваю себе за то, что не уехала с ними и теперь, наверное, опоздаю.
Наш домик с четырьмя комнатами — скромный прямоугольник, стоящий глубоко в джорджианском сосняке. Бедное владение, удовлетворяющее самым скромным нуждам. Не больше. Не меньше.
Бедняки — это люди, которые не могут позволить себе того, в чем нуждаются. У нас же была еда, кров и Иисус, больше нам ничего не было «нужно», но бедность очень даже ощущалась.
Утреннее солнце льется сквозь окна большой комнаты, захватывая бесконечно парящие частички пыли. Небесно-голубая краска на потолке делает комнату особо яркой, даже радостной.
Вранье. В этом доме ничего радостного нет.
Светло-голубой оттенок уходит корнями в старую аппалачскую традицию. Синий — цвет воды, а духи не могут перейти бегущую воду. Исцеление нередко притягивает то, что тащить за собой в дом не хотелось бы.
Большая комната — скорее кухня, чем гостиная, и стол из длинной доски занимает ее практически полностью. Он служит рабочей поверхностью в дни, когда мы печем, варим джемы и делаем вороньи куколки, которые продаем на рынке у дороги.
На этом же столе бабуля бальзамировала дедулю.
Куриное яйцо одиноко поджидает меня возле бабулиного ящичка с рецептами на подоконнике. Оно оставлено для меня. На солнце просвечивает красное кольцо вен и протухший кровавый желток. Идеально. Я осторожно укладываю его в полистироловый стаканчик и забираю мешочек с порошком шиповника из ведьминской коробки.
Выскакивая из двери, я против воли оглядываюсь в поисках свидетельств выпекания торта или обертывания подарка. Но я не настолько глупа, чтобы ждать праздника от бабули, а теперь из родни у меня осталась, по сути, она одна.
Сегодня посвящено не мне и не моему дню рождения, а решению судьи и справедливости, которой заслуживает наша семья.
Из-под крыльца я вытаскиваю ведьмовскую банку, которую сделала для сегодняшнего дня. Пригоршня кладбищенской грязи, девять гвоздей и бумажка с трижды написанным именем виновного.
Мой старый белый «Мустанг» 74-го года прячется в сорняках возле дровяного сарая. Кусок говна с салоном из жесткого пластика, выкрашенного красной аэрозольной краской. Я долго копила на его покупку, а он издох всего через четыре коротких месяца. Проблемы со стартером, так что приходилось парковаться на холмах и катиться под горку на второй передаче с отжатым сцеплением, чтобы завестись. Теперь сцепление сгорело, и нужно ставить новый стартер, а еще аккумулятор сел. Двести пятьдесят долларов, чтобы все это починить, сказал мой приятель Дэвис. Половина того, что я за него отдала.
Дверь машины Адэйр взвизгивает, когда я открываю ее. Солнечные зайчики расцвечивают серебристую кожу «Понтиака Гран-при», напоминающую гниющие пролежни. Потрескавшийся красный винил щиплет кожу под коленками, когда я сажусь. Ремень привода вентилятора верещит, а мотор недовольно испускает басистое рычание при пробуждении. Машина хлещет бензин быстрее пьяницы за чужой счет, но хотя бы довезет меня из пункта А в пункт Б, а Адэйр больше не понадобится.
Я молча еду по длинной, ведущей в город дороге. Темное облако накрывает машину тенью, и я поднимаю глаза.
Вороны, сотни ворон. Обычные низколетящие вороны. Кричат и каркают, будто игриво переговариваясь. Я вздыхаю и гадаю, нет ли среди них Грача, наблюдающего за мной. Узнает ли он меня в этой форме?
Из-за открытого окна в салон налетела пыль с грунтовки и скрипит на зубах. Шесть миль спустя я выезжаю на главную улицу. Единственную асфальтированную дорогу, проложенную по центру города. По обеим ее сторонам — мешанина из кирпичных зданий с плоскими фасадами. Большая часть магазинов не могут решить — хотят ли они остаться или закрыться, и меняют решение несколько раз в день. Но все они дышат на ладан, кроме салона «Стрижки и завивки Пэтси» и магазина мистера Уиггли — в прошлом «Все по пять центов», а теперь там можно купить продукты на пару с подкормкой и лопатой.
Мест для парковки обычно в избытке, но сегодня, когда репутация всеми любимого мэра в центре юридического внимания, каждая собака приехала услышать вердикт судьи.
Я нахожу место за старым кинотеатром «Ритц», который закрылся после показа фильма «Крамер против Крамера» — с тех пор кто-то написал на афише «Снеси меня».
Жара и колготки работают на пару, чтобы натереть внутреннюю сторону бедер, пока я спешу вниз по улице. Пот струится из-под мышек. Из-под сисек. А воспаленная мозоль угрожает пронзить пятку насквозь, если я вскоре не избавлюсь от своих балеток.
Хрупкое яйцо терпеливо ждет в стаканчике. Ведьминская банка зажата под локтем.
Глаза пробегают по ряду машин, пока не останавливаются на «Корвете» Стоуна Ратледжа. Красные изгибы этого автомобиля напоминают губы, вытянутые трубочкой для поцелуя в зад. Я пригибаюсь, чтобы меня не заметили, и сажусь на корточки, доставая банку из сумочки. Чуть приоткрываю крышку, только чтобы внутрь проскользнули слова:
— Поступлю с тобой, как ты поступил со мной.
Страдай, как я страдала.
Из-за всей злобы, что ты посеял, гнев мой не отступит.
Пока правда не слетит с твоего языка, а душа не раскается.
Часы на башне отбивают восемь утра. Дерьмо. Я закручиваю крышку, ставлю банку под черную шину и спешу на слушание.
Я бегу по тротуару, одновременно завязывая три узла на нити пряжи, вытянутой из кармана. Мои слова звучат как молитва:
— Этим узлом запечатываю заговор. Ни сна. — Я завязываю узел. — Ни пищи. — Еще один. — Ни покоя, пока не свершится правосудие. — Последний.
Но затем шаги мои замедляются — в конце улицы показывается здание суда. Священнейший дом с дурной репутацией. Тела толпятся в двойных дверях, будто в забитой ливневке. Остальные выплескиваются и стекают по высоким бетонным ступеням на улицу.
Я замираю, гадая, стоит ли мне туда идти.
Можно просто остаться здесь.
Посмотреть на реакцию людей, когда судья примет решение, — тогда сразу станет понятно какое.
Адэйр стоит передо мной как вкопанная. Ее глаза опускаются к носкам моих балеток. Там, подрагивая на легком ветерке, лежит черное перо. Желание на вороньем перышке.
Знак.
Этого хватает, чтобы подтолкнуть меня. Я поднимаю его, прячу на будущее в лифчик.
Проход забит толпой круглопузых, фермерского откорма, мужиков. Я пытаюсь протиснуться вперед, но меня отталкивают локтями. Младший Мэддокс подпрыгивает от удивления. Удивлен, что я еще не внутри? Или что посмела коснуться его? Я не уверена.
Только начинает казаться, что людское море разойдется, чтобы пропустить меня, как я понимаю, что они дают выйти моему кузену Уайту.
Невнятные ругательства разлетаются от тети Вайолет, когда Уайт выводит ее из двери. Из носа у нее текут сопли. Дыхание запятнано болезненно сладким запахом виски.
— Я справлюсь! — Уайт машет мне, давая знак не пытаться помочь.
Ему не удается провести тетю Вайолет и на три фута от двери, когда тетю начинает рвать. На какой бы жидкой диете она ни сидела последние пару недель, все выпитое расплескивается по каменным ступеням.
Разошедшиеся люди снова слепляются вместе, и я проламываюсь сквозь них, пока они не заблокировали вход. Голоса затихают. Но не из-за моего появления — одновременно из боковой двери выводят ответчика.
Самодовольный и не в наручниках, Стоун Ратледж заходит с тщеславной ухмылкой на лице и широко расправленными плечами.
Его темно-синий костюм гладкий, будто прямиком из серии «Далласа». Мерцающие золотые запонки подмигивают с краешков накрахмаленных белых манжет. Небесно-голубой галстук, наверняка шелковый и импортный, туго затянут вокруг шеи. На коже с багамским загаром, как всегда, яркий румянец от многих лет пьянства. Это высокий худощавый мужчина с суровым лицом — будто все эмоции от него отхлынули, и остался только кусок льда. Он устраивается на стуле ответчика, будто ленивый король. Сахарный король этих мест — прозвище, которое он унаследовал с сахарными плантациями. Будто это делает его подходящим на роль мэра города.
Суд — все равно что венчание в церкви; за кого ты — ясно по тому, на чьей стороне сидишь. Несколько человек на нашей, и все остальные — на другой. Вот только всех остальных тупо слишком много, чтобы уместиться на одной стороне, так что они против воли выплеснулись на нашу, хоть и на пару рядов за нами, чтобы никто не перепутал. И все здесь теснятся, будто огромные сиськи Ванды Трэвис в ее крошечном лифчике. Места нет, чтобы даже вздохнуть.
Прямо за Стоуном — его идеальная семейка. Женушка Ребекка Ратледж со своими идеальными завитыми волосами и в пудрово-розовом костюме от «Шанель» сидит со вздернутым вверх носом, будто уловила какой-то неприятный запах. По случайному стечению обстоятельств она племянница судьи — надо же, как удобно. Их дети — двойняшки Лорелей и Эллис Ратледж всего на год младше меня. Лорелей держится с той же чванливой надменностью, что и ее родители. Побочный эффект диплома Принстона, наверное. А вот Эллис не такой заносчивый, как остальные. Думаю, это потому, что он художник. Мать с отцом оплачивают счета, а он играется с красками. Клево, наверное.
— Всем встать!
Пристав призывает всех к вниманию. Он объявляет председательство уважаемого судьи Джеба Уокера Ньюсома. Когда тот заходит, становится тихо, как после призыва проповедника к покаянию в воскресенье.
Судья занимает скамью. Все садятся. Я выглядываю своих. Их совсем немного. На втором ряду слева виднеются огромные плечи Могильного Праха — он словно глыба в комнате с камнями. Рядом сидит бабуля с седым пучком на макушке. Два места, которые только что освободили Уайт и тетя, уже занимают. Прямо позади них я вижу Дэвиса Янси. Высокий темнокожий парень выглядит сломленным, как бредущий обратно в церковь грешник. Миссис Янси утешающе похлопывает его по спине. Он не семья. Но он почти ей стал.
Миссис Янси будто слышит мои мысли. Она оборачивается. Печальные карие глаза тут же находят меня. Ее слабая улыбка — лучик солнца в затянутой облаками комнате, полной пристальных взглядов. Мой взгляд опускается в пол. Тяжело подолгу выносить ее доброту. А я ведь и их подвела. Подвела мистера Харви Янси, который должен был сидеть подле них, но умер много лет назад. Я не смогла его спасти.
Я нахожу место у стены слева и занимаю его, осторожно держа в руке стаканчик с яйцом с красным желтком.
Я уже решила не приходить. Это казалось бессмысленным, учитывая, что Стоун Ратледж и его семья всеми любимы.
Неприкосновенны.
Но Адэйр не оставляла меня в покое. Тыркала, мол, это важно. Какую херню мне ни пришлось бы пережить сегодня, показаться в суде было важнее. Может, она права.
Каждая собака пришла. Жар их взглядов сжигает всю уверенность, которую я принесла с собой. Разум уверяет, что я выросла, что мне должно быть плевать на их мнение обо мне. Но сердце напоминает, что я здесь выросла и почему-то в этом несчастном мире их мнение обо мне все-таки имеет значение. Их неприязнь ко мне настолько заметна, что я съеживаюсь у моего скорбного кусочка стены, и я ненавижу себя за то, что меня это волнует.
Я знаю, что они думают. За один тот факт, что наша семья вынудила шерифа арестовать Стоуна Ратледжа, мэра города — нам должно быть стыдно. Ведь мэр — хороший человек, который направил струйку джорджианского туризма в нашу сторону и спас последний продуктовый от закрытия — да он все равно что Господь Бог или вроде того.
Произошедшее было «случайностью».
Вот только мне так никто и не объяснил, как можно «случайно» переехать кого-то дважды.
— Готов к воскресному турниру по ловле окуня? — спрашивает судья Стоуна. — А то я слышал, ты потерял свою счастливую рыбачью кепку. — Приглушенный рокот веселого шума разогревает комнату.
— Если твой воскресный улов будет таким же, как на прошлой неделе, Джеб, счастливая кепка мне не понадобится. — Комната фыркает вместе со Стоуном.
— Следи-ка за языком. — Судья шутливо указывает на Стоуна пальцем.
Их перепалка — все равно что удар ножом между ребер.
Судья говорит что-то стенографисту, который передает ему в ответ нужные бумаги. Сдвинув очки для чтения на кончик носа, тот неторопливо знакомится с делом, как будто уже не знает всех фактов. Мы все тихо ждем, когда он закончит. Напряженная тишина вот-вот доведет меня до предела.
— Смити, — подзывает судья прокурора.
Джон Делани Смит — Смити для друзей — широко известный пьяница. Прокурор из него никакой, если хотите знать мое мнение. И в городе, где наши мальчики просто не могут сделать ничего дурного, Смити загадочным образом оказывается назначен на все «важные» дела. Я практически уверена, что в этом же самом помятом черном костюме он вчера был в «Наливайке», придорожном кабаке в шаге от города — единственном месте в округе Черного Папоротника, где законно продавать пиво. Только не по воскресеньям.
Черт, да это даже не суд. Это просто предварительное слушанье о том, не могло ли так случиться, что Стоун совершил преступление, и стоит ли предъявлять ему обвинение.
— Да, сэр. — Смити встает, утопая в слишком большом костюме.
Так скукоживаются от запойного пьянства. Дрожащая рука теребит криво завязанный галстук. Он приглаживает немытые черные волосы. Он покачивается, так слабо, что и не заметишь, если близко не знаком с пьяницами. Его тело будто навечно вынесено в море и колыхается на волнах.
— Тут написано, — начинает судья, — что семья настаивает, будто заявленная двадцатитрехлетняя потерпевшая не была под влиянием алкоголя в день происшествия? Хотя и проживала с известной алкоголичкой?
Мои зубы сжимаются. Не какая-то там семья. Моя семья.
Судья Ньюсом перебирает бумаги, словно искренне что-то ищет.
— Хоть ты тресни, не могу найти результаты токсикологического анализа, чтобы подтвердить это. — Он вопросительно поднимает бровь. В его голосе наигранность. Он знает ответ, но хочет, чтобы все услышали.
Сердце падает.
— К сожалению, ваша честь, результаты были неоднозначными. Однако в больнице не смогли провести повторный токсикологический анализ, поскольку семья настояла на захоронении тела. Они по-прежнему практикуют определенные… древние методы погребения.
И он должен нас представлять? По залу рассыпается приглушенный шепоток. Он выставляет нас бóльшими деревенщинами, чем необходимо.
— Значит, у нас нет свидетельств, подтверждающих заявление семьи?
— Совершенно верно, ваша честь.
— Ваша честь. — Адвокат Стоуна встает. Представляется адвокатом Джоном Кляйном из юридической фирмы «Кляйн, Кляйн и Винчестер» из Атланты. Высокомерный мужчина в костюме даже лучшем, чем у клиента. Он поднимает пачку бумаг. — Здесь описание произошедших в обсуждаемую ночь событий со слов ответчика. — Пристав подходит за документами и передает их судье. — Как вы видите, к тому моменту, как мой клиент ехал домой, уже опустились сумерки.
Сумерки. Час ворон.
— Мистер Ратледж припоминает странные движения на дороге перед ним. Он понял, что это человек на желтом велосипеде, когда было уже слишком поздно. Темная одежда. Никаких необходимых отражателей. Мой клиент припоминает, что почувствовал резкий запах виски на одежде жертвы, когда безуспешно пытался привести ее в сознание.
Лжец. Лжец! ЛЖЕЦ! Зубы сжимаются до скрипа.
— Также имеются дополнительные показания очевидцев… — Он через пристава передает судье еще одну стопку бумаг. — Они подтверждают, что жертву в тот самый вечер видели в «Наливайке». Это питейное заведение находится в двух милях вниз по дороге от места несчастного случая. Широко известно, что семья бывает там часто.
— Да. — Судья прожигает сердитым взглядом подтверждающий это документ. — Заведение, которым наше баптистское сообщество не сильно гордится, мистер Кляйн. Благодарю вас за это подробное и внимательное описание событий. Смити, у тебя есть еще какие-нибудь свидетельства?
Запинаясь, Смити говорит, что все заявления Стоуна и показания очевидцев были подтверждены и, насколько он знает, больше добавить нечего.
— Мне очевидно, — начинает судья, и моя кровь закипает, — что, поскольку нет каких-либо свидетельств халатности либо злого умысла, мы можем установить следующее: обвиняемый не несет ответственности, в то время как жертва в определенной степени ответственна за исход события. Поскольку прокурор и штат Джорджия не предъявляют обвинения, я тем самым принимаю ходатайство ответчика об оставлении иска без рассмотрения. Заседание объявляется закрытым. — Судья Ньюсом с силой ударяет по столу молоточком. Дерево трещит, как от последнего гвоздя, забиваемого в крышку гроба.
В зале поднимается гомон облегчения и радости, будто на пиру.
Неважно, насколько ты уверена в результате; все равно, услышав его, оказываешься не готова.
Будто учитель в школе отмахивается от объяснений, почему ты опоздала в школу.
Будто действия Стоуна были неважными. Незначительными. Ничтожными.
Будто это совсем пустячное дело, что он убил Адэйр. Бабуля встает, как если бы закончила свои дела в церкви, проповедь завершена и говорить или делать больше нечего. На ее лице ни тени злости или тревоги.
— Без рассмотрения? — ору я. Это безумный, ошеломляющий звук, от которого все в зале мгновенно замолкают.
Все пялятся на меня, будто я лишилась своего чертового разума. Может, так и есть. Шериф Джонс смотрит на меня как на дикое животное, которое сорвалось с цепи. Кровь кипит. Ноги несут меня вперед — есть у них привычка так делать прямо перед тем, как я совершу какую-нибудь глупость.
Надо было взять с собой нож.
Или пистолет дяди Дуга, если бы знала, где его спрятала тетя Вайолет.
Я вытаскиваю проклятое яйцо из стаканчика и крепко сжимаю его. Другая рука ищет в сумке мешочек.
— С тобой, как поступил ты! — Неистовый гнев и слюна брызжут у меня изо рта. Несущей проклятия наперстянкой я яростно тычу в Стоуна. Он, спотыкаясь, отступает назад, когда я перелезаю через лавку.
Он слишком медлит и не успевает.
Правой рукой я разбиваю яйцо и размазываю его по лицу Стоуна. Левой — взмахиваю мешочком силы, и крошечные щетинки шиповника застилают ему глаза, словно туман.
Я с хрустом ударяюсь щекой о деревянный пол зала. Я чувствую запах одеколона после бритья и сигаретное дыхание шерифа, когда он наваливается на меня сверху.
— Проклятье! Девчонка, я же говорил не делать глупостей.
Он коленом прижимает меня к полу, заводя мне руки за спину. Металлические браслеты со звяком оборачивают запястья.
— Ублюдок! — Я дергаюсь и вырываюсь из удерживающих меня рук. — Ты заплатишь за то, что сделал! Заплатишь, твою мать!
Будто лучик солнечного света, я ловлю короткий взгляд Стоуна, прежде чем шериф вздергивает меня на ноги и выталкивает из зала.
Кроваво-красные ошметки яйца стекают по его щеке и пачкают дорогую белую рубашку. Воздух тухнет от его гнили. Стоун отчаянно трет глаза, крича от боли.
Да придет смерть в твой дом.

Глава 2
Сей благое семя

— Что ж, ты у нас по тупости сравнялась с табуреткой, раз отмочила такую хрень в суде, — сообщает мне тетя Вайолет с другой стороны тюремной решетки.
Естественно, шериф оставил меня гнить в камере на ночь, прежде чем сообщить, что Стоун решил все-таки не предъявлять обвинений. Нападение женщины вполовину тебя ростом с яйцом в руке… ну, будешь выглядеть той еще размазней, если станешь жаловаться. Но каждая секунда в этой смердящей бетонной коробке стоила того, чтобы увидеть страдающее выражение на лице Стоуна Ратледжа.
Тетя Вайолет выглядит отвратительно — лицо покраснело и распухло от слез. Или алкоголя. Или того и другого. Жвачка со вкусом корицы не может перекрыть запах сигарет и водки, въевшихся в ее дыхание.
— Стоун заслуживает худшего, — говорю я ей и сажусь, чтобы потянуться. От спанья на палете из прессованного хлопка, который тут зовут матрасом, моя спина отваливается. Челюсть немного ноет от знакомства лица с полом.
Мы обе кидаем взгляд на приемную, когда слышим приказ шерифа выпустить меня. Заместитель Ранкин с нависающим над ремнем с кобурой пузом кряхтит, вставая со стула. Ключи позвякивают у него на бедре, когда он, переваливаясь, идет по тускло освещенному залу.
— Бабуля злится? — спрашиваю я тетю Вайолет.
— А когда мама не злится? — говорит она мне, прежде чем повернуться к заместителю: — Эй, Дьюэйн. Как твои маманя и ребятки?
Заместитель Ранкин смотрит на нее сверху вниз и не отвечает.
— Ты свободна, — сухо говорит он, явно недовольный необходимостью хоть как-то работать.
— А ты, смотрю, все еще объедаешь маманю, — говорит тетя Вайолет, явно недовольная тем, что ее игнорируют.
Он хмурится:
— А ты, смотрю, все еще прикладываешься к бутылке.
Тетя Вайолет фыркает в ответ, затем скребет щеку средним пальцем.
— Ублюдок, — бормочет она, когда мы выходим. — Не переживай за маму, Уэзерли. Завтра она найдет новый повод погундеть.
Яркое утреннее солнце бьет в лицо, едва мы выходим в комнату ожидания. Моя челюсть сжимается, когда я вижу Стоуна Ратледжа, опершегося на стойку диспетчерской и подписывающего какие-то бумаги. Его жена Ребекка нерешительно топчется чуть в стороне. Она морщит лицо от отвращения, пока обегает глазами комнату. Она цепляется за портфель от «Дуни и Бурк», будто ждет, что ее ограбят.
— Нет, я уверен. Никаких обвинений, — говорит Стоун женщине за столом. — Эта семья достаточно пережила. — Он передает ей бумаги. Боковым зрением он замечает меня и оборачивается.
На щеке царапина. Отлично. Вокруг глаз красная раздраженная кожа от щетинок шиповника, которые я вытряхнула ему на лицо. Еще лучше.
Я прожигаю его своим лучшим взглядом: «Пошел ты».
Глубокая печаль покрывает его лицо, когда он встречается со мной глазами. Искренность этой печали будто пинает меня в грудь и на мгновение сбивает с толку. Пока я не понимаю, что он просто отыгрывает чуткого мэра для избирателей, столпившихся в комнате. Какой козел.
Мы почти переступили порог, когда Ребекка выдает недовольное бурчание, озвучивая то, что все остальные в этой комнате думают о нас… белом отребье.
— Не связывайся, — предупреждает тетя Вайолет, а затем цепляет за локоть и выводит за дверь, следя за тем, чтобы я не натворила новых глупостей.
И двух секунд на воздухе не проходит, чтобы тетя Вайолет не начала шарить в сумке в поисках «Мальборо». Дрожащей рукой она зажигает сигарету.
Мы проходим мимо блестящего белого «Кадиллака Эльдорадо» Ребекки — еще и с откидным верхом. Совершенно неуместный бриллиант короны на фоне помоечных артефактов, припаркованных вокруг него. Тетя Вайолет недовольно кряхтит, увидев его.
— Знаешь, что я слышала? — спрашивает она.
— Что?
— Что Джимми Смуту пришлось тащить драгоценный «Корвет» мэра в мастерскую, потому что кто-то подложил ему банку с гвоздями под шину. — Ее голос полон наигранного удивления. — Кто бы мог такое сделать? — Она хитро смотрит на меня, затем выпускает протяжный клуб дыма из уголка улыбающегося рта.
— Понятия не имею. — Я с трудом сдерживаю ухмылку, садясь в ее машину.
— Уайт устроился на завод «Ласко» в Мерсере, — сообщает она, когда мы выезжаем с парковки и направляемся к дому. — Хорошая работа. Глазом не моргнешь, как он станет старшим слесарем-ремонтником. — Она стряхивает сигаретный пепел в приоткрытое окно.
— Серьезно? — недоверчиво переспрашиваю я. — Он не планирует остаться и помочь нам придумать, как заставить Стоуна заплатить? Просто собирается жить дальше? Мы все так поступим?
Ее лицо краснеет от стыда. Она избегает моего взгляда.
— Ну, как-то нам справляться надо. Так работает жизнь, малышка.
Она достает полистироловый стаканчик из держателя и встряхивает его. Внутри болтается лед, перемешивая разбавленное содержимое. Затем делает большой глоток, будто пьет лекарство. В каком-то смысле так и есть.
В машине жарче, чем в аду. Я опускаю свое окно, впуская ветер и выгоняя сигаретный дым.
— Ты говорила с Дэвисом? — спрашиваю я. Если кто-то и станет нам помогать со Стоуном, это Дэвис. Он отчаянно любил Адэйр. Он не опустит руки и не примет этот вердикт как окончательный. — Как он считает, что нам делать?
Тетя Вайолет раздраженно вздыхает.
— Что еще нам делать, Уэзерли? Губернатору позвонить, пожаловаться на нашего дерьмового мэра? Ты же сама в суде видела, какие они там все дружки. Клуб хороших мальчиков, — язвительным тоном говорит она. — Богачи вроде Стоуна никогда не платят за содеянное. Так устроен мир. Нам всем остается это просто принять. — Она зло дергает рычаг поворотника, и мы сворачиваем на грунтовку.
— Я никогда это не приму, — говорю я. Остаток пути мы проезжаем в тишине.
Едва она тормозит у дома, я тянусь к ручке двери…
— Эй. — Она кладет ладонь на мое предплечье, и я замираю. — На этой неделе кое-что пришло по почте, — говорит она с напевом в голосе, как будто эта вещь все исправит.
Она достает из-за козырька открытку и отдает мне.
«Миртл-Бич, Южная Калифорния».
На лицевой стороне фотография береговой линии: синее море, мягкий песок, волны. На обороте — торопливый мамин почерк.
Время от времени я получаю от нее открытки. Даллас, Техас, Мемфис, Теннесси, Сан-Диего, Калифорния. Всегда с «Жаль, что тебя нет рядом!». Будто это я решила не ехать с ней и упускаю свой шанс. Так она расплачивается за свою вину. Если время от времени вспоминать про меня, это избавит ее от чувства пренебрежения и заброшенности. Ну или мне так кажется. Я уже переросла тот возраст, когда мне было не плевать.
— Твоя мама очень жалеет, что не смогла приехать на похороны Адэйр, — говорит тетя Вайолет, будто ее это устраивает. Но я вижу морщины в уголках ее глаз. — У Дарби не хватает денег, чтобы сейчас добраться до дома. Но она пишет, что нашла перспективную работу в сувенирном магазине. — Кредит доверия тети Вайолет к своей старшей сестре безграничен. Никогда не понимала, почему.
Если верить Вайолет, мама была отличницей, которая любила церковь. Хорошая девочка, которая никогда не ругалась. С какой стороны ни посмотри — святая. А затем она залетела мной, и все изменилось. Сестра, которую она помнит, и женщина, которую знаю я, — два совершенно разных человека.
Годами я терзалась тем, что моя мама не осталась меня растить. Сдала младенца родителям, будто я была куклой, с которой ей надоело играть. Черт, никто из моих родителей ни капли обо мне не переживал.
Когда мне было семь, я спросила тетю Вайолет об отце.
— Он кусок говна, которому не хватило мужества взять на себя ответственность за дочь. А твоя мама не была шлюхой. — Меня это должно было утешить, а я только сморщилась. — Она не была замужем, но шлюхой ее это не делает, — продолжила тетя Вайолет. — Но она еще не готова была стать мамой, молодая кровь играла в венах — такое бывает от разбитого сердца. Это не значит, что она тебя не любит. Просто любит достаточно, чтобы сделать для тебя то, что нужно. А теперь иди-ка на улицу лепить куличики с Адэйр. — Она выгнала меня за дверь, не выпуская из губ полускуренную сигарету. Больше я про отца никогда не спрашивала.
Мне хотелось верить тете Вайолет, правда хотелось. Но семилетней мне было тяжело понять, как можно оставить кого-то, кого любишь.
— Она пишет, что приедет на Рождество — если сможет накопить деньжат, — добавляет она, будто это утешительный приз.
«Передай привет Уэзерли», — вот что она написала мне на открытке. Приписка в конце жалкой пародии на семейные отношения.
— Зачем ей париться?
Я бросаю открытку на сиденье и выбираюсь из машины. Двадцать два из двадцати четырех празднований Рождества я провела без нее. Сейчас она мне не нужна.
В воздухе висит запах свежескошенной травы. Могильный Прах выкорчевывает кусты, пока солнце не принялось жечь все живое. На веревке, протянутой от коптильни к вкопанному в середине двора столбу, сушится белье. Деревянная прищепка сжимает сетчатый мешочек с тканью, который будто цепляется за веревку из последних сил. Ненавижу, как моя одежда пахнет после сушки на веревке — тяжелым запахом улицы. Еще и становится каменной, будто запеклась на солнце.
Бабуля в огороде собирает помидоры. Длинные рукава ее выцветшей за годы блузки в коричневый цветочек не дают тонким щетинкам на стеблях томатных кустов царапать руки. На улице больше двадцати шести градусов, а она в колготках. Мне жарко даже смотреть на нее.
Агнес Уайлдер напоминает мне сморщенное яблоко, которое упало на землю и сгнило; оставшееся от него едва ли напоминает прежний сладкий фрукт. Она обожает Иисуса, но не сказать чтобы она многому у него научилась.
Я представляю, что она пронзительно кричала с самого рождения и до сих пор не перестала сердито хмуриться. Если она когда-то и улыбалась, я такого не видела. Не знаю, что с ней случилось, но это наградило ее отвратительным характером и сделало совместное проживание с ней практически невозможным. Я всем сердцем любила дедулю, но не могу представить, что он нашел в бабуле. Думаю, что влюбился, иначе совершенно не понятно, зачем они поженились.
— Будет жарища, — говорит ей тетя Вайолет, идущая за мной через двор.
Бабуля устраивает корзину на бедре и кидает осуждающий взгляд на тетю Вайолет.
Бойкая уверенность тети улетучивается как по щелчку пальцев.
Тетя Вайолет никогда не соответствовала стандартам, которые установила Агнес Уайлдер для своих дочерей. Моя мама какое-то время вписывалась в них — пока не сотворила немыслимое и не забеременела вне брака. Бабуля как будто винила в этом дочь, которая осталась, вместо той, что сбежала. Но у тети Вайолет действительно дикий и свободный дух. Жизнь под религиозным каблуком ей просто не подходила. Чем туже натягивались поводья, тем сильнее тетя Вайолет вырывалась. Пока не забила окончательно и не стала жить, как хочет — начала менять мужчин чаще, чем носовые платки, пить как лошадь и вступать в конфликт с законом при любой возможности.
— Тыква выглядит неплохо, — говорит тетя Вайолет, стараясь казаться равнодушной к холодности матери.
Бабуля отвечает бурчанием, затем поворачивается ко мне:
— Ты вчера поступила глупо.
— Ну, этот урод заслужил, — быстро встает на мою защиту тетя Вайолет.
Бабулина рука взлетает — быстрее, чем мне казалось возможным, — и с громогласным шлепком ударяет тетю Вайолет по лицу.
— Бабуля!
— Не смей у меня ругаться. — Бабуля оказывается в дюйме от лица тети Вайолет.
Слезы набегают на глаза тети, когда она прижимает ладонь к горящей щеке. Призрак этого ощущения нависает надо мной — я переживала такое пару раз.
— Я просто имела в виду, что, сотворив такое, он не стал хорошим человеком. — Ее взгляд опускается к земле.
В воздухе повис стыд.
— Это неправильно, — осторожно говорю я.
Бабуля переводит мутные белые глаза на меня, и я собираю уверенность в кулак и приказываю ей не отступать. Она все равно испуганно жмется. Годы страха и привычки тяжело перебороть.
— Иди в дом, — рявкает она мне. — У нас много работы. — Она прожигает тетю Вайолет взглядом, приказывающим убираться. Тетя отлично его знает.
Пока я взбираюсь вслед за бабулей по крыльцу, она рассказывает о какой-то новой мази, которую хочет сегодня испробовать. Я оборачиваюсь и замечаю, как тетя Вайолет достает из-под сиденья машины бутылку водки и выливает остатки в свой пластиковый стаканчик.
На мгновение я замираю от видения слишком вероятного будущего. Стану подливать в газировку водку, только чтобы пережить бабулю. Мне нужно было съехать сто лет назад. Но этот дом и его четыре стены — все, что я когда-либо знала. Возможности в наших местах возникают нечасто.
Кобальтово-синяя бутылочка из-под духов, в которой обычно хранится мое масло пожирателя грехов, стоит пустая возле бабулиного ящичка с тайными рецептами.
Рецепты в этом ящичке собирались поколениями. У каждой старой ведьмы имеется такой своего рода гримуар. Он полон традиций старого мира, передаваемых шотландскими предками и смешанных с ритуалами коренных народов, когда наши предки иммигрировали сюда. Старые ведьмы практикуют по-разному: у одних — природный дар к акушерству и травам, у других — в таких областях, как магия. У бабули в крови нет ведьмовства, поэтому она использует меня и мое масло пожирателя грехов, чтобы воплощать свои чары и проклятья.
Сыпь для изменщиков. Неудача для воров. Бессонница для лжецов.
На ящичке выцветшая угольно-черная надпись «Рецепты», выведенная аккуратным почерком. Нарисованный спереди красный петух едва различим. Это простой ящичек из мягкого дерева с соединением в форме ласточкиного хвоста по бокам. Бабуля запирает его ключом, который носит на латунной цепочке на шее. Этот ключ вырезан из темного дерева венге, а его зубчиками служат настоящие зубы. Животных или людей, не знаю. И тех, и других, наверное.
Содержимое ящика я никогда не видела дольше пары секунд. Она хранит эти рецепты и их секреты только для своих глаз. За годы она показала мне, как смешивать травы, чтобы делать лекарства от обычных болезней. Научила принимать роды. Поделилась парочкой мелких заклинаний со слабым эффектом. Но нечто большее, настоящая магия старой ведьмы, — это секрет, с которым она не готова расстаться. По крайней мере пока.
Из-за приоткрытой крышки виден рецепт, над которым она трудилась этим утром. Я вытягиваю шею, чтобы посмотреть, что там…
— Собери корзинку, — говорит бабуля и захлопывает крышку.
Корзина с длинными ручками означает только одно: сегодня день сбора урожая. Как в том старом церковном гимне «Сей благое семя», но только вместо сбора зерна мы будем собирать масло пожирателя грехов.
Каждые несколько месяцев, когда масло кончается, мы обходим дома престарелых в соседних округах. Если не можем найти душу, готовящуюся покинуть этот мир, бабуля присматривает ту, что в паре шагов от этого, и подталкивает к порогу, чтобы я могла подскочить и спасти ее от смерти. Обычно это срабатывает.
«Сбор урожая — Божья работа», — говорит бабуля.
А я бы сказала, что ужасно удобно, когда Божья работа всегда совпадает с кончающимися припасами и пустыми карманами.
* * *
Дом престарелых на холме — здание из красного кирпича с грязно-коричневой кровельной крышей, устроившееся на мягком коврике из свинороя. Бесформенные кусты самшита разбросаны у подножия. Два цветущих дерева индийской сирени стоят по сторонам длинного крытого прохода, их ветви щедро усыпаны розовыми цветками. Это место напоминает мою старую начальную школу, но вместо детей оно полно пожилыми.
Могильный Прах паркует пикап позади здания, и до входа приходится идти. Мисс Клодетта, сестра в регистратуре, приветственно кивает нам.
Внутри нас встречает въевшийся запах антисептика и ванильного освежителя воздуха. Воздух заполняет неуютная тишина, нарушаемая периодическими стонами кого-то, очевидно, старого и психически нездорового. В детстве мне казалось, что эти стены наполнены грустью и болезнью. Наверное, детям это присуще. Но я также обнаружила, какое волшебное влияние оказывает на пожилых появление молодежи.
— Как дела, мисс Марта? — говорю я приятной высокой женщине, криво сидящей в инвалидной коляске, которая всегда стоит у входных дверей. Я становлюсь на колени возле нее. — Смотрю, вы сегодня в милейшем желтом платье. — Я разглаживаю подол, зацепившийся за ручку тормоза. Она ни разу не отвечала — последствия давнего инфаркта. Но стоит с ней заговорить, как она начинает постукивать левой ногой, давая знать, что она еще с нами.
Бабуля вопросительно поднимает бровь. Я отрицательно качаю головой. Как бы ни была стара мисс Марта — она здесь самая пожилая постоялица, — я не чувствую в ней и нотки смерти. Бабуля резким жестом подзывает Могильного Праха, шаркающей походкой направляясь к регистратуре. Он послушно идет за ней с корзинкой «даров».
— Клодетта, — говорит бабуля сестре. — У меня отличная новая мазь от твоего упрямого артрита.
Бабуля достает из корзинки баночку из-под детского питания с мазью собственного приготовления: сушеные листья крапивы, миндальное масло и пчелиный воск. У нее чуть фиолетовый оттенок от крошечной капли масла пожирателя грехов для эффективности.
Я прогулочным шагом иду в обратном направлении. Заглядываю к каждому постояльцу, перебирая души, наполняющие это заведение. Я вслушиваюсь в тихий шепот песни души. Напев, который есть у нас всех, у каждого свой. Однажды это было бренчание пианино. Как-то — воркование голубки. А в один приметный раз — мурчащий рев автомобильного мотора.
Я слышу не ушами, это скорее эхо у меня в голове. Призыв к моей душе, которая всегда отвечает.
Я обхожу третий коридор в задней части здания, когда улавливаю его. Нежная мелодия. Я скольжу тыльной стороной ладони по прохладной стене, следуя за звуком, который ведет меня к человеку, которому осталось недолго.
Я останавливаюсь перед комнатой мисс Эвелин, и сердце сжимается. Она одна из моих любимых постоялиц. Крошечная женщина с мягким сердцем и солнечным характером, отчего ты чувствуешь себя особенной просто оттого, что находишься в ее компании.
Но отрицать невозможно. Она здесь, песня ее души.
Еще тихая. Немного вдалеке, но скоро смерть придет за мисс Эвелин.
— На.
Заставляя меня подпрыгнуть, бабуля возникает из ниоткуда и сует что-то в руки. Я готова сказать ей: «Нет, здесь нет смерти». Но она уже знает, что я что-то заметила. Возможно, она шла следом за мной из холла.
Я опускаю глаза на обернутый в пищевую пленку сверток. Поверх завязана черная ленточка с петельками по краю, а под нее подложен черный папоротник. Кекс «Зебра». Темные полоски пронзают ломтик бисквита из сладкой патоки и пряной корицы. Два ингредиента, которые могут скрыть прогорклый вкус масла пожирателя грехов.
— Ах, привет, милая. — Мисс Эвелин поднимает глаза от книги. «Ромео и Джульетта», естественно, — ее любимая. — Ты принесла мне того прекрасного кекса? — Она поглядывает на подарок у меня в руках.
Я кидаю быстрый взгляд на бабулю, которая уже удаляется в сторону холла. Затем на мисс Эвелин, которая терпеливо ждет с яркой улыбкой.
Перед смертью она кажется крошечной. Я паникую на минуту — что, если бабуля просчиталась и положила в кекс слишком много масла? Я могу убить ее на ровном месте. С другой стороны, ее муж умер несколько недель назад, а она без него ужасно одинока.
Мы проводим ритуал сбора урожая многие годы, но сегодня все это кажется неправильным.
Волоски на моих руках встают дыбом. В комнате только мы с Эвелин, но я могу поклясться, что мы не одни. Возможно, это то, во что сердце хочет верить, но кажется, будто Адэйр сейчас с нами и напоминает мне о ценности жизни.
У мисс Эвелин из родных только дочь. Может, старушке немного осталось на этой земле, но решать не мне. Особенно пока у нее есть близкие, которые хотят провести это время с ней.
Я опускаю глаза на кекс в руках и делаю то, чего никогда не делала прежде.
— Ах, вы про это? — говорю я, поднимая сверток. — Нет, мэм. Это не пропекшийся банановый кекс, который мы случайно взяли с собой. — Я кидаю отравленную выпечку в мусорную корзину.

Глава 3
Язык умирающих

Я — заговаривающая смерть. Я не исцеляю. Я не лечу людей от их недугов. Я говорю со смертью. Шепчу ей то, что она хочет услышать. Объясняю ей, почему меня любить лучше, чем того, кого она хочет забрать. Смерть жаждет быть желанной, как и все мы. Я убеждаю смерть, что люблю ее больше всего, а затем призываю ее.
Забавно, ведь я не помню, что носила на прошлой неделе, не то что семь лет назад, но почему-то помню, что было на нас с Адэйр в тот день, когда я попыталась спасти собаку.
Адэйр Соррелл была резкой девчонкой с бровями суровыми, как нотации. Ее каштановые волосы были тонкими, короткими и вечно неуверенными, в каком направлении им лежать. От обилия веснушек ее лицо казалось грязным — проклятие наших шотландских генов. И если приличная одежда является перевешивающим недостатки достоинством, скажем просто, что достоинств у Адэйр не было. В ее гардеробе было больше красок, чем у Элтона Джона. Она была одета в травянисто-зеленые шорты и топ с фиолетовыми разводами, который сшила из двух кружевных салфеток. Слава богу, она добавила подкладку, а то соски виднелись бы сквозь кружева.
У меня все было проще: полосатая футболка, синие шорты с белой отстрочкой и обычные белые кеды. Мне такой наряд подходил. В нем я сливалась с толпой, не отличаясь от других детей в Америке. Слияние с толпой мне как раз и нравилось. Плохо было уже то, что мать меня бросила, но иметь в бабушках старую ведьму было катастрофой. Мне не нужна была вызывающая одежда.
Был один из тех жарких летних дней, которыми особенно любит душить Джорджия, — когда кажется, что ты вот-вот вплавишься в асфальт. Мы были на грани знакомства с мальчишками — в той промежуточной стадии, когда подростком мы еще не стали, но уже начинали вести себя соответствующе, потому что знали: близится нечто новое и волнующее.
Мы с Адэйр пешком протопали две мили по улице Правосудия (не считая двух хлопковых полей), чтобы добраться до крошечного магазинчика «На бегу», куда местные забегали по пути куда-то еще. Дедуля сотни раз приводил нас сюда в детстве. Это всегда совпадало с тем, когда бабуля пилила его по очередной чрезвычайно важной причине. Тогда он объявлял, что страшно хочет колбасы, и брал нас с Адэйр с собой, спасая от бабулиного гнева.
«На бегу» за годы не сильно изменился. Квадратное деревянное здание с грунтовой парковкой, которое торчало на этом месте лет сорок. Когда-то там была маленькая церковь, а теперь продавались продукты, стояла витрина с конфетами и чипсами, шкаф с газировкой, летом можно было купить свежие овощи, а у дальней стенки находился отдел кулинарии. Иногда по субботам и воскресеньям Тощий Джим (который не был тощим и которого на самом деле звали Джеймс) устанавливал гриль и жарил ребрышки и рваную свинину, которые продавал на бумажных тарелках.
Драчун и Дед, два старика, которые, казалось, были неотъемлемой частью здания, всегда сидели перед ним на деревянных стульях и наблюдали за проезжающими машинами — теми немногими, что проезжали. Входная дверь, старая и уставшая от долгих лет работы, скрипела, когда ее открывали. Но в помещении был арктический оазис.
Бубба Дунн, владевший «На бегу», весил сотни три фунтов и носил джинсовый комбинезон поверх рубашки с длинным рукавом триста шестьдесят пять дней в году. Мощный кондиционер, установленный на стену, трудился усерднее раба на плантации, чтобы держать в магазине температуру морозилки. Болтаться без дела там было запрещено, но мы с Адэйр не торопились, бродя между неустойчивых витрин, будто не в состоянии решить, что выбрать, прекрасно зная, что возьмем то же, что и всегда: кусок колбасы, сырную нарезку, соленые крекеры и ледяную «Кока-колу». Летняя жажда требовала освежающего, сладкого жара, дать который могла только покрытая изморозью бутылка газировки.
Нам не особо нравилась идея обедать снаружи за столиком для пикника, но он стоял в тени столетнего дуба, и дул неслабый ветерок. Справившись с едой, мы принялись пересчитывать сдачу — вдруг хватит на упаковку мягкой и тягучей «Хубба-Буббы».
Хватало редко.
После обеда мы пустились в обратный путь, и Адэйр пересказывала мне последние серии «Придурков из Хаззарда», которые я пропустила, потому что у нас не было телика, когда я шипением заставила ее замолчать.
— Слушай, — сказала я, показывая на канаву.
Мне показалось, что я слышала стон, но остановило меня другое. Это был звук, скрывавшийся под стоном, который могла уловить только я.
Песня души.
Этот звук щебетал и растягивался, будто кто-то зевал.
Звук, который могло издавать только раненое животное.
Канава наглухо заросла сорняками. Мне грозило быть сожранной клещами или покрыться волдырями от ядовитого дуба. Или и то и другое. Но мне было плевать, как и Адэйр.
Он был крупным псом с шерстью цвета никелевой монетки. Задняя лапа была определенно сломана. Одно плечо он ободрал об асфальт. С челюстью тоже что-то было не так.
— Помоги ему, Уэзерли. — Я впервые услышала в голосе Адэйр страх.
Я села на колени рядом и подняла ладони над его телом. Мерцание его души слабело.
Слезы лились по моим щекам так сильно, что зрение помутилось.
— Все будет в порядке, — сказала Адэйр. Я не была уверена, обращается она ко мне или к собаке, Блу — так было написано на его медальоне.
Я глубоко вдохнула, чтобы привести себя в чувство, а затем наклонилась ближе к нему и осторожно взяла его лапу в свою ладонь.
Я погладила тыльной стороной пальца грубую подушечку его лапы. Мягкое прикосновение, дающее смерти знать, что я тут. Затем я прижалась еще ближе и прошептала в его лапу тайные стихи — так тихо, чтобы слышала только смерть. Слова, которым научил меня дедуля, — смерть игнорировать их не может.
Воздух похолодел — смерть готовилась явиться. Душа Блу окрепла, выскальзывая из хватки смерти, давая мне знак. Я стала напевать собственную песню — безымянный гимн, который поют у могилы, вот только он играл в моей голове, сколько себя помню. Он приглашал душу собаки присоединиться к моей, станцевать у меня на ладони.
Я раскрыла руки, готовясь соединить наши души, чтобы оттолкнуть смерть.
Раздался пронзительный гудок пикапа, заставляя меня подпрыгнуть, а Блу дернуться. Бубба Дунн на своем старом «шеви» с визгом затормозил на обочине возле нас.
— Давай, Уэзерли. Мне велели тебя привезти побыстрее! — крикнул он из окна пассажирского сиденья. Его старший сын выпрыгнул из салона и кивком велел мне забираться внутрь.
Но я не хотела ехать. Я хотела спасти Блу.
— Ты меня слышала, девочка! — рявкнул Бубба. — Оставь несчастное животное в покое и лезь в машину!
Его сын вздернул меня за локоть и затолкал в пикап, будто я была капризным ребенком, с которым нельзя было справиться уговорами.
Я слышала, как позади Адэйр, выругавшись, спешно запрыгнула в кузов, прежде чем мы тронулись.
— Сработало? — крикнула я ей через заднее стекло. Она сидела в кузове на коленях, вытянув шею и выглядывая, не пошевелилась ли собака.
Когда мы отъехали слишком далеко, чтобы можно было что-то рассмотреть, она развернулась и пожала плечами, а затем опустилась в кузов. На душе у нее было так же тяжело, как и у меня, а слезы были готовы заструиться по щекам.
Грудь сжалась, когда легкие загорелись страшным огнем. Я кашлянула, потом еще раз. Я быстро схватила с пола грязную тряпку для смазки и отхаркнула небольшой комок черной слизи. Масло пожирателя грехов. Немного, но мне хотелось надеяться, что я спасла Блу.
Когда мы добрались до дома, на подъездной дорожке нас встретила бабуля. Рассерженная и с нахмуренным лицом, она резко развернулась, увидев, как мы приближаемся, и пошла к дому, отмахиваясь от Могильного Праха.
Не нужно было спрашивать, что случилось. Я знала. Кто-то умирал и нуждался во мне. Судя по виду, кто бы это ни был, бабуля не одобряла.
Я молча забралась в пикап к Могильному Праху, через боковое зеркало следя за Адэйр — она стояла, сложив руки на груди и нахмурившись от злости.
Могильный Прах, в желтой клетчатой рубашке и штанах цвета хаки для работы в саду, с нахмуренными бровями вел машину, будто это было его единственной миссией. Он не сказал ни слова. Как всегда, невозмутим как скала.
— Если это миссис Коберн, я ничего делать не буду, — сказала я ему после длительного молчания. — Эта старая карга однажды плюнула в меня и назвала дьявольским отродьем. — Конечно, причиной тому было то, что мы с Адэйр закидали яйцами и туалетной бумагой ее дом, но это только потому, что она настучала проповеднику, как мы курили за церковным сараем.
Когда мы приблизились к центру, вместо того чтобы ехать в пригород, к церковным, Могильный Прах повернул на север, в горы.
— Зачем нам туда? — В груди закрался страх. Мы жили на границе Аппалачей, не в чаще. Не горцы, но и не жители равнин.
А на север нам было нельзя.
Ну, Агнес Уайлдер нельзя.
Дедуля никогда не рассказывал, что такого натворила бабуля, раз ее выгнали из гор, выпнули прямо с вершины и пожелали хорошей дороги.
Мы ехали на самый верх горы, где дороги узились и петляли. Сосны тянулись к небу и теснились друг к другу. Дома, редкие и ветхие, выглядели так, будто готовы съехать к подножию горы при первой возможности.
Узкая грунтовка привела к маленькому квадратному домику. Старый дом, обложенный выцветшим серым сайдингом и милейшими бледно-розовыми ставнями. Во дворе росло бутылочное дерево размером с Могильного Праха. Оно склонялось набок под весом стеклянных бутылок всех оттенков синего, привязанных к ветвям для поимки духов, пытавшихся пробраться внутрь.
Ширококостная пожилая женщина в домашнем платье в цветочек вышла на крыльцо встретить нас. От одного только взгляда на нее мне показалось, что она должна пахнуть домашней едой и Иисусом.
Лоб у нее был сморщен от переживаний, но при виде нас ее плечи опустились от облегчения. Я понятия не имела, кто она, но по уверенному шагу Могильного Праха и тому, как осторожно он взял ее руки в свои, было ясно, что она ему близка. Я не встречала его друзей, не знала даже, что они существуют. Но его тяжелое бормотание успокоило ее так, как могут только люди с давними отношениями.
Я почувствовала смерть до того еще, как ступила на крыльцо. Застоявшийся запах. Как гнилая вода в остове пня, где развелись комариные личинки.
— Ты уверен? — спросила она Могильного Праха, осмотрев меня сверху вниз. — Она кажется ужасно юной.
Он кивнул.
— У нее это от Августуса, — сообщил он ей. Дедулино имя, хоть замаранное браком с бабушкой, оказалось пропуском в дом.
— Она похожа на мать, — сказала она, изучая мое лицо. — Клеодора, — представилась она, открывая мне расшатанную дверь-ширму. — Но ты можешь звать меня мисс Дора.
Внутри было чисто до скрипа и пахло средством для мытья пола и свежим печеньем. Каждый уголок комнаты был заставлен шкафами-витринами, набитыми всевозможными религиозными статуэтками: ангелами и крестами, миниатюрными церквями, младенцами Иисусами и распятиями. Шкафы стояли вдоль стен комнаты и коридора.
Я тяжело сглотнула, чувствуя, будто моя нечестивость торчит, как непослушная прядь.
— Это мой внук Лаки. — Она отошла в сторону, чтобы мне был виден несчастный мужчина, лежащий на диване под вязаным пледом. Может, под тридцать. Вокруг запавших глаза были темные круги. Высохшие губы обветрены до безобразия. Его отличала знакомая хрупкость, которую я уже пару раз видела. Рак.
Не уверена, чего именно. Это не было важно.
Смерть подползала к нему, как тень, с каждым днем все ближе подбираясь к телу. Она не собиралась приходить еще несколько недель, но она близилась.
Я подумала сперва, что на входе услышала приглушенный церковный хор по радио. Но тихая гармоничная музыка шла от этого мужчины. Песня его души была прекрасна. Кем бы он ни был, он стоил спасения.
— Врачи сказали, что больше ему ничем не помочь. Велели забрать домой и ждать, пока не приберет Господь, — сказала она нам, одновременно глядя на внука, будто на самый драгоценный ее дар. — Но я врачам сказала, что Господь на эту землю спустил людей, которые могут творить дела и получше них. Я тебя поэтому позвала, Джонси, — сказала она. Его так давно звали Могильным Прахом, что я и забыла о том, что у него есть христианское имя.
Слабая улыбка приподняла уголки губ Лаки, когда он посмотрел на меня.
— Я, верно, в самом деле умираю, раз вижу ангела, — сказал он и отчаянно попытался мне подмигнуть.
— Тише. — Мисс Дора размахала это баловство рукой, будто отгоняла мух. — Ничего такого и слышать не желаю. Дай девочке сделать свою работу, и будешь бегать как ни в чем не бывало. — В ее обеспокоенных глазах не было такой уверенности. Она повернулась ко мне: — Мы с Джонси будем на крыльце, если понадобимся. — Она похлопала внука по ноге еще раз, уверяя, что все будет в порядке, но в уголках ее глаз уже собрались слезы.
Я подождала, пока они оба не выйдут, прежде чем снять кеды и сесть на колени на вязаный коврик возле дивана.
Он с трудом приоткрыл рот, чтобы заговорить.
— Я уже встречался с вашими, — с трудом выдавил он. Затем тяжело вдохнул, будто эта пара слов уже измотала его.
Его правая рука, покрытая шрамами от сильного ожога, вцепилась в мою. Я почувствовала эхо другого целителя. Кого-то вроде меня. Заговаривающего огонь, наверное. Я знала о них из бабулиных историй. Историй о магии и ведьмовстве, которые еще творились в горах, скрытые от современности теми, кто цепляется за старинные традиции. Но я никогда не была уверена в правдивости этих историй.
Я освободила голову от мыслей и снова сконцентрировалась на предстоящем деле.
Затем приступила.
Я потерла руки, чтобы разбудить силу своей души, позволяя нежным переливам моей песни разойтись. Сложив ладони лодочкой, я провела ими по лицу, а затем направила свою энергию к нему. Почерпнула силу песни его души, могучий церковный хор, что жил внутри него, и направила обратно на себя. И повторяла это снова и снова, пока границы наших душ не расплылись, и смерть не могла больше нас различить.
В доме было жарко, но нам стало зябко.
В его ладонь я прошептала смерти тайные библейские стихи. Священные слова для одной только смерти. Я качнулась на коленях, когда слова покатились по его коже.
Песни наших душ слились в гармонии. Маня смерть.
Две души по цене одной.
Не открывая глаз, я поднялась на коленях. Раскрытые руки. Пальцы потирают ладони, где танцуют наши души.
Душа Лаки в левой.
Моя — в правой.
Я открыла рот, готовясь к приходу смерти, и хлопнула в ладоши. Мощный удар, у которого не было звука, но в ушах звенело от тишины.
Лаки заглотил воздух — могучий вдох, который поднял его с дивана, когда смерть отлепилась от его тела. Черный дым смерти, теперь оставшейся без дома, влетел в меня в поисках добычи с такой силой, что я распласталась на полу.
Она забилась в каждый уголок моего тела, выискивая душу. Под кожей. По венам. В костях и костном мозге.
Но я ждала. Лежала, свернувшись на полу клубочком, пока она атаковала мои внутренности. Смертный грипп принялся терзать тело, пожирая меня болезнью заговора смерти. Я крепко держала ладони вместе, не расцепляя их. Пока не позволяя нашим душам вернуться. Удерживая их вне наших тел еще несколько мгновений. Мои руки дрожали от напряжения.
И вот смерть начала успокаиваться, не найдя, чем поживиться в моем теле. Где закрепиться. Не найдя души, она превратилась в бесполезную жижу, беспомощно скользнувшую в мои легкие.
Мои глаза забегали по комнате в поисках чего-то, чего-нибудь, куда я могла бы сплюнуть.
— Вот. — Мисс Дора сунула мне в руки синюю банку и отвела мои волосы за спину.
Черная желчь рванула вверх по горлу, вытекая изо рта дегтевыми комками. Вот оно, масло пожирателя грехов.
Медный привкус рака Лаки обволакивал язык. Меня снова стошнило, и я сплюнула, чтобы избавиться от остатков.
— Бедная девочка. — Мисс Дора вытерла мне рот влажной тряпкой. Холодный компресс на лбу казался райским даром. — Всегда так плохо? — спросила она Праха, пока я растекалась по полу бескостной жижей.
— До этого только раз. — Глаза Праха на миг сощурились. В его низком голосе можно бы было услышать заботу, не будь он таким резким.
— Агнес захочет это в оплату. — Мисс Дора протянула Праху синюю банку, наполненную моим маслом.
Он посмотрел на банку, затем снова поднял глаза на Дору:
— Сожги.
Могильный Прах сгреб меня с пола, будто я ничего не весила, и отнес мое безвольное тело в пикап.
Поздней ночью я нашла в себе силы встать с кровати — или, может, мою волю подпитала горячка. Но я прошла скудную рощицу, разделявшую наш дом и дом Адэйр. Слабая как котенок, я влезла на знакомый старый дуб, который вел к ее спальне на втором этаже. Я проползла через окно, которое она оставила мне открытым, как делала всегда в такие дни. Меня сжигал жар. Кости ломило от гриппа, который продлится, пока не изгонит остатки смерти, которую я выговорила из этого юноши… и, хочется верить, Блу.
Адэйр откинула одеяло, и я свернулась клубочком в кровати рядом с ней, дрожа так сильно, что, казалось, зубы могли потрескаться.
Я пролежала три дня в ее постели, борясь за жизнь. Адэйр не оставляла меня одну.

Глава 4
Приведите заговаривающую смерть

Кто бы ни сказал, что время лечит все раны, он был лжецом. Прошло пять недель с того, как мы потеряли Адэйр, а дыра в груди только разрослась.
Сердитые облачка пыли пыхтят вокруг машины, когда я заезжаю на парковку у церкви. Баптистская церковь — простой домик, обшитый белым сайдингом. Колоритный и старомодный, он стоит в стороне от проселочной дороги в объятьях дубовой рощицы. Его окружает ров с дикими тигровыми лилиями, пытающимися выбраться из канавы.
Присутствие Адэйр сильно как никогда. Сигаретный окурок все еще лежит в пепельнице автомобиля. Я помню, как она поигрывала зажигалкой в воскресенье пару месяцев назад, пока проповедник напоминал нам, что ад на расстоянии всего одного вздоха.
Но не для Стоуна Ратледжа, судя по всему.
Дверь автомобиля разрезает тихий деревенский воздух визгом, когда я выбираюсь. Я по газону срезаю дорогу к сараю, где хранятся косилка и другие инструменты, которыми приводят в приличный вид церковные владения.
Каждый день последние несколько недель я прямо здесь снимаю напряжение.
В сарае меня ждет пропахший куревом Рики Скарборо. Это заросший щетиной парень в чересчур обтягивающей для таких скорбных мускулов футболке. Мешковатые джинсы на нем обнимают его кругленькую талию. Камуфляжная бейсболка будто навечно приклеилась к голове. Он не урод, но и далеко не красавчик. Круглые сутки зависает со своими дружками-ре́днеками за пивом, сигаретами и обсуждением тачек. И все они будто однояйцевые близнецы. Как стая койотов — различить их непросто.
Рики даже не ходит в нашу церковь. Черт, да я не уверена, ходит ли он в церковь в принципе. Он работает на заправке на большом шоссе. Он рядом, и это удобно.
Я пинком захлопываю за собой дверь. Мы даже не обмениваемся словами. Только руки, языки и голая агрессия. Он задирает платье и подхватывает меня под бедра, сажая на фанерный стол. Шлепанец с одной ноги падает на пол. Заноза вонзается в бедро. Я ее игнорирую.
Я игнорирую испачканные бензином пальцы, перебирающие волосы. Игнорирую грубые как наждачка руки, сжимающие грудь. Игнорирую тот факт, что Рики снова забыл резинки.
Шесть минут. Вот сколько нужно, чтобы перейти от струнной натянутости к размазанности.
— Эй, — начинает Рики, застегивая джинсы.
— Мне пора идти, — говорю я, не желая слушать чепуху, которая ему вдруг показалась важной.
— Погодь, чего? Прямо сейчас? Да ты же только пришла.
— Я встречаюсь с друзьями у карьерного пруда, — говорю я. Неделями я сидела в комнате, собственной тюрьме — ну то есть когда не работала на рынке у дороги. Или когда не встречалась с Рики. Уайт говорит, что, если я сегодня не приду, ему придется вмешаться. — Ну… увидимся.
Я соскальзываю со стола. Убраться отсюда хочется как можно быстрее. Отряхиваю платье и нахожу потерянный шлепанец.
— Ага. Увидимся, в смысле сегодня вечером? — Его голос дрожит от неуверенности. — Парни возьмут своих подружек попить пивка, вот…
— Я занята, — говорю я, прежде чем ему удается позвать меня на что-то, напоминающее свидание.
— Ну, я подумал, может, в этот раз…
— Что я тебе говорила насчет этого?
Я перестаю приглаживать волосы и кидаю на него строгий взгляд. Тот, который напоминает, что мы договорились заниматься этим скрытно и без всяких сложностей. Никаких отношений. Никаких ярлыков. Ничего такого, что делают парочки. Только я и он, и… это, чем бы оно ни было.
— Слушай, я сама тут думала, — начинаю я, и плечи Рики резко опускаются. Он знает, что я сейчас скажу. — Кажется, у нас подвыдохлось. Может, лучше на время все это свернуть?
Под «на время» я имею в виду «навсегда».
Он срывает бейсболку и раздраженно ерошит свои торчащие волосы, затем снова надевает ее. Смысла спорить нет, ведь я уже приняла решение, но он все равно попытается. Боже, в сарае просто парилка. Я сейчас задохнусь.
— Уэзерли, ты знаешь, что мне нра…
— Мне пора. — Я обрываю его посреди попытки все исправить и хватаюсь за задвижку сарая, чтобы выйти. — Здорово поболтали.
— Уэзерли, — взмаливается он в последний раз.
Я замираю, давая ему полсекунды ложной надежды. Но не специально — я выглядываю в щелочку двери убедиться, что горизонт чист.
— Подожди пять минут, прежде чем уйти, — напоминаю я ему. Затем выскальзываю из сарая.
Раньше на вершине тропинки, которая ведет к скрытому пруду, меня ждала бы Адэйр. Сигаретка выкурена, глаза полуприкрыты. Брови немного расслаблены, будто парочка выпивших гусениц.
Теперь меня там ждет Дэвис.
— Рики Скарборо? Серьезно? — говорит он, наблюдая, как за моим плечом Рики выскальзывает из сарая.
Я бурчу что-то невнятное в духе «не твое дело».
— Не хочу это обсуждать.
В последнее время мы и дюжиной слов не перекинулись. Он прилагает усилия, как, наверное, полагается другу. Будто ему необходимо, чтобы я — и наша связь с Адэйр — пережили все это. Работа и курсы подготовки фельдшеров скорой помощи помогают ему отвлечься только до определенного предела.
Люди по-разному лечат разбитое сердце.
Я лично планирую игнорировать боль, пока не онемею изнутри. Я предлагаю ему последнюю затяжку сигареты Адэйр. Он отказывается.
— Перенимаешь ее привычки?
— Не начинай, — огрызаюсь я.
Мы идем по тропинке. Разросшиеся сорняки колют голые ноги. Кузнечик спешит убраться с дороги, когда мы заходим в лес.
«Неземной» — вот слово, которое приходит на ум, когда я прихожу сюда. Адэйр рассказала мне об этом слове, когда прочитала его в каком-то фэнтези сто лет назад. Оно звучало воздушно, волшебно и проникновенно. Таким мне кажется этот лес, когда я захожу в него. Будто иду в тайное место, известное только моему сердцу.
— Я получил от нее посылку. — Дэвис говорит это так, будто нет в мире ничего более обычного, чем получить почту от мертвеца.
— Недавно? — Я оживляюсь от его слов. В голове проносится глупой вспышкой «Возможно, она жива!». Мимолетная мысль, потому что я тут же вспоминаю похороны.
— Нет. Нашел ее в одном из нижних ящиков шкафа с инструментами. Думаю, она там лежала с моего дня рождения в феврале. Она, наверное, хорошенько сейчас смеется над тем, как много времени мне потребовалось, чтобы найти ее.
Я улыбаюсь:
— И что в посылке?
Дэвис пожимает плечами.
— Не знаю. Я не открывал. — Он замолкает, давая поднявшейся на поверхность эмоции затухнуть. — Если открою, это все. Конец. Последняя связь с ней пропадет.
Это похоже на удар в грудь. Я бы все отдала за такой подарок.
Я тихонько касаюсь его руки.
— Откроешь, когда будешь готов, — вот и все, что я говорю.
До скрытого пруда добрых десять минут пешком. Круглая долина окружена тянущимися ввысь болотными соснами. Когда-то, много лет назад, здесь был карьер, который со временем наполнился дождевой водой. Голоса доносятся до нас из-за деревьев, пока мы не добираемся до маленькой поляны.
Это должен быть праздник жизни в память об Адэйр. Ребята собрались насладиться парой баночек пива, вспомнить старые добрые времена. Я не хочу думать об этом, а уж тем более говорить.
Рейлин Кэмпбелл загорает на камне, приветственно помахивая мне. Уайт, старший брат Адэйр, цепляется за тарзанку, будто она одна держит его в вертикальном положении. Он скидывает бейсболку, готовясь нырнуть, когда вдруг в глубине леса раздается выстрел, заставляя нас всех подпрыгнуть и замолкнуть.
Стая ворон врассыпную разлетается над пологом леса, откуда послышался выстрел.
Кажется, где-то рядом.
— Что за черт? — Я вглядываюсь в лес, откуда он донесся.
Летом охотятся редко. Акры земли, тянущиеся от пруда, принадлежат семье Лэтэм. Они никому не разрешают охотиться на своей частной собственности, но не сказать чтобы это было совсем неслыханное дело.
Мы на несколько мгновений замерли, ожидая какого-то продолжения. После нескольких секунд, когда ничего не происходит, а странность начинает рассеиваться, все потихоньку возвращаются к своим делам.
Уайт с развязной пивной ухмылкой и тарзанкой в руках взмывает над водой, выпуская веревку на самом пике. Вода взрывается вокруг него, рассылая волны по всему пруду.
У него темные волосы тети Вайолет и Адэйр, но нет доставшихся всем нам созвездий веснушек. У меня единственной во всем семействе пшеничная шевелюра.
Дэвис присоединяется к остальным. Быстро поздоровавшись, я ныряю за куст остролиста, чтобы сбросить сарафан и переодеться в бикини. Движение справа привлекает внимание, но, когда я поворачиваю голову, черная тень уже исчезает между ветвей.
Осторожно вглядываясь в лес, я упихиваю одежду в сумку и возвращаюсь к остальным.
Будь здесь Адэйр, она была бы в серебристом слитном купальнике, который больше всего напоминал простыню с космического шаттла. Я никогда не понимала, откуда у нее брались задумки для своей странной одежды. Но они помогли ей поступить на курс дизайна одежды в художественный институт, так что какая разница?
Я перелезаю через грубые камни, чтобы добраться до плоского булыжника, на котором загорают ребята. Тусклая серая поверхность жжет подошвы ног, когда я сбрасываю шлепки.
— Ты как, Уэзерли? — спрашивает Рейлин, передавая мне пиво.
Я пожимаю плечами, затем беру банку и делаю большой глоток, оглядывая разношерстную компанию двадцатилеток, которых с гордостью зову друзьями.
Уайт — деревенский парень до мозга костей. От бейсболки «Джон Дир» [1] до клетчатой рубашки и ботинок. Он дуб, физически и в сердце. Уайт стал мужчиной в доме после смерти дяди Дуга несколько лет назад.
Рейлин на голову ниже меня, но она пробивная девица с характером: надерет задницу, если только ей не понравится чей-то взгляд. Она говорит, что я тонкая как ива. Это комплимент, но меня заставляет думать об ивовых прутьях, которыми бабуля стегала меня по заднице, если я как-то не так за ней ухаживала. Почти каждый вечер и по выходным Рейлин работает официанткой в «Наливайке».
Дэвис высокий, темнокожий и худой. Они с Адэйр были удивительно идеальной парой. Теперь, когда ее нет, а его курсы подготовки близятся к концу, он вряд ли будет часто заглядывать к нам.
Единственной, кто еще не видит своего будущего, осталась я. Я не из тех, кто ходит в колледж, да и из старшей школы не особо много вынесла. Я ждала — чего, даже не знаю, чего-нибудь, чего угодно. Чтобы что-то позвало меня, что-то, кроме песни души. Адэйр спрашивала, сколько я готова ждать, чтобы начать жить. Я так ей никогда и не ответила.
Уайт отзывает Дэвиса в сторонку переговорить. Братья, несмотря на цвет кожи, связанные через Адэйр. Дэвис давится эмоциями. Мужчины часто так делают, как бы им ни было больно.
— Видела Стоуна Ратледжа в последнее время? — спрашивает Рэйлин.
— Нет, мэм, — отвечаю я, качая головой. — Одного знакомства с законом мне на это лето хватило, премного благодарю.
— Пусть и так, но что мы будем делать со Стоуном? Нельзя дать ему вот так уйти безнаказанным. Больше месяца прошло, а меня все раздирает от бешенства, не представляю даже, что ты чувствуешь.
Я ценю то, что Рейлин хочет принять мою сторону в этом. Мы подружились за последний год после того, как она к нам переехала. Но это не ее ноша. Это личное. Семейная проблема.
— Но он же ушел безнаказанным, так ведь? — Я еще отхлебываю пива, прежде чем поставить банку и мешок с моим барахлом рядом с ней. Я встаю на край камня для ныряний, поправляя забившиеся в задницу желтые, как маркер, трусы от купальника из «Уолмарта» [2]. — Кроме того, мы делать ничего не будем. Если кто-то и возьмет на себя Стоуна, это буду я. — Отрезав, я бросаюсь в воду, чтобы смыть с кожи призраков бензиновых отпечатков лап.
С лица сбегает вода, когда я выныриваю. Далеко позади слышно, как Рейлин говорит Уайту и Дэвису о барбекю, которое устраивает в воскресенье у себя дома; они оба кивают, будто это отличная идея. Дэвис спрашивает, что, по нашему мнению, это был за выстрел. Я мычу «черт его знает», не уверенная, слышно ли ему меня, но больше ничего не добавляю и перестаю плыть, когда что-то в лесу привлекает мое внимание.
Я смотрю. И жду.
Их тихая беседа превращается в мушиное жужжание на фоне. Я глубже ухожу под воду и тихонько отплываю. Глаза пробегают по лесу, пытаясь разглядеть.
Вот опять. В глубине между деревьев движется тьма.
Не крадущаяся, как койот. И не осторожная, как олень. Нет, что-то в листве рассыпается и собирается, затем рассыпается и собирается снова и снова.
Охваченная любопытством, я следую за движением и подплываю ближе к противоположной стороне, дальше от друзей, так, что их голоса становятся далеким бормотанием. Волны покачивают линию горизонта вдоль берега, размывая край леса. Наконец, тьма сливается в силуэт прямо за линией деревьев.
Я щурюсь, пытаясь разглядеть — и из тени выходит мужчина. От удивления я вздрагиваю.
Он идет не от церкви. И не оттуда, где раздался выстрел.
Он скрывается в тени и лучах света, пробивающихся сквозь листву. Я не могу разглядеть, кто это. Только пятно темных волос, бледная кожа и черная одежда. Или это все из-за тени?
Я слышу, что позади что-то кричат. Голоса становятся громче, когда я обращаю на них внимание.
— Он тебя зовет, Уэзерли! — кричит Уайт над прудом, и я удивленно поворачиваюсь.
Уайт тычет пальцем в направлении церкви, так что я перевожу туда взгляд, пытаясь сообразить, отчего они все так возбудились.
На другой стороне пруда Рики машет мне, пытаясь подозвать.
Господь всемогущий. Ну что теперь? Я плыву обратно к камню, чтобы узнать, в чем дело.
— Что ему нужно, по-твоему? — спрашивает Уайт, помогая мне выбраться из воды. Полотенца нет, так что я стою, пока с меня стекает вода.
— Кто знает? Скорее всего, он не в курсе, что значит «все кончено», — бормочу я, прежде чем заметить метания Рики. Все встают, понимая, что дело срочное.
Я оглядываюсь на деревья, где видела таинственную фигуру, но теперь там никого нет.
Рики складывает ладони у рта и зовет меня по имени. Вопреки благоразумию, я иду к нему, чувствуя неладное.
— Эй. — Рики с трудом переводит дыхание — спасибо многим годам курения. — Нам позвонили на заправку. Лэтэмы. Насчет пацанов. Сказали… — Еще парочка тяжких вдохов. — Сказали… позвать заговаривающую смерть.

Глава 5
Только одна попытка

Зик и Уорт Лэтэмы — два брата, которые катаются в грязи, избивая друг друга до полусмерти, чаще, много чаще, чем я могу представить. Крепкие, матерые пацаны, которые в поте лица пашут на отцовской ферме. В четырнадцать и шестнадцать они работают не хуже любого мужика.
Мне быстрее пробежать полмили через лес, чем возвращаться к церкви, а потом ехать четыре мили извилистой дорогой. Но я не могу избавиться от мысли, что я не одна в этом лесу, пока пробираюсь к ним.
Я не знаю, который Лэтэм пострадал, но надеюсь, что не Уорт. Я уже заговаривала его смерть однажды. Ему тогда едва исполнилось четыре. Серьезный жар обездвижил его и пробрался к мозгу. Менингит, вот что тогда сказали. Четырнадцатилетняя я заползла к нему в кровать, мы обнялись, и я заговорила его смерть.
Есть только одна попытка. Я никогда не пыталась заговорить чью-то смерть дважды.
Запыхавшись, я добираюсь до места. Белый дощатый фермерский домик со свежей металлической крышей. Комки мха свисают со старых кряжистых дубов, облагораживающих землю. В этом доме жили многие поколения Лэтэмов, но они отлично о нем заботятся.
— Она здесь. — Зик спрыгивает с крыльца, завидя меня. Меня захлестывает ужас. Значит, я нужна Уорту. Зик — крепкий парень с пшеничными волосами и в шестнадцать выглядит старше иных взрослых. Он подбегает, и я вижу на его рубашке кровь.
— Что случилось? — спрашиваю я, все еще пытаясь перевести дыхание.
— Мы искали, где построить лабаз, когда увидели…
Он изучающе смотрит на меня. В его серых глазах прячется застывший страх, будто увиденное будет вечно преследовать его.
— Что увидели, Зик? — В горле, в котором стоит комок, пульсирует кровь.
— Тебе самой надо посмотреть. — Он качает головой, будто отгоняя ужас. — Уорт его первым заметил, — говорит он. — Он споткнулся, нога провалилась в яму — будто в могилу или вроде того.
— Кого? — спрашиваю я, пока он открывает переднюю дверь, пропуская меня.
— Эллиса Ратледжа.
Я замираю. На полсекунды на самом деле. Ратледж умирает — сын Стоуна Ратледжа. Внутри борются чувства.
Сквозь щель между досками крыльца пробивается усик черного папоротника. Завитки его листьев расправлены, будто открытая ладонь.
— Хвала Господу! — Мисс Каролина Лэтэм приветствует нас из гостиной.
Бледная кожа и абрикосовые волосы, как у пацанов, придают ей сейчас еще более болезненный вид. Уорт выглядит так, будто его сейчас стошнит — зеленый, как сельдерей, он ждет на диване, заламывая руки. Мисс Каролина шаркающей походкой ведет меня в заднюю часть дома.
Запах смерти Эллиса тянется по коридору. Не обычный запах, который можно представить, вроде гниющего на обочине животного. Нет, это запах скисшего молока, которыми пропитаны слюнявчики и тряпочки для срыгивания в церковных яслях.
— Мы позвонили семье, они едут. Ему слишком плохо для перевозки. — Ее голос срывается. — Мы позвонили доктору Йорку, но он уехал в Мерсер на семейное сборище. Поэтому пришлось позвать тебя.
Мы заходим в спальню. Эллис Ратледж без рубашки лежит на кровати лицом вниз. Пропитанное кровью полотенце укрывает верхнюю часть его спины и плечо. Ближайшая больница почти в часе езды. Столько крови — он не вынесет поездку. Нужно было взять с собой Дэвиса.
— Она здесь, милый. Она здесь.
Голос мисс Каролины дрожит, но в нем чувствуется облегчение. Она садится на колени на пол, чтобы заглянуть Эллису в лицо. Я приветственно киваю мистеру Лэтэму, который стоит в углу, пытаясь держать себя в руках, но с лицом как будто его вот-вот стошнит.
— Э-э-э… привет, Эллис.
Я становлюсь на колени возле мисс Каролины, чувствуя, как меня раздирает противоречие от помощи человеку, чья семья причинила моей столько боли. Карие глаза Эллиса встречаются с моими, и он почти пытается улыбнуться, но его губы еле дергаются. Он намного худее пухлощекого малыша, которого я встречала в детстве. Кудри длиннее и пушистей, чем были тогда.
Мисс Каролина чуть приподнимает окровавленные полотенца, чтобы показать мне — в месте, где шея встречается с плечом, дыра, из которой льется кровь. Она быстро закрывает ее.
— Мальчики говорят, что нашли его с суком в шее. Должно быть, он упал на спину и насадился на него.
От одних слов мне становится дурно.
Голова Эллиса дергается, и кровавые брызги рассыпаются по подушке, когда он пытается заговорить.
— Не надо, — говорю я ему.
Из-за смерти воздух такой густой, что я едва слышу песню его души — тихую нежную скрипку. Рыдающий звук, который касается моего сердца и вынуждает пожалеть об этом.
— Посмотрим, чем я могу помочь, ладно? — говорю я ему. — Хотя бы пока не приедет врач. — Я встаю и поднимаю глаза на мистера Лэтэма: — Нам надо перевернуть его на спину. Если сможем, сработает лучше. — Я выжидательно смотрю на них с Зиком.
Они обмениваются взглядом, будто спрашивая друг друга, могут ли они и стоит ли вообще перемещать его.
— Быстрее! — поторапливаю я, вырывая их из раздумий.
Мистер Лэтэм и Зик бросаются к Эллису. Они заворачивают покрывало с обеих сторон кровати так, чтобы он оказался внутри, готовясь перевернуть его.
— Мисс Каролина, мне нужна кружка. Кофейная или чайная, — наставляю я ее. Она кивает, собираясь уйти за ней. — Та, в которой никогда не было виски, — добавляю я.
Она кидает быстрый взгляд на мистера Лэтэма, который тут же отводит свой, не в состоянии подтвердить, что в их доме найдется такая.
— Я что-нибудь найду. — Мисс Каролина исчезает в холле.
На счет три они переворачивают Эллиса. Он испускает душераздирающий крик, который я точно не забуду до конца своих дней.
Мисс Каролина возвращается со старой жестяной кружкой, на наружной стороне которой выгравировано «Малыш» — часто встречающаяся семейная реликвия в наших краях.
— Я ей вырезаю печенье. — Она передает мне чашку дрожащей рукой. — Виски в ней вряд ли бывал. — Она кидает на мистера Лэтэма быстрый взгляд. Он кивает.
— Вы все знаете, как это происходит. Дайте мне пространство для работы.
Все спешно покидают комнату.
Мисс Каролина замирает в дверях, пронзая меня голубыми глазами.
— Ты делаешь доброе дело. Помочь этому молодому человеку, несмотря на… все, что случилось. — Затем она захлопывает дверь, оставляя меня наедине с Эллисом.
И смертью.
Интересно, не будь здесь Лэтэмов, стала бы я этим заниматься? Если бы никто не узнал, я бы просто ушла и оставила его умирать? Но нет, он не убивал Адэйр, и не с него должно взимать плату.
Вокруг губ Эллиса выступают пузырики кровавой пены, он кашляет. Я вытираю его подбородок влажной салфеткой.
— Она… — Эллис пытается заговорить, но получается скорее шипение.
— Не переживай о мисс Каролине, — пытаюсь я ободрить его. — Она хочет помочь.
Он снова заглатывает воздух, чтобы заговорить, влажно дыша.
— Она здесь. — Он захлебывается кровью, показывая взглядом на окно.
Волоски на шее встают дыбом. Не думаю, что речь все еще о мисс Каролине.
— Ты потерял слишком много крови. От этого мысли путаются. Просто сосредоточься на мне.
Эллис снова пытается заговорить, но снова давится кровью.
Смерть крепко цепляется за него. Сейчас или никогда. Я подтаскиваю деревянный стул к кровати; он омерзительно скрипит по полу. Я вытаскиваю его руку из-под покрывала и осторожно раскрываю его ладонь. Провожу руками по его плечам и вдоль рук. Несколько раз глажу его, а затем себя, перемешиваю звучание наших душ, давая смерти знать, что рядом кое-что более желанное, ждущее ее.
Эллис теперь дышит часто и через силу. Я стараюсь не вслушиваться и сконцентрироваться на своей задаче.
Я наклоняюсь вперед и замираю над его раскрытой ладонью. Тайные писания скользят меж моих губ и по его коже. Говорю со смертью. Подзываю ее к себе.
Дар, который дедуля передал мне перед смертью. Дар, который я должна передать кому-то противоположного пола перед своей, иначе он будет утерян навсегда.
Температура в комнате падает до мороза зимней ночи, когда смерть отвечает на мой зов. Дыхание собирается облачками, когда слова начинают отводить смерть от него. Ледяной воздух обжигает горло, будто после глубокой затяжки. Мои слова превращаются в тоненький хрип.
Тихая скрипка души Эллиса звучит громче, когда освобождается от хватки смерти. Я напеваю песню собственной души, приглашая душу Эллиса присоединиться к моей, чтобы вместе изгнать смерть.
Наши души танцуют друг подле друга на моих ладонях.
Пора.
Я хлопаю, соединяя наши души в одну и изгоняя смерть, как вдруг — удар в зубы. Резко и неожиданно. Электрический ток пробегает по всему моему телу и сшибает со стула.
Песни моей и его души сталкиваются в нестройный хаос, будто две скрипки пытаются придушить друг друга. Я закрываю уши ладонями, когда этот звук пронзает мой слух. Визг скребет по позвоночнику, будто гвоздь по школьной доске.
— Какого черта? — Звон в ушах постепенно затухает, но связь наших душ оборвалась. Едва они коснулись друг друга, мою нервную систему будто ударило током. Так не должно быть, совсем.
Горло сжимается. Я давлюсь. Приходится тяжело откашляться, чтобы прочистить его. Я отхаркиваю комок слизи в жестяную кружку. По ее стенке сползает прозрачная слизь.
Не черная смертная слизь, которую обычно производит мое тело.
Что за чертовщина происходит?
Твою мать! Сигареты. Пиво. Может, все от этого? Взгляд падает на жестяную кружку. Виски или любой другой алкоголь не должен быть в ней или когда-либо ее касаться, но значит ли это, что алкоголя не должно быть и во мне? Я никогда не была в такой ситуации.
Я ловлю тревожный взгляд Эллиса и с трудом растягиваю губы в улыбке.
— Все в порядке. Просто плохая связь. Попробуем еще раз. — Я возвращаюсь к кровати.
Глаза Эллиса — узкие щелочки, но он пытается держать их открытыми. Я отбрасываю беспокойство и стараюсь сильнее. Ищу глубже. Напеваю свой гимн мелодичнее.
Я провожу руками у своей головы, лица. Затем у его головы, его лица. Затем своего. Его. И снова. Опять и опять. Когда я пытаюсь соединить наши души, по моим рукам проносится молния, парализуя тело.
От холода комната съеживается, смерть всасывается обратно в тело Эллиса. От внезапности его позвоночник изгибается дугой. Глаза расширяются от страха.
— Уэзерли! — отчаянным хрипом умоляет он.
Он хватает меня за руки. Вздыхает однажды. Дважды. Из его горла вырывается изломанный всхрип, а затем его взгляд теряет фокус. Тело на кровати расслабляется.
— Нет! Нет, нет, нет. Постой. — Я хватаю Эллиса за вялые плечи, и его голова безвольно перекатывается.
Чья-то холодная влажная рука хватает меня за локоть и отдирает меня от Эллиса.
— Сатанинская шлюха!
Доктор Йорк толкает меня в сторону, бормоча что-то про дьявольскую работу. Он тут же начинает попытки реанимации.
Его слова окатывают меня будто холодной водой. Я съеживаюсь в углу, пока доктор пытается совершить невозможное. От ледяного выражения на лице мисс Каролины мои щеки пламенеют от стыда.
Я отчаянно повторяю:
— Мне жаль. Мне жаль. Жаль. — Каждому из них. Эллису. Комнате.
Я неловко отступаю и сталкиваюсь с бабулей. Когда она прибыла, одному Богу известно. Ее угрюмая фигура загораживает проход. Отвращение — вот что я вижу на ее морщинистом лице. Жесткие седые волосы стянуты в пучок такой же непоколебимый, как и ее ненависть. Затуманенными глазами она оглядывает комнату, оценивая происходящее по звукам и движению — она видит только размытый цвет и свет, но чувствует все. Она протягивает мне открытую ладонь, и я вкладываю жестяную банку в ее руку. Один вдох, и ее ненависть загустевает — я дала ей бесполезную жижу, от которой не заболеет и ребенок.
Если то пиво не дало мне спасти Эллиса, а бабуля узнает, она это никогда не забудет.
Бабуля крепко хватает меня за руку и выводит из спальни, когда врач подтверждает то, что мы уже знаем. Ее пальцы впиваются в мой локоть злобной хваткой, пока она тащит меня по коридору. Я шаркаю ногами и спотыкаюсь. Мне будто снова десять. От детского страха волоски на коже встают дыбом.
Быстро вытолкав меня на переднее крыльцо, она приказывает:
— Отправляйся домой.
Потрепанная дверь-ширма хлопает о косяк, разрывая лесную тишину.
Ждущий снаружи Могильный Прах поднимает глаза, только чтобы понять, что бабуля говорит не с ним. Он возвращается к обстругиванию ветки.
Доктор Йорк — костлявый мужик со светлой кожей и руками, покрытыми ковром темных волос, подходит к патрульной машине, чтобы переговорить с разительно отличным по фигуре шерифом Джонсом, который выбирается из нее. Окровавленное полотенце, которое доктор теребит пальцами, вытирая руки, кажется изобличающей уликой. Он прожигает меня взглядом.
«Сатанинская шлюха», — шепчет разум. Он наслаждается повторением этой фразы.
Некоторые верят, что заговаривание смерти — дар от Бога. Хотя во мне или в том, что я делаю, нет ничего святого. Другие считают мое умение работой дьявола. Но все же я никогда не просила сатану об этой ноше.
Она не хорошая и не плохая. Забирать смерть у одного и отодвигать ее на другой день — все равно что тасовать карты и раздавать их заново.
Вот только вместо Бога раздает их бабуля.
Мы все поворачиваемся на звук буксирующей на гравии машины. Ярко-красный «Корвет» Стоуна Ратледжа влетает во двор. При виде него я запинаюсь.
Лорелей Ратледж, близняшка Эллиса, выпрыгивает с пассажирского сиденья. Стоун тоже выбирается, его лицо бледное от ужаса.
— Где он?
Отчаянные крики вынуждают шерифа заняться делом и удержать ее на месте. Он изо всех сил старается успокоить ее. Но от печального подтверждения доктора Лорелей ломается.
Стоун отшатывается от новостей, будто вот-вот потеряет сознание. Он цепляется за крышу машины и садится, ошарашенный и потерянный. Дрожащая рука неуверенно касается лица. Его жизнь разбита смертью единственного сына. Я могла бы пожалеть ублюдка, не ненавидь я его так сильно.
— Нам лучше уйти, — шепчет мне Могильный Прах, утягивая к пикапу. Я совершенно согласна.
— Кто-то его убил! — в панике кричит Лорелей.
Пикап отъезжает, а я не могу отвести глаз от происходящего.
Мы отъезжаем недалеко, когда мимо нас в сторону дома Лэтэмов с мигалкой проносится машина заместителя шерифа.
— Думаешь, его убили?
Могильный Прах пожимает плечами, а затем включает дворники, чтобы смахнуть капли начинающегося дождя.

Глава 6
В иной мир

Из дома я решаю выскользнуть далеко за полночь.
Я все еще дрожу от электрического тока, которым наградила меня смерть. Одна банка пива — и этого хватило, чтобы не дать мне спасти Эллиса? Я выталкиваю вину из головы. С этим прекрасно справится немного виски. Я делаю еще один щедрый глоток теплого алкоголя из фляжки, затем засовываю ее в задний карман.
Я осторожно снимаю сетку с окна своей спальни и вылезаю наружу. Что-то царапает живот. Тихий звон рассыпается о крыльцо у моих ног. Присев на корточки, я вглядываюсь в темноту, пытаясь понять, что свалилось с подоконника. Небо разрезает зарница. Отсвет чего-то блестящего на истертом дереве привлекает взгляд.
Безделушка.
Золотой квадратик с застежкой на задней стороне. Напоминает сережки-клипсы, которые надевают в церковь старушки. Я говорю расцветающей в груди надежде перестать врать. Раньше на моем подоконнике появлялись безделушки, но этого давно не случалось. С другой стороны, неудач у меня тоже давно не было.

Я помню прохладную осень, когда мы нашли Синди Хиггинс в лесу. Накануне она не вернулась вечером домой, и на следующее утро мать заявила о ее пропаже. Ее машину нашли брошенной у шоссе, и шериф собрал поисковый отряд, в основном из местных. Мне тогда было двенадцать, Синди шестнадцать, но почему-то в детстве подростки кажутся бесконечно старше. Я отстала от поисковой группы, концентрируясь на слышимой мне карусельной музыке — песни души Синди Хиггинс.
Она сидела без сознания в корнях дерева, сильно избитая и полураздетая. Я уже тогда знала, что кто-то плохой поступил с ней дурно. Ей, наверное, было слишком плохо, чтобы я могла помочь, но я не знаю, не сыграли ли свою роль мои страх и шок от случившегося.
Затем я услышала карканье с ветви над головой. Оно разнеслось по всему бескрайнему лесу, напоминая мне о том, что я отбилась от группы.
В один миг Грач из вороны, сидящей на дереве, превратился в мальчика, который стоял рядом со мной. Он сел на колени, уверяя меня, что все будет в порядке. Что теперь он о ней позаботится. Не помню, позвала ли я других поисковиков, или они просто нашли меня, но я не отпускала безжизненную руку Синди, пока они не пришли.
Я не смогла спасти около десятка душ. Каждый раз это призывало ко мне Грача. Обычно всего на несколько дней. В зависимости оттого, как быстро ему удавалось перенести их души.

Шорох хлопающих крыльев разносится по лужайке. Я спрыгиваю с крыльца и бегу за звуком, который исчезает в лесу.
Сотня ярдов, и я потеряла темное пятно, за которым следовала. Что бы мне ни привиделось, оно исчезло в ночи.
Остатки дождя время от времени капают с ветвей. Листья шуршат под ногами. Яркий лунный свет пробивается сквозь кроны деревьев, позволяя разглядеть лес вокруг. По мере того как глаза привыкают к безмятежности ночи, я пытаюсь найти хоть какой-то намек на то, куда это темное пятно могло деться, если только мне не привиделось. Виски уже туманит мысли.
На север меня заставляет повернуться сладкий звук скрипки. Тихий, как шепот. Легкий поцелуй. Он обрывается еще до того, как я убеждаюсь, что точно его слышу. Возможно, в памяти у меня все еще играют отзвуки песни души Эллиса.
Я уже готова послать свое воображение в задницу, когда вдалеке вдруг загорается тусклый белый шар. Он растворяется в темноте, только чтобы появиться несколькими футами дальше. И снова. Сияющий, перед тем как потухнуть, он покачивается и виляет между деревьев, будто мерцающий светлячок.
Хватает сказок о мертвых, которые заманивают в лес. Некоторые помогают, посылают предупреждения. Но есть и другие, от которых волоски на шее встают дыбом и которые ублажат только дьявола.
Эта душа кажется… потерянной. Печальное зрелище. Я следую за ней.
Она плывет по течению невидимой реки к задней части нашего участка, где ручей поворачивает к карьерному пруду.
Шар гаснет, словно испугавшись. Я жду, не вернется ли он. После длинной тихой паузы я поворачиваюсь, чтобы пойти домой…
И снова слышу нежную умоляющую скрипку.
Уголком глаза я вижу призрачную фигуру, стоящую у края журчащей воды. Тонкая, как дымок, который легко можно сдуть. Его худую фигуру и ленивые кудряшки невозможно не узнать.
Эллис Ратледж.
Он ждет, будто остановленный невидимой рукой. Духи не могут пересекать воду, понимаю я. Он стоит перед руслом ручья, и куда бы он ни планировал отправиться, ручей не позволяет ему.
Последнее, что мне нужно, — это продолжать тратить силы на человека, чья семья причинила моей столько вреда. Но я не могу избавиться от чувства, что он позвал меня сюда. И бессмысленно это или нет, я склоняюсь к тому, чтобы помочь ему.
— Теперь ты со мной, — произносит голос из ниоткуда. Я ныряю за дерево, выглядывая из-за него.
Темная фигура скрывается в ночной тени на другой стороне узкого ручья. Луна освещает протянутую Эллису ладонь. Пульс ускоряется. Я изучаю тьму, пытаясь разглядеть фигуру, но сердце уверено, что это Грач.
Дух Эллиса отступает, опасаясь его. Долю секунды я гадаю, почему Эллис пребывает в неуверенности.
— Как тебя зовут? — негромко спрашивает мужчина.
Я перебираю звук его голоса в голове, пытаясь понять, знаком ли он мне. Гулкие удары в груди твердят: «Да, да, это он». Но мне не с чем сравнить его, только с голосом мальчика, с которым я не говорила многие годы.
Он ступает ближе к свету, но тени и тьма все еще скрывают его лицо.
Взгляд Эллиса опускается к груди, где снова начинает формироваться шар, за которым я следовала. Его тело истончается, становится все прозрачнее по мере того, как ярче загорается душа. Нежная скрипка играет громче — рыдающая мелодия, от которой смягчается сердце.
— Ты теперь со мной, — снова говорит мужчина с ноткой отчаяния в голосе. Пульсирующее сияние души Эллиса трепещет от неуверенности — остаться или уйти.
Тогда я понимаю, что это он, ведь Грач — проводник душ, пытающийся увести Эллиса в другой мир.
Я осмеливаюсь податься вперед на дюйм, но вес смещается и под ногой с тихим треском разламывается ветка.
Эллис резко разворачивается в мою сторону. У меня вырывается ругательство. Через секунду Эллис появляется в нескольких дюймах от моего лица.
Его облик заставляет меня отпрыгнуть. Из смертельной раны на шее и по подбородку капает кровь. Нежная скрипка превращается в могучий напряженный звук, который с мольбой тянется до самых звезд. Его мягкие глаза умоляют, а шар в груди сияет.
«Лгунья», — произносит он одними губами. Слово, не сказанное вслух, жестоким эхом звучит у меня в голове, и я пускаюсь бежать.
Через лес и по тропе к нашему маленькому амбару. Мертвые никогда прежде так не обличали меня. Так яростно, так отчаянно. Я бегу через поле и добираюсь до дуба во дворе и только тогда останавливаюсь.
Никто меня не преследует.
Ни малейшего намека на кого-то, прячущегося в темноте. Только звуки моего неровного дыхания наполняют тишину.
Капли дождя падают на лицо. Еще одна зарница разрывает небо.
Вдалеке над деревьями собирается облако черного дыма. Первый порыв — продолжить бежать, но я замираю. Любопытство. Оно движется быстро, рассыпаясь, затем собираясь. Рассыпаясь, затем собираясь.
Не дым. Вороны.
Как одна, они снижаются и несутся ко мне, начиная образовывать нечто единое.
Тело напрягается от понимания того, что я вижу, но не знаю, чего ожидать.
Но я держу глаза открытыми. Я хочу видеть, как он это делает.
Воронья стая спиралью спускается с неба на землю. Сила, с которой она обрушивается, заставляет меня вскинуть руки и закрыть лицо. Я подглядываю через щели между пальцев.
Стая ворон собирается в единую черную массу в нескольких футах от меня, пока… вжух — и появляется Грач. Ступает на землю, будто спустился по невидимой лестнице.
Высокий и худой. Бледный, как луна. И больше не мальчик.
Он такой же настоящий и живой, как кровь, что несется по моим венам.
Еще он красивый.
Называть мужчину красивым странно, но это так. Темные волосы отросли с нашей последней встречи. Иссиня-черные, волнистые и с неровным краем, который касается плеч. Молочная кожа, как будто он из Сиэтла или Форкса в штате Вашингтон или другого подобного места, где нечасто светит солнце. Нос идеальный и ровный. А эти губы — будто из рекламы помады. Кузен Уайт меня бы пристукнул, скажи я что-нибудь подобное о нем.
Самое смешное, что я не ожидала, что он так вырастет. Повзрослеет. Он как будто рос вместе со мной.
От скрипа двери коптильни я быстро отпрыгиваю за ствол толстого дуба.
— Кто здесь? — низкий голос Могильного Праха спрашивает темноту.
Даже сквозь дождь отчетливо слышно щелчок дробовика. Крошечное крыльцо коптильни скрипит, когда Прах ходит по нему, оглядывая двор.
Вороны взлетают с места, где только что стоял Грач. Я падаю на землю и закрываю голову, когда сотни птиц начинают кружиться вокруг меня, образуя кокон из крыльев. Потом они разлетаются и заполняют небо.
Мое тяжелое дыхание заполняет оглушительную тишину, оставшуюся позади. Сердце грохочет в груди.
В небе, как и в ту первую ночь много лет назад, вороны кружат спиралью, пока не собираются в единственную черную птицу, и мне остается только наблюдать за тем, как она улетает.

Глава 7
Желание на вороньем перышке

— Черт!
Шепот проклятия разрезает ночь, пока я слежу, как кроссовка падает между мокрых ветвей вниз на землю. Можно было бы подумать, что, взобравшись на это дерево тысячу раз, я научилась не терять обувь. Делаю резкий рывок ногой в воздухе и посылаю вторая кроссовка в полет. Она с чавканьем скачет по пропитанной дождем лужайке.
Голова все еще кружится от встречи с Грачом — а может, и от алкоголя. Но он здесь. Вернулся. Нужно рассказать кому-то, пусть даже и призраку.
Потрескавшаяся краска впивается в ладони, когда я прижимаю их к оконной раме и неловко ее толкаю. Старое дерево запинается на «добро пожаловать», когда я поднимаю ее. Далекая гроза раскатисто приближается. Я седлаю подоконник, чтобы не опрокинуть книжный шкаф Адэйр, и наклоняю голову — твою мать! Я прижимаю руку к пульсирующему виску, которым шибанулась об окно.
В детстве мы с Адэйр убегали в лесную пещеру неподалеку от карьерного пруда, чтобы спрятаться от бабули и отца Адэйр, того еще гада, благослови Господь его душу. Добраться туда могли только птицы, ну или, может, мышка. Или две любопытные девчонки с веревкой и мешком отваги. Мы украли несколько альбомов проповедника — пластинки Лоретты Линн и Джонни Кэша и слушали их на старом заводном граммофоне, который Адэйр нашла в заброшенном фермерском домике.
В той пещере обстановка была намного веселее, чем в ее комнате. Серые стены, бежевое постельное белье и скучный, коричневый с пятнышками ковер. Даже мебель грустная — невзрачные остатки церковных базаров и гаражных распродаж. Детская, так что приходилось наклоняться, чтобы достать одежду даже из верхнего ящика комода. В ее комнате все еще пахнет «Доктором Пеппером» и благовониями. Я позволяю знакомому запаху обволочь меня, когда опускаюсь на ее кровать.
Как много ночей мы с Адэйр пролежали здесь. На узкой односпальной кровати нам приходилось тесниться друг с другом. Кучу раз, после того как я заговаривала кого-то от смерти, ну или хотя бы пыталась. Иногда просто чтобы выплеснуть все, что наполняло сердце на неделе.
Какое-то время она не верила моим диким сказкам о мальчике, который иногда бывал вороной. Пока мы были детьми. Она считала, что у меня просто разыгралось воображение. Черт, да я сама так думала.
Но разве я однажды не загадала желание на вороньем перышке, чтобы спасти жизнь маленького мальчика?
Мне едва исполнилось девять, когда я увидела его в грязи. Заходящее солнце уцепилось за иссиня-черный блеск. Ветер щекотал его. Схватил мое внимание за шкирку. Я подумала, что это знак. Я могла поклясться, что слышала, как тот мальчик просил моей помощи.
Адэйр видела его задолго до пропажи. Я никогда не забуду пустое, потерянное выражение ее глаз, когда она пялилась в поддон для масла, который Могильный Прах использовал для пикапа.
«Глядение» — вот как мы это зовем. Другие называют это ясновидением. Когда видишь в темной отражающей поверхности что-то, что еще не случилось.
Глядение в крови Адэйр, так же как заговаривание смерти — в моей. Тетя Вайолет глядела, пока не поддалась бутылке. Уайт так никогда и не овладел этим даром полностью. Но Адэйр была сильнее их обоих — у нее даже бывали видения.
Она прямо на карте показала дедуле, где найти мальчика. Она видела его, сказала, что он застрял между приходом и уходом, но не окажется там еще несколько дней.
И точно, через пару дней мальчик упал в реку выше по течению у водопада Черный Клюв в Теннесси. Ледяные дожди и паводки сделали течения в ту зиму очень быстрыми. Леса от Теннесси до самой Джорджии, где проходила граница, прочесали в надежде, что он выбрался из воды и, побродив по лесу, просто потерялся.
Дедуля и Могильный Прах нашли его точно там, где сказала Адэйр. Выброшенным на берег в пяти милях к югу от реки Саванны здесь, в ручье Черного Папоротника. Они сказали, что он лежал на куске сланца и с широко открытыми глазами смотрел на солнце, будто промокший енот в тяжелом темном вельветовом пальто, которое, наверное, и тянуло его на дно.
Мальчик застрял между приходом и уходом, но не в плане жизни и смерти. Он был мертв, но застрял между этим миром и следующим. Такое бывает, когда невинную жизнь крадут слишком рано.
Предки дедули говорят, что это воронья работа — переводить несчастные души на другую сторону. Указывать им безопасный путь в посмертие. Вот почему я загадала желание в тот день.
Я думала в то время, что раз можно заговорить смерть из умирающего, то, может, если помолиться правильно, то удастся убедить смерть выпрыгнуть из мертвого точно так же.
— Но заговор смерти так не работает, — сказал дедуля. — Нельзя пытаться заговорить смерть из мертвых.
Нельзя.
Они с Могильным Прахом поздним вечером вернулись домой с телом мальчика, обернутым в один из прабабушкиных пледов. Они оставили его в однокомнатной коптильне Могильного Праха, пока шериф не приедет на следующий день забрать тело и вернуть семье.
Мне хотелось посмотреть на мальчика. Так что я прокралась в коптильню и откинула плед — я чуть не выскочила из кожи, когда он посмотрел на меня в ответ. Его широко открытые глаза были туманно-белесыми, но понятно было, что их изначальный цвет голубой. Темные волосы были коротко подстрижены. Кожа бледная, как лунный свет. Он был красив, даже тогда. Так красив, что я поцеловала его. Самый холодный поцелуй, что когда-либо касался моих губ. От вида того, как безжизненно он там лежит, в груди расцветала ужасная боль. Поэтому я склонила голову рядом с ним и прошептала маленькую молитву, что-то из псалмов, что уютно скользнуло в мысли.
А затем я заговорила смерть из мертвеца.

Я верчу воронье перышко в пальцах под лунным светом, который льется сквозь окно спальни Адэйр. Дождь стекает по стеклу, отбрасывая червящиеся тени на стену.
— Думаешь, Грач на этот раз останется? — спрашиваю я вслух, и мой голос разрезает темноту ее комнаты. От ударившего в голову виски начинает казаться, что на самом деле я не видела Грача. Что он был всего лишь сном. Или предзнаменованием.
Какая же я жалкая, что мои эмоции дошли до такого. До желания, чтобы он появился. Пытаюсь удержаться за что-то в этом одиноком мире. Это заставляет задуматься о том, что же сломано у меня в голове, а может, и в сердце, раз я мечтаю о мужчине, который не может остаться. Но в этот раз все может быть иначе, говорю я себе.
По комнате проносится холодный ветерок. Дыхание вырывается белым облачком. Я поворачиваюсь к Адэйр. Наши носы друг от друга на расстоянии вытянутого пальца.
«Ты должна отпустить меня», — шепчет она. Я закрываю глаза, давлюсь чувствами и позволяю алкоголю и усталости утащить меня в сон.

Глава 8
Бурные чувства

Кулак бьет по голове, будто гром. Рассерженное солнце слепит веки.
Затем грохот возвращается, только на этот раз я понимаю, что кто-то дубасит в дверь тети Вайолет, а не по моей голове. Бормотание голосов, когда она ругается на того, кто колотит в дверь в такую рань. Кидаю взгляд на будильник — десятый час. Ох, черт, пора идти.
Прикрывая глаза от солнца, я выглядываю в окно и замечаю полицейскую машину примерно в тот же миг, как заместитель Ранкин представляется. Первая мысль: «Какую дичь тетя Вайолет отмочила в этот раз? Машина опять в канаве?» Но когда туман в голове начинает рассеиваться, я вспоминаю, что Эллис мертв, а я сатанинская шлюха. Проклятье. Последнее, что мне хотелось бы делать, — это говорить с шерифом. Поэтому я вылезаю из окна и пробираюсь через лес, начинающий за домом Адэйр, к себе домой.
На переднем крыльце Могильный Прах размазывает слой голубой краски вокруг дверного проема — того же яркого цвета, что и потолки в доме. Дополнительная предосторожность, раз мне не удалось спасти Эллиса.
Я иду внутрь прямиком к шкафчику с травами и беру пожевать кусочек ивовой коры, хотя она вряд ли поможет от похмелья. Чашка черного кофе — вот что мне нужно. С корой в зубах приступаю к этой задаче.
Я достаю из кармана безделушку, которую нашла на подоконнике. При свете дня понятно, что это не клипса, а что-то вроде пуговицы-значка. Запонка, соображаю я. Похоже, из латуни — естественно, это не настоящее золото. Я ставлю кофейную кружку на стол и начинаю царапать черное пятнышко на плоской поверхности запонки…
— Где ты была? — Грубоватый звук бабулиного голоса вонзается в спину.
Я подпрыгиваю и засовываю запонку в карман. Ее глаза опускаются к моим испачканным грязью ногам. Она подходит к открытому ящичку с рецептами и захлопывает крышку, затем возвращает его в квадратную нишу над кухонным окном. Когда она снова поворачивается, я опускаю взгляд к своей кружке, пытаясь притушить любопытство, чтобы она его не заметила.
— На улице, — вот и все, что я говорю, хоть и знаю, что этого недостаточно. Рынок у дороги открывается в десять, а мне нужно помыться, так что я направляюсь в свою комнату.
— Ну-ка! — Слова — острые когти, которые впиваются в мою спину и приказывают остановиться. — Не смей уходить, когда я с тобой разговариваю. Отвечай.
Я скриплю зубами. Я уже давно не ребенок, но иногда проще соврать. Ложь соскальзывает с языка, будто змейка.
— Мы с Уайтом…
— Дьявольские глазки, не рассказывай сказки. — Бабуля ясно и четко пропевает каждое слово. Волосы на затылке встают дыбом. — Он видит все секреты, что ты пытаешься скрыть.
Ту же песенку она пела нам с Адэйр в детстве, перед тем как высечь за вранье. Она всегда знала, когда мы врали или хулиганили. Уверяла, что ей рассказали курицы. Нашептали на ветру.
Я верила.
Курицы — дьявольские птицы. Он приковывает их к земле, чтобы держать при себе. Поэтому они не могут летать.
Бабуля всегда давала нам выбор. Правда или розги. Я всегда говорила правду.
Адэйр, хоть правда и освободила бы ее, всегда выбирала розги. Я этого никогда не понимала. Пока не осознала силу в отказе сдаваться. Где я была прошлой ночью и чем занималась, никак ее не касается. Я выдыхаю последнюю унцию своего спокойствия и разворачиваюсь.
Бабуля стоит там, сцепив перед собой руки с достоинством и терпением монашки. Хрупкие, тонкие руки, прикрытые прозрачными черными рукавами блузки. Оборочки по воротнику и клапану намекают на мягкость или нежность — но в моей бабушке нет ничего мягкого или нежного. Длинная юбка цвета хаки сшита из прочного жесткого хлопка. Изношенные плотные чулки покрывают ножки-палочки, спрятанные в тяжелые ортопедические туфли.
Глаза невидящие, но всезнающие. Они находят меня, будто змея, которая чувствует тепло своей жертвы.
— Где ты была прошлой ночью? — снова спрашивает она.
Зачем я остаюсь в мире, в котором все труднее и труднее жить? Когда я была маленькой, я думала, что церковь и бабуля — это весь мир. Уже какое-то время назад я поняла, что меня растили не по ту сторону водораздела добра и зла.
— На улице, — четко и ясно говорю я, на случай если она не расслышала в первый раз, и ухожу в свою комнату.

Местное семейное кафе «У Клементины» стоит в стороне от главного шоссе, а позади него — то, зачем сюда ходят автобусные туры. Плантация «Сахарный холм». Названная в честь сахарного тростника, который здесь когда-то выращивали. В какой-то момент нужда в сахаре отпала и его место занял хлопок. Темная история, за которой туристические автобусы едут через Черный Папоротник. Важное напоминание о ранах, которые мы нанесли этой земле, ее людям.
Придорожный рынок с домашними товарами от местных помогает занять приезжающих и уезжающих туристов.
Перерыв между автобусами для меня наступает только после пяти. Адэйр помогала нам на рынке, пока не начала работать официанткой в «Клементине», чтобы накопить на учебу. Время от времени я находила ее у мусорных баков за кафе на перекуре.
Я вскользь оглядываюсь через плечо, когда выкидываю мусор в помойку. Взгляд цепляется за плантацию на холме.
Издалека она похожа на идеальный кукольный домик. Сложно представить, что свежая белая краска и высокие колонны роскошного особняка будут трепать тебе нервы. Но у «Сахарного холма» слишком тяжелое прошлое, чтобы я его игнорировала.
Задняя дверь кухни с визгом открывается. Управляющий, мистер Прюитт, выходит наружу. Белая деловая рубашка и тонкий черный галстук устарели лет на десять. Он прожигает меня взглядом сквозь очки с толстой черной оправой. Его взгляд неодобрительно опускается на мою футболку с Led Zeppelin. Ублюдок меня не нанял, когда я попросила.
Я отщипываю горящий кончик сигареты и прячу остаток в крошечный карман коричневых шортов с высокой талией, которые позаимствовала у Адэйр этим утром. Они выглядят так, будто сделаны из виниловой змеи. Я практически уверена, что видела однажды барный стул, обшитый этой тканью.
Я сплевываю оставшийся на языке комочек табака и неторопливо плетусь обратно.
У нашей палатки вокруг Могильного Праха собралась маленькая толпа туристов. Он на рынок приносит чучела птиц — находит у заброшенного амбара Дилларда тех бедняг, которым не хватило ума держаться подальше от облюбовавших это место кошек. Людей больше всего завораживает то, как он делает им глаза. Невероятно реалистичные крошечные бусинки, покрытые множеством слоев бесцветного лака и акриловой краски. Это так красиво, что почти можно поверить, что Могильный Прах хороший человек. Даже добрый.
Воронье карканье притягивает мое внимание к небу. Черная птица сидит на телефонном проводе, оглядывая округу.
Народ в церкви считает, что вороны — предвестницы смерти, что они предвещают дурное. «Нечистыми» их назначили за то, что они падальщики.
Я считаю, это все чушь собачья.
Я наблюдаю за птицей, гадая, узнала бы в ней Грача, будь это он.
Черные птицы встречаются на каждом углу. Особенно когда ты высматриваешь везде одну из них.
— Это ангелы? — спрашивает меня тетушка-христианка в футболке баптистской церкви Бельвью. Она указывает на куколок, которые я нашила из винтажной ткани, прикрепив к ним сделанные из перьев крылья.
— Мы такие называем куколками забвения. — Я снимаю одну, чтобы показать ей. — Они помогают забыть вещи, которые вы не хотите больше хранить. Печали, тревоги, сердечную боль, что бы вас ни тревожило. В груди у нее маленький кармашек. — Я развожу руки куколки, чтобы показать тетушке бантик, на который завязан кармашек. — Запишите свои беспокойства или имя человека на бумажке и сложите ее внутрь. Затем похороните куколку и прочитайте молитву. Позвольте вашему горю, вашим тревогам, вашему… чему угодно улететь на небо. — Показываю пальцами бабочку, парящую вверх, — мой стандартный продающий жест. Затем я краем глаза замечаю Грача и замираю.
Это он. Его темные глаза я узнаю где угодно. Сердце подскакивает к горлу и стучит в ушах. Я боюсь шевельнуться: вдруг он исчезнет.
Мои глаза спешно выискивают бабулю.
— Похоже на какое-то вуду, — говорит женщина, снова привлекая мое внимание. Она оценивает куколку осуждающим взглядом. — Только Иисус может исцелить наши печали и разбитые сердца.
Я неловко извиняюсь, пытаясь объяснить, что это просто глупое поверье, а Иисус, конечно, и в нашем доме занимается исцелением сердец. Но она уже потеряла интерес и отходит к палатке Миртл, которая продает кресты из виноградной лозы и красной вербы.
Грач отошел. Я вглядываюсь в его темную фигуру через сетку-рабицу нашей палатки и иду к нему.
Я закусываю щеку, чтобы не начать глупо улыбаться. Его глаза находят мои. Они оглядывают мое лицо, мои губы — и снова возвращаются к глазам.
За последние несколько лет я изменилась не меньше его.
Черная футболка обтягивает его тело — он как будто вырос из нее. Он указывает на одну из куколок:
— Вороньи перья? — Его голос может довести для греха.
Я тяжело сглатываю, вдруг чувствуя себя ужасно оттого, что он угадал. Бабуля выкладывает вымоченные в моем масле пожирателя грехов ягоды лаконоса для ворон, которые гнездятся у нас на амбаре. Она утверждает, что они доставляют хлопоты (хоть и считается, что убивать их — дурной знак). Я всегда гадала, нет ли другой причины — я выкидываю эти ягоды, на случай если заглянет Грач.
Потом Могильный Прах показал мне, как делать куколок забвения.
Но Грачу я всего этого не рассказываю.
— Да. — Я тихонько следую за ним к задней стенке нашей палатки, подальше от бабулиных ушей. — Я пришиваю их леской с бисером, — объясняю я, будто это как-то компенсирует факт смерти ворон.
Он молча изучает каждую куклу. Меня корежит от чувства вины. От его молчания кожа по всему телу чешется. Он проводит пальцами по каждой паре крыльев, и перья переливаются синим — тем же синим, что кроется в его волосах.
— Они прекрасны.
В нем есть что-то от Моны Лизы. Будто он что-то скрывает. Я чуть склоняю голову к плечу, словно это поможет мне настроиться на его мысли. Скрытая улыбка на его лице становится заметнее. Пульс от этого учащается.
Его рука тянется к моей, он, не скрывая удовольствия, смотрит на золотое кольцо с инициалами на моем мизинце. Конечно, я все еще его ношу.
Теперь я изучаю Грача более открыто. Он стал выше и перестал быть тощим мальчишкой, которого я когда-то знала. Я с удивлением отмечаю татуировку — ворона на его предплечье. Чернила насыщенно-черные, а сам рисунок удивительно детализованный: в теле вороны прячется женское лицо. Ее глаза — мои глаза — неотрывно смотрят на меня в ответ. Как мог татуировщик так отчетливо передать их? Если только их не описал кто-то, кто был знаком, очень хорошо знаком со мной и мог передать глубину и цвет моих глаз так подробно, как будто изучал их всю свою жизнь. Вот что я говорю себе. Возможно, я значу для него не меньше, чем он значит для меня.
— Когда ты ей обзавелся? — Я провожу пальцем по татуировке.
Он качает головой:
— Не помню.
Я удивленно отстраняюсь. Не помнит?
— Прости, дорогуша, — говорит новая покупательница с тремя куколками в руках, разгоняя волшебство момента. — Я могу выписать чек или вы тут все только с наличкой работаете?
— Только наличка, — отвечаю я, извиняясь перед Грачом.
Женщина подзывает мужа, чтобы попросить у него денег. Мне приходится вернуться к стойке, где Могильный Прах стоит на страже кассы, чтобы принести ей сдачу.
Расправившись с этим, я пробираюсь обратно к Грачу, когда бабуля вдруг цепко хватает меня за локоть, впиваясь до костей.
По позвоночнику взбирается страх. Я заглядываю бабуле за плечо, но Грача нигде не видно.
— Шериф Джонс хочет поговорить с тобой. — Она кивает в сторону парковки, где ждет автомобиль шерифа.
Живот скручивает.
Я смотрю на холм за ее спиной и выискиваю плантацию. Теперь я вижу: множество машин, не говоря уже о репортерах, и еще больше полицейских автомобилей.
Что-то определенно не так.

Глава 9
Ключ с зубами

Окружная тюрьма Черного Папоротника совсем не похожа на то, что показывают в кино. Нет толстого стекла с телефонами по обеим его сторонам. Никакой комнаты для допросов с зеркальным окном. Вместо этого куча складных столов, которые они с таким же успехом могли перехватить у баптистской церкви Абердина, когда та закрылась.
К фальшивым деревянным панелям на стене пришпилено объявление о подобающей одежде для посетителей: пижамы запрещены, майки запрещены, шорты не могут обнажать ягодицы, никаких сексуально откровенных футболок и обязательно ношение нижнего белья. Откуда им знать, надеты ли на тебе трусы, одному Богу известно.
За приемным столом сидит заместитель Ранкин. Этот кусок сала обгрызает маринованное свиное копыто, будто это куриная ножка. Отвратительно. Можно было бы подумать, что выглядывающая из штанов задница будет конфликтовать с «нельзя обнажать ягодицы», но, похоже, правила к нему не относятся.
Жирная муха приземляется на высохшее липкое пятно на столе. Одинокий потолочный вентилятор гоняет горячий воздух по душной комнате, ритмично постукивая веревочкой-выключателем по плафону.
По задней части ног стекает пот. Июнь в Джорджии может запросто спалить тебя, если ему позволить.
Я уже готова спросить, какого черта так долго, когда дверь тюремщика открывается, и из нее выходит мой бывший бойфренд Оскар Торрес, пробуждая мои воспоминания о наших отношениях в последние летние каникулы.
С Оскаром я мечтала о белых штакетных заборчиках и детишках. Он заслуживал кого-то получше бездушной заговаривающей смерть. Кроме того, девятнадцатилетнему парню, вступающему в отдел шерифа, не стоит встречаться со школьницей. Я сделала то, чего он не мог, и закончила отношения.
Позади него идет шериф. Я стою, будто готовлюсь к исполнению национального гимна.
Шериф Томас Джонс — крепкий мужик со свисающими по щекам мексиканскими усами, будто угрожающими вломить по зубам. Несмотря на седые волосы, бицепсы у него мясистые, как у вола. Он бывший служака, армейский, кажется.
И скорость у него чертовски впечатляющая, когда доходит до того, чтобы повалить тебя. Я-то знаю.
— Присаживайтесь, юная леди. — Он кивает.
Я сажусь. Он прикуривает «Кэмэл» без фильтра.
— У нас несколько вопросов относительно вчерашнего. — Шериф глубоко затягивается.
Так и знала. Я знала, что этот чертов доктор растрепал ему, что я делала что-то ведьминское. Может, мне удастся уговорить мисс Каролину или мистера Лэтэма свидетельствовать об обратном, ведь я когда-то спасла Уорта.
— Вы, конечно, знаете Дарби Мэй Уайлдер. — Шериф скорее утверждает, чем спрашивает, совершенно сбивая меня с толку.
Я тупо пялюсь на него в ответ. Это явно шутка. Я перевожу взгляд на Оскара, пытаясь по его лицу понять, что происходит. Черный Папоротник такой маленький, что ты, по сути, знаешь всех, даже если не хочешь. Я в курсе собственного внебрачного рождения, но какое она имеет отношение к смерти Эллиса?
— Да, — цежу я сквозь сжатые зубы. — Я знаю, кто моя мать. — Ее имя, да. Лично мы встречались только с полдюжины раз. День-два тут. Неделю там.
Я ее не видела с тринадцати лет.
— Мы полагаем, что ваша мать незаконно проживала в этом доме. — Шериф протягивает мне что-то. — Вы можете сказать, когда в последний раз были там?
Это подвыцветшее фото матери, по-лисьему дикой горячей молодой женщины, развалившейся на роскошном стуле, который походил бы на королевский трон — не будь он таким потрепанным и истертым. Она одета в длинное полупрозрачное богемное платье, на ее ногах сапоги, скорее подошедшие бы ковбою. Одну ногу мать перекинула через деревянный подлокотник, но ничего не видно, кроме ее безнравственности.
На каждом пальце, даже большом, увесистые кольца. Длинные, светлые от природы волосы выкрашены черным, непроницаемым, как ночь, и пугающим яростью своей необузданности и свободы. Эти волосы заставляют бояться ее и желать быть ею одновременно. Часть ее лица прикрыта рукой, вероятно, чтобы не обнажать саркастическую усмешку. Глаза, обведенные дымчатым карандашом, полны греха. Я знаю, потому что те же глаза вижу в зеркале каждое утро.
За стулом — яркие уродливые обои с огромными розами — в них чудится что-то знакомое.
— Я никогда там не была. — Но что-то во мне говорит: «Не-а, была».
Тонкая струйка дыма срывается с кончика забытой сигареты шерифа Джонса. Столбик пепла растет по мере того, как тянется пауза. Стук веревочки-включателя действует на нервы.
— Полагаю, вы также не знаете, как это оказалось захороненным на территории домовладения, верно? — Темная рука шерифа толкает пластиковый пакет для улик по столу.
Стук в моей груди ускоряется.
Это фотография с детской Библией. Бледно-голубой, с морщинками по корешку. На обложке Иисус читает детям. Большими золотыми буквами под изображением выведено мое имя: «Уэзерли Опал Уайлдер».
Моя детская Библия.
Та, которую захоронили со мной… и теми близнецами.
Меня окатывает страхом. Как они нашли могилу?
Я вдруг вспоминаю слова Зика Лэтэма. Нога Эллиса провалилась в какую-то яму.
Сердцебиение зашкаливает, и единственный звук в моей голове теперь — это приглушенное ту-дум, ту-дум, ту-дум.
— Я спросил… когда вы в последний раз были в этом доме? Вы помните, что когда-либо посещали его со своей матерью? — Шериф Джонс стучит по столу возле фото.
Быстро моргая, я вырываюсь из транса и отрицательно качаю головой.
— Вы уверены? Посмотрите еще раз. — Голос шерифа становится строже, когда он чует, что я о чем-то умалчиваю.
Я внимательно изучаю фото, притворяясь, что честно пытаюсь вспомнить. Разум шарит в прошлом, пытаясь заставить мозг отдать спрятанное. Тень ощущения, что я, возможно, все-таки знакома с этим домом, начинает проявляться.
Грязь. Сырой запах земли всплывает на поверхность, будто пытаясь напомнить мне. Маленький красный чемоданчик на грязном полу. Немного потрепанный от времени, но не мой. Я еду на каникулы к матери, чтобы увидеть океан. Я почти помню восторг ожидания.
Я никогда не видела океан, ни тогда, ни после.
Океан, океан, океан. Я выжимаю мозги, чтобы добыть больше обрывков прошлого. Затем я замечаю, что что-то свисает у матери из руки. Я подтягиваю фото ближе и наклоняюсь к нему. Я видела похожее ожерелье практически каждый день на протяжении всей жизни. Деревянный ключ с зубчиками из зубов. Он больше, чем тот, который бабуля носит на шее и который открывает ящичек с ее тайными рецептами, но сделан он очень похоже.
Взгляд опускается на деревянный ящик, на который мать опирает вторую ногу. Больше, чем коробка для обуви, меньше, чем сундук. Спереди вырезана кривая замочная скважина, подходящая такому ключу.
Я надеваю на лицо маску и уверенно возвращаю фото шерифу.
— Не, никогда там не была. — Я заставляю себя не поглядывать на Оскара, чтобы не выдать себя. — При чем здесь вообще этот дом или моя мать?
Они не упомянули тела близнецов, тех, которые бабуля закопала вместе со мной и этой Библией много лет назад. Может быть, их утащили дикие животные?
— Глубже в лесу, где-то в ста или около того ярдов от могилы, в которой мы нашли эту Библию, на дереве было повешено тело. Полагаю, вы и об этом ничего не знаете?
Он кладет передо мной еще одно фото. Изображенное на нем такое шокирующее, что я ахаю.
Вялый рот открыт, и черные из-за масла пожирателя греха вены тянутся от него к горлу и ниже, к роскошному шерстяному костюму. Пустые глаза Стоуна Ратледжа смотрят на меня. Он свисает с ветки. Мертвый.
Я тяжело сглатываю. Живот скручивает.
— Господи, нет! — Я отталкиваю фото. — Что за хрень с ним случилась?
— Нет? — Шериф Джонс склоняет голову на плечо. — Ничего в смерти Стоуна не кажется вам знакомым? Эти черные следы яда. Ужасно похоже на то, что случилось с вашим дедушкой.
— Дедуля умер от сепсиса, так сказал патологоанатом, — говорю я чуть резковато, напоминая о том, что он уже знает. Но это не снимает подозрений.
Если человек провел всю свою жизнь, заговаривая смерть, это рано или поздно аукнется. Откашлять получается не все. Токсичная черная мокрота накопилась и сожгла его тело. Проникла в кости и сгноила изнутри.
Августус Хэмиш Уайлдер был солнечным старичком с кучей увлекательных историй и ненасытным аппетитом к шуткам над бабулиной мрачностью. Он передал мне свой дар, когда мне было всего девять. Дедуля рассказал мне, что может делать, затем научил меня тайным библейским писаниям. Дар прыгнул из него в меня.
Правил заговаривания смерти немного. Если передашь кому-нибудь тайные писания, дар пропадет. Передать его можно только человеку противоположного пола. Если умрешь с даром, он пропадет навсегда. А еще нельзя заговорить чью-то смерть дважды.
Чего дедуля мне не поведал, так это то, как прожить целую жизнь с грузом душ, которых ты не смог спасти. Что я проведу целую жизнь, пытаясь искупить это.
Я по-прежнему ясно как день вижу его мертвое тело, вытянувшееся во всю длину нашего кухонного стола, когда бабуля готовила его к посмертию. Я сидела, скрестив ноги, на толстом сосновом ящике, который Могильный Прах сколотил для него, и наблюдала за ней.
Бабулин род когда-то давно жил в горах Аппалачи. Забота о мертвых была их традицией. Она привязала его бечевкой к нашей фамильной доске — семейной реликвии, как будто похоронная доска — это что-то, что ты надеешься получить от родственников в наследство.
Тусклые шотландские похоронные монетки, полученные в подарок на свадьбу от хорошего друга, закрывали дедулины глаза. В рот ему бабуля вложила три вещи: цветки табака с целыми зернышками, чтобы было чем набить трубочку, кофейные зерна, смешанные с жиром от бекона, чтобы он никогда не голодал, и куриную лапку, чтобы не забывал, что бабуля следит за ним, даже когда он в шести футах под землей.
По традиции голову мертвого обвязывали платком так, чтобы он держал рот закрытым. Но бабуля взяла четыре шипа дикой сливы и заколола ими дедулины губы. Туго затянула вымоченной в голубиной крови ниткой, крест-накрест обмотанной вокруг шипов, будто шнурки на кроссовках.
Чтобы он не рассказал мертвым или дьяволу ее секреты.
Когда дошло до потрошения, она велела мне пойти поиграть снаружи. Понадобилось два холщовых мешка сушеных розовых бутонов и лаванды, которые она собрала летом, чтобы наполнить его. Она сказала, что не было большой разницы с животными, из которых мы набивали чучела. Это был единственный способ сохранить его свежим, пока жесткая зимняя земля не размягчилась достаточно, чтобы выкопать могилу.
В первую ночь он лежал перед камином в своем сосновом ящике. Красное пламя лизало стену за ним. В тусклом свете тлеющих угольков чуть поодаль виднелся силуэт бабули, шьющей в кресле-качалке.
В середине ночи меня разбудил треск.
Он был похож на звук сухих поленьев, которые бросают в полыхающее пламя, только более пустой, такой бывает только у костей. Я приподнялась на своем тюфячке на полу и проследила, как бабуля на мгновение прервала свою работу, вслушиваясь, а затем вернулась к шитью, как будто треск костей был само собой разумеющимся делом. Только с возрастом я поняла, что это признак начавшегося трупного окоченения, которое вынудило бы дедулино тело сесть, не будь он привязан к доске.
Забавно, что и десяти минут не прошло с того момента, как я нашла дедулю мертвым, как Могильный Прах вынес сосновый ящик из сарая. Точно дедулиного размера.
Бабуля сказала, что знала: дедуле подошел срок покинуть этот мир. Уверяла, что курицы сообщили ей о близящемся зле. Их яйца стали изнутри кроваво-красными — еще один вестник смерти.
— Я тут вижу возможное убийство, — говорит шериф Джонс, вырывая меня из воспоминаний.
— Или человека, настолько убитого горем от потери сына, чтобы повеситься, — едко отмечаю я.
— Записки не было, — говорит шериф.
— И?
— И мы рассматриваем все версии.
«Страдай, как я страдала». Слова собственного проклятия возвращаются ко мне. В тот день в суде я прокляла Стоуна. «С тобой, как поступил ты». Я хотела, чтобы ему было так же больно, как было мне после смерти Адэйр. Мое желание исполнилось, и его сын Эллис умер. Он почувствовал боль, полагаю, равную моей. Это сделала я?
— Расскажите мне об этих ритуальных костях. — Шериф Джонс бросает на стол еще фото — черт бы подрал этого фотографа. Скелет большой вороны лежит на земле под Стоуном поверх чего-то вроде погребального костерка. — Этим утром, когда мои сотрудники отправились исследовать место, где произошел инцидент с младшим Ратледжем…
— Инцидент. Разве не несчастный случай? — спрашиваю я.
Он долго изучает меня.
— Нет, — отвечает он. — Как я и говорил, рядом с местом инцидента с мальчиком мы нашли тело Стоуна, — заканчивает шериф. — Нам нужно знать, где вы находились вчера ночью.
— Где я находилась? Что за хрень происходит?
Я вылезла из окна собственной спальни и напилась, вот где я была. А потом последовала за призраком в лес — и нашла на подоконнике золотую запонку. Которую носил бы только богач. Твою мать. Надо будет избавиться от нее, как только доберусь до дома.
— Группа ребяток играла в лесу вчера утром, — сообщает шериф Джонс, обрывая мои мысли. — Они сказали, что видели женщину, которая пряталась за деревьями и читала какую-то странную молитву, а потом прогнала их. Они все считают, что это как будто были вы.
Если я в чем-то и уверена, так в том, где я была или не была. И я точно не шаталась по лесу за какими-то ссыкливыми малолетками, читая заклинания.
— Вранье. — Я сажусь прямее на стуле, чувствуя усталость от всех этих вопросов. — Я от самого карьерного пруда бежала в гору, чтобы спасти Эллиса.
— М-м-м, ага. — Его осуждение висит в воздухе. — Мне, конечно, не нужно напоминать о публичных угрозах, которые вы озвучили Стоуну Ратледжу в суде. — Тон шерифа Джонса такой же безэмоциональный, как и его лицо, и такой же обвиняющий.
— Вы меня типа арестовываете или что? — Я подчеркнуто смотрю на шерифа, затем на Оскара, который знает, что с меня хватило этого бесплатного допроса. — Потому что, если нет, то меня здесь быть не должно, так ведь?
Они обмениваются быстрым взглядом, и шериф откидывается на стул, давая слово Оскару:
— Его тело было найдено на том же участке, что и твоя Библия. Те ребята утверждают, что видели тебя. Ты угрожала ему перед десятками свидетелей, включая представителей закона. Так себе картина, честно говоря. У нас много вопросов, на которые нет ответов. На данный момент мы ценим твое сотрудничество.
— Прошлой ночью я была у тети Вайолет, можете ее спросить. — Хотя я прокралась тайком, так что я не уверена, что она в курсе моего присутствия. — Эта Библия… — Я киваю на нее. — Мы отдали ее в дар церкви сто лет назад, когда бабуля купила мне новую, — вру я. — Положить ее туда мог кто угодно. Кроме того, какое отношение моя мать и этот дом имеют к Стоуну?
Оскар открывает рот, будто собираясь ответить, но шериф его обрывает:
— Думаю, на сегодня мы узнали все, что необходимо. — Шериф Джонс встает, заканчивая нашу беседу. — Если появятся новые вопросы, мы знаем, где вас найти.
— Что верно, то верно. — Я киваю и ретируюсь. Ноги выносят меня оттуда быстрее, чем я планировала, виновато быстро.
Снаружи темно, а до дома тащиться немерено. Придется звонить Могильному Праху, чтобы забрал меня. Я бормочу под нос проклятие.
— Уэзерли! — зовет меня Оскар. Я чуть не выпрыгиваю из ботинок. Он выбегает из дверей следом за мной. — Я отвезу тебя домой, раз так поздно.
Я устраиваю руку на бедре и прожигаю его взглядом:
— Шериф тебя официально послал? Или ты предлагаешь по-дружески?
Он закладывает большой палец за ремень с кобурой и возвращает взгляд на меня:
— Так тебя подвезти или как?
Я молча сажусь на пассажирское сиденье его «Бронко».
— Ты должна знать, что за тобой будут следить, — говорит он, будто я этого уже не подозревала. Гравий хрустит под шинами, когда он выезжает с парковки участка.
— Я догадалась.
Я складываю руки на груди и отворачиваюсь к окну. Ночь, роскошно иссиня-черная, напоминает мне волосы Грача. Мои глаза инстинктивно рыскают по небу, выглядывая черное пятнышко. Я боюсь, что он снова пропал.
Фары разрезают темноту, когда мы сворачиваем на длинную проселочную дорогу к моему дому.
— Ты не понимаешь, — искренне говорит Оскар. — Шериф знает, что ты что-то скрываешь.
Я оборачиваюсь к нему:
— Скрываю что?
— Что-то об этой Библии. Или твоем дедушке. Сожженной вороне. Признаках отравления. Черт, да, может, обо всем этом.
Я несогласно фыркаю и опускаю окно, вдруг чувствуя жар.
Оскар продолжает:
— Мне не надо рассказывать это тебе. — Он проводит дрожащей рукой по торчащим волосам. — Они будут проводить токсикологический анализ тела Стоуна, но патологоанатом вроде считает, что яд имеет органическую природу, — а он делал вскрытие твоего деда, он помнит. И он рекомендовал эксгумировать тело твоего деда. Считает, что его убили так же, как Стоуна.
— Черт.
— Именно. — Оскар жует губу.
Я уверена, что совесть мальчика-скаута уже отчитывает его за то, что он поделился секретом со мной.
Я рассказала Оскару о масле пожирателя смерти и его исповедальных свойствах, как и о тех нескольких случаях, когда оно использовалось для убийства из жалости. Задним числом это кажется довольно тупым поступком, но его золотое сердце каким-то образом могло заставить вывалить все, будто на исповеди у священника. И он не дурачок. Масло можно было бы использовать и в ситуациях, где нет места жалости. Я не могу полагаться на то, что он будет вечно держать эту информацию при себе. Думаю, единственная причина, по которой он так долго молчал, — это невозможность объяснить рациональному человеку вроде шерифа Джонса, что мое тело производит слизь, которая убивает людей.
— Они ищут любую причину, чтобы арестовать тебя.
Офигенно.
Оскар притормаживает перед поворотом на мою подъездную дорожку, а затем останавливается. Цикады в гуще леса неподалеку заполняют тишину. Я поворачиваюсь к нему, не понимаю, почему он не едет дальше.
— Уэзерли. — Он кладет руку поверх моей. Я знаю, куда он ведет этот разговор, до того еще, как туда доберутся его слова. — Я знаю, что тебе больно. Терять кого-то близкого очень тяжело.
Я вытаскиваю руку из-под его. Его бабушки и дедушки еще живы. Что он знает о смерти?
Я отвожу взгляд к окну, чтобы не пришлось видеть жалость в его прекрасных карих глазах. Заталкиваю внутрь эмоции, рвущиеся наружу.
— Я не хочу сейчас разговаривать об этом. — Я выпрыгиваю из пикапа, но Оскар зовет меня по имени, и я останавливаюсь.
Его манера общения меняется, когда он перестает играть роль друга и начинает вести себя как заместитель шерифа:
— Случившееся было трагедией. Но если ты или кто-то в твоей семье сделал что-то или знает что-то, ты должна рассказать мне. Я на твоей стороне, но если я столкнусь хоть с одной уликой, указывающей на обратное, то арестую тебя собственноручно. Смерть Стоуна не вернет Адэйр.
Нож истины, который бьет меня в сердце.
— Но черт бы меня побрал, если смерть этого урода не доставляет мне огромного удовольствия, — говорю я и захлопываю дверь прямо перед его лицом.

Глава 10
Сковородка ясновидения

Одинокий фонарь на крыльце ждет моего возвращения домой. Но сперва мне необходимо кое-что проверить. Мне нужно удостовериться, что воспоминания не обманывают меня.
Из-под ступеней заднего крыльца я достаю жестяную коробочку для табака, которую дедуля передал мне перед смертью. Это чуть ли не единственное место, где бабуле не пришло бы в голову искать. Коробочка чуть больше пачки сигарет и заржавела по краям, но мне удается снять крышку. Я достаю побуревший комок ваты, чтобы добраться до того, что спрятано под ним.
Немногие дорогие мне вещи. Шотландская монета, с помощью которой ведьмачила прапрабабушка. Морская ракушка, которую я храню, сколько себя помню, — обещание матери. Вещь, которую я ценила, но до сих пор не могла припомнить почему — туманное воспоминание, которое ускользнуло и не возвращалось, пока шериф не показал мне то фото.
И ключ с зубчиками-зубами, который свисал у матери с руки.
Растрепанная ленточка, полоска тонкой ткани в цветочек, завязанная бантом, присоединяет ключ к латунной цепочке. Кривые зубы врезаются в ладонь, когда я сжимаю его, пытаясь выдавить драгоценные капли памяти из того последнего вечера четверга, который я провела с Адэйр, за четыре дня до ее смерти. Мне не хватило мозгов прислушаться к ней тогда. Я зажмуриваюсь, крепко сжав ключ, и пытаюсь вспомнить.

В окно спальни Адэйр я, как и много раз до того, ввалилась с ужасным грохотом.
— Когда ты поставила туда этот шкаф? — неверяще спросила я.
— Ты пьяная? — огрызнулась на меня Адэйр, не беспокоясь о том, что я едва не сломала шею.
Она сидела на полу в изножье своей односпальной кровати, с фэнтезийным романчиком в одной руке и банкой «Доктора Пеппера» — в другой. Она пробурчала что-то о том, что людей, которые испытывают родню на прочность и вламываются в дом через окно спальни, надо бы судить по всей строгости закона.
— Возможно. Но тетя Ви хлещет пиво со старшим Джо Счастливчиком на подъездной дорожке, а мне не хотелось с ними трепаться.
Я оценила раны на ногах. Воспаленные красные царапины покрывали лодыжки, угрожая кровотечением, но только угрожая.
— Ты не старовата для того, чтобы залезать в окно?
— Ты не старовата для сказок про фей?
— Не сказок, а фэнтези.
— А феи там есть?
Она прожгла меня взглядом. Я была права.
— Сделай мне одолжение. — Я села на пол рядом с ней.
— Я одолжениями не разбрасываюсь, — сказала она, не отрывая глаз от страницы.
— Подвинься. — Я притиснулась вплотную к ней, когда она не шевельнулась.
Она тихо ругнулась, зная, что я не оставлю ее в покое, пока она не согласится.
— Что? — Она заложила страницы книги карточкой с заклинанием сатурнии луны, чтобы не потерять место.
— Мне нужно, чтобы ты заглянула в мое будущее.
Она долго смотрела на меня. Я знала, что ей это не нравится, но не попросила бы, не будь в таком отчаянии. У тети Вайолет глядеть больше не получалось, а Уайт мог видеть только в огне, а не в отражающих поверхностях.
— Уматывай. — Она снова открыла книгу, возвращаясь к чтению.
Ох, ладно. Вот так все должно было пойти, да?
— Серьезно, Адэйр. Мне нужна твоя помощь. Я думала…
— Из этого никогда ничего хорошего не выходит.
Я хрюкнула.
— Ты даже не знаешь, для чего мне нужно знать будущее. Если бы только…
— Я. Не. Буду. — Она перевернула страницу, и я выбила книгу у нее из руки. Она попыталась поймать ее, разлив газировку. — Какого хрена? — Она вытерла лужу одной из валявшихся на полу футболок.
— Ты должна мне помочь, Адэйр. У меня проблема!
— Ты умираешь?
— Чего?
— Собираешься сесть?
— Нет!
— Тогда проблем у тебя нет. — Она снова спрятала нос в книге.
Богом клянусь, она была самой упрямой, бесполезной и незаботливой подругой, с которой мне пришлось иметь неудовольствие водить дружбу.
— Будь у тебя проблемы, я бы помогла.
Я фыркнула и сложила руки на груди. Я понятия не имела, как выбраться из этой передряги без помощи Адэйр.
Она долго и пронзительно смотрела на меня хмурым взглядом. Достаточно долго, чтобы мне захотелось поерзать. За годы практики я научилась читать, что на самом деле значат ее нахмуренные брови. Это выражение не было ненавистью, злобой или раздражением. Черт, да это даже не было притворной маской, которую она надевала, когда делала вид, что мы не лучшие друзья. Нет, это была забота.
— Уточни проблему.
Я встрепенулась, удивленная тем, что она может поменять мнение.
— Ладно, вот какое дело. Дики Мелдрам предложил мне двести баксов, если я пойду на гонку в субботу вечером, на случай если он разобьется и будет нуждаться в моих услугах… снова.
— Но ты уже заговаривала его смерть.
— Знаю.
— Нельзя дважды заговорить чью-то смерть!
— Знаю! Поэтому-то у меня и проблема. Мне просто нужно, чтобы ты чуть заглянула в эту субботу, узнать, разобьется ли он и насколько сильно. — Послужной список у Дики в гонках был не лучший.
— Да просто не ходи. Тебе же не обязательно там быть, просто откажись.
— Понимаешь, я вроде как уже взяла деньги.
Полетел поток ругательств, а за ним — лекция о том, что заговор смерти — это не способ заработать деньги — это она так думает, а я могу получить пару одолжений и кое-какие деньжата.
Затем она напомнила, как дедуля умер раньше своего срока оттого, что потратил всю жизнь на заговаривание смерти. Этот удар достиг цели. У каждого дара есть своя цена.
— Я просто страховка, — попыталась объяснить ей я, — для придания уверенности. Он думает, раз я у него в запасе, можно не волноваться и гнать на полную катушку. Это все у него в голове. Серьезно.
— Верни ему деньги и откажись. Я не буду заглядывать для тебя в будущее.
— Я уже потратила деньги. — Я поморщилась. В мою сторону полетела вторая волна ругани. Даже отчитывая меня, Адэйр не собиралась менять своего решения, поэтому я добавила: — Я думала, мы поедем к океану. — Пробормотала на самом деле, но я от всей души пыталась выжать хоть каплю сочувствия из ее холодного сердца.
К концу лета я должна была накопить достаточно, чтобы починить коробку передач и заменить стартер в машине… а еще купить новый аккумулятор. Адэйр предложила мне проехать от океана до океана, перед тем как она отправится в свой пафосный художественный институт в Чарльстоне, где сможет придумывать любую одежду, которая душе угодна. Я сказала, что это отличный план.
Ее план, не мой.
У заговаривающей смерть были свои обязанности. Целый город людей, с которыми мы выросли и которые полагались на меня — когда не боялись и не ненавидели меня. Как я могла уехать, зная, что кто-то дома во мне нуждался? Сквозь мои пальцы уже достаточно смертей проскользнуло. Я бы не смогла жить спокойно, зная, что могла спасти кого-то.
— Значит, ты просто собираешься торчать тут, пока бабуля не помрет? — спросила Адэйр, когда я не пообещала поехать. — Будешь ползать на коленках перед этими святошами, пытаясь их ублажить. Чего ради? Билетика в рай? — Эхо ее слов все еще заставляло меня морщиться.
Из-за отъезда Адэйр в конце лета я как-то так себя и ощущала. Но у нее с Дэвисом были свои планы, а мне не хотелось становиться третьим лишним.
Адэйр искоса взглянула на меня:
— Значит, ты починила машину на деньги Дики? Дэвис не говорил мне, что ты ему заплатила.
— Это был… сюрприз, — соврала я.
На самом деле я послала чек в этот ее пафосный художественный институт, чтобы помочь с оплатой учебы и студенческим кредитом. Это был прощальный подарок.
Адэйр резко встала, затем уставилась на меня, будто я нуждалась в удушении, а она предлагала свои услуги.
— Чего только не сделаешь ради тебя, — сказала она.
Я вскочила на ноги и пошла за ней из комнаты:
— Значит, ты поможешь?
Она в ответ зарычала. Это значит, что она поможет, но без удовольствия. Я уже давно составила словарь.
— Мне еще нужно будет одолжить твою машину в субботу! — крикнула я ей вслед. Она пробурчала что-то грубое, но не отказала. — Гонка в самом Мерсере. Один раз ты же можешь до работы на велике доехать.
Хотя это был третий раз за месяц: у моей машины уже травяная борода отросла, пока я собирала деньги на починку. Но Адэйр работала в субботу в ночь «У Клементины», ей машина не понадобится, а я вернусь как раз, чтобы отвезти ее домой.
Внизу на кухне обстановка была даже грустнее, чем в комнате Адэйр, если такое вообще возможно. Шкафы из потрескавшейся тонкой фанеры были такими сухими, что казались умирающими от жажды. Выгоревшие шторы не стирались годами. Из окна доносилось старое гундосое кантри по радио — тетя Вайолет и Джо, кажется, переместились на крыльцо.
Адэйр вытащила чугунную сковородку из-под духовки цвета осенних листьев, у которой никогда не было нижнего ящика. Кран пробудился, выплевывая воду, когда она стала набирать ее в сковороду. Знакомый запах вареных яиц, которым всегда отдавала колодезная вода, наполнил воздух.
Некоторые для глядения используют зеркала или воду в миске. Большинству подойдет любая блестящая поверхность. Однажды Адэйр сказала, что видела проход в другой мир в отражении хрустальной вазы для конфет. После этого она отказывалась смотреть на вазы, говорила, что может пересечь порог и никогда не вернуться. Поэтому она так привередничала с ясновидением.
Она осторожно поставила сковороду на стол. Ее поверхность стала черным зеркалом. Сковородка ясновидения. Единственная голая лампочка нависала над разномастными столом и стульями, отражаясь в темной воде, — дешевое стекло плафона разбилось сто лет назад, когда Уайт кинул через кухню футбольный мяч.
Адэйр выжидающе протянула руку. Когда я не сообразила, что ей надо, она сказала:
— Так ты хочешь, чтобы я заглянула в будущее или нет? — Теперь она была действительно раздражена. — Ты знаешь, как это работает, мне нужно что-то, принадлежащее Дики.
— У меня ничего нет. У тебя не выйдет, если просто подумать о нем, его машине или гонке? — Вещественное помогало ясновидению. Но иногда срабатывало и воспоминание.
Она помрачнела от этого мелкого препятствия:
— Негусто.
Адэйр устроилась на стуле и протяжно выдохнула, готовясь. Затем она уставилась в черную блестящую воду. Ее взгляд стал размытым, и она начала погружаться в себя. Размытый взгляд — это когда ты четко видишь предмет, но через мгновение начинаешь расслабляться и больше не можешь сосредоточиться на этом предмете. Тогда твой разум открывается видениям того, что ты желаешь узнать. Я пыталась однажды попробовать, но дара глядения у меня в крови нет.
Я следила за тем, как она «уходит» в это другое место. «Заглядывание» — вот как она это называла. Пусть физически она оставалась здесь, ее разум заглядывал в будущее в поисках нужного ответа — хотя не всегда было ясно, что он значит.
С переднего крыльца раздался треск, а затем взрыв смеха тети Вайолет и Джо. Адэйр не вздрогнула. Я откинулась и быстро выглянула в окно. Качели на крыльце висели криво — цепочка порвалась.
Через несколько долгих тихих минут Адэйр шумно вздохнула, будто ее разбудили, хоть ее глаза были открыты все время.
— Все почернело, — было ее первыми словами. Лицо приобрело встревоженное выражение.
— Почернело? В смысле свет для Дики погас? — Это звучало плохо.
Адэйр выплеснула воду в раковину, обкатывая в голове увиденное или неувиденное.
— Нет, не так. Когда я пытаюсь заглянуть в субботу, все просто черное. — Она медленными движениями вытирала сковороду полотенцем.
— Что это значит? — Звучало как какая-то хрень. — Ты надо мной прикалываешься? Ты ведь думала о Дики и гонке, когда заглядывала в будущее, так?
Адэйр обернулась на звук приближающихся голосов тети Вайолет и Джо.
— Я знаю, как смотреть в будущее, Уэзерли, — резким шепотом сказала она.
— Я не говорю, что не знаешь, я просто уточняю, ты видела Дики? Он разобьет машину и умрет? — Я прошла следом за ней к дивану.
— Нет, я не видела смерть Дики. Но я не видела ничего в субботу. Типа совсем. Но есть ключ.
— Ключ? В смысле ключ от машины? Если Дики потеряет ключи от машины, он потребует вернуть деньги.
— Нет, это другое. Помоги-ка. — Она пристроилась плечом к дивану в коричневую полоску, собираясь подвинуть его.
Богом клянусь, эта развалюха была тяжелее грузовоза. Но мы умудрились подвинуть его достаточно, чтобы Адэйр нашла то, что искала.
— Ма прятала здесь выпивку, пока батя был жив. — Она вытащила половицу.
Тетя Вайолет не скрывала свое пьянство. Она просто не хотела, чтобы дядя Дуг стащил ее выпивку.
— Гонка всего через пару дней, поэтому я решила просто заглянуть вперед, — сказала Адэйр. — Перебираешь сегодня, завтра, послезавтра, пока не доходишь до нужного дня. Иногда работает, если нужное произойдет скоро. — Она пошарила в яме. — Только каждый раз, когда я пыталась протиснуться за субботу, видения становились мутными, будто были скрыты за туманом. Бессмыслица какая-то. А затем меня отбрасывало обратно домой. К видению вот этого.
Адэйр вытащила мешочек на завязках, сшитый из обрезков ткани для лоскутного одеяла. Она вытряхнула содержимое мне на ладонь.
Ключ с зубчиками-зубами.
Магия ключа щекотала ладонь. Цепочка была из помутневшей латуни. Мятая ленточка из ткани держала его на месте. Кто-то могучий создал этот ключ. Я спешно вернула его Адэйр.
— Могильный Прах принес его маме на хранение.
Я удивленно взглянула на нее:
— Прах? Зачем? — Всеми его делами занималась бабуля.
Она пожала плечами:
— Он сказал ей, что правда тебя освободит.
— Освободит ее?
Адэйр покачала головой:
— Не ее. Тебя. — Она заглянула мне за плечо, услышав приближающиеся голоса.
— Освободит от чего?
Мы обе оглянулись, когда голос оказался за дверью, и спешно задвинули диван на место.
— Чтобы я знала. Может, он говорил о тюрьме?
Мы встали. Тетя Вайолет ввалилась в дом, пьяная в стельку, смеющаяся оттого, что старший Джо Счастливчик игриво лапал ее. Они оба при виде нас выпрямились и изобразили трезвость.
Тетя Вайолет посмотрела на диван, а затем на руку Адэйр, которую та спрятала за спиной, засовывая ключ в карман шортов.
— Я как раз уходила, — сказала я, встревоженная словами Адэйр.
— Не надо уходить, малышка. Джо как раз собирался домой. Собирался же, Джо?
Это было для него новостью. Она вытолкала его за дверь до того, как он начал протестовать.
Тетя Вайолет развернулась. Короткие каштановые волосы вздымались на макушке, такие же яростные, как ее глаза. Красные и стеклянные от избытка выпивки, они оставались достаточно зоркими, чтобы заметить что-то не то.
— Не забудь это! — крикнула мне вслед Адэйр, перед тем как я выскользнула за дверь. Она нагнулась над столом и быстро нацарапала что-то на листке бумаги. — Это список трав, которые нужны мистеру Уэббу, чтобы вылечить подагру на ноге. — Она подошла ко мне и впихнула бумажку в ладонь, затем серьезно кивнула.
Я встретилась с ней взглядом, когда развернула бумажку: «Найди весы правосудия. В них правда».
Адэйр умерла в ту субботу. Вот почему видения не были четкими. Она переживала из-за этого тумана. Такого прежде ни с ней, ни с тетей Вайолет или Уайтом не случалось. Она все говорила об этом, снова и снова повторяя, что видела или не могла видеть. Я отмахивалась от ее беспокойства, уверяя перестать переживать, потому что дар выдал какую-то чушь. Нужно было прислушаться. Уделить больше внимания ее страху. Может, если бы я так поступила, я могла бы помочь ей разобраться. Может, я могла бы ее спасти.
Конечно, она бы не поехала на велосипеде, не позаимствуй я ее машину.
Я разворачиваю крошечный обрывок бумаги с поспешной запиской кузины. Я понятия не имела, что она имела в виду тогда, но, кажется, понимаю теперь.
«Найди весы правосудия. В них правда».
Правда об Адэйр или обо мне, я не уверена.
В кухне загорается свет.
Ох, дерьмо!
Я падаю на землю и закатываюсь под крыльцо. Сорняки тычутся в лицо. Что-то пробегает по бедру. Я давлюсь взвизгом.
Несколько секунд спустя скрипит дверь, когда бабуля открывает ее и зовет Могильного Праха. Но уже поздно, и я знаю, что нет никаких заданий или дел по дому, которые нужно делать в такой час.
Через щели между деревянными досками крыльца я слежу, как бабуля подозрительно оглядывает двор, хмурясь на ночь. Не то чтобы ее молочные глаза могли что-то разглядеть, но она чувствует всякое. Надеюсь только, что не мое дыхание прямо у нее под ногами.
Из коптильни раздается возня, когда на пороге появляется Могильный Прах. Он выходит из двери, и его взгляд падает прямо на меня. Сердце пронзает паника.
Он с уверенностью пересекает двор, рассеивая вокруг свет из лампы, которую держит в руках. Я отползаю глубже в темноту, молясь, чтобы она спрятала меня. Крыльцо трясется под его рокочущими шагами. Сверху сыпется пыль. Я закрываю глаза.
— Бог дал нам цель, и необходимо провести очищение, — тихо говорит ему бабуля. Могильный Прах в ответ издает какой-то низкий звук, будто понимает, о чем она говорит и насколько это важно. — Настало время. Принеси кости.

Глава 11
Грехи прошлого

Ничто так не лишает сна, как подозрение в убийстве.
Оскар мне все нервы растрепал разговорами о тюрьме. И это достаточно растревожило бабулю, что она услала Праха среди ночи собрать поцелованные лунным светом кости для заклинания защиты. Наверное, отогнать призрак Стоуна, чтобы не доставал нас.
Я, как обычно, встаю с первыми лучами солнца, чтобы помочь бабуле приготовиться к обходам. Мы продаем мази за свежие яйца. Меняем пироги на фрукты и овощи. Изредка случается получить от кого-то настоящие наличные. В конечном итоге бабуля отсылает меня по делам — доставить травы клиентам, как обычно, пока сама варит джемы для продажи на рынке в следующие выходные.
Ключ с зубчиками-зубами жжет карман весь день.
— Умоляю, объясни, как, вернувшись на место преступления, ты очистишь свое имя, а не попадешь в тюрьму?
Рейлин лопает пузырь жвачки, кидая на меня косой взгляд. Темные волосы взлетают над головой, когда ветер врывается в опущенные окна машины. Ее синяя «Камаро» мурлычет, как котенок, но кондиционер отстой. Однако с ее стороны ужасно мило меня подвезти.
Она сомневается только потому, что не видит всей картины. Я тоже, если честно. Но она есть, нужно просто сперва собрать все детали.
— Шериф считает, что я могла убить Стоуна, что… угрожать ему убийством в суде, как я сделала, было не самым умным жестом.
Рейлин согласно мычит.
— А Стоун не оставил записки, — продолжаю я, — отчего подозрений становится только больше. Вдобавок еще смерть Эллиса — и все выглядит так, будто я избавляюсь от Ратледжей один за другим.
— А ответа на мой вопрос все еще нет. — Рейлин хмурится.
На главной дороге дежурит заместитель шерифа, чтобы журналисты и любопытствующие не испортили место преступления. Но мы можем пробраться туда с задней стороны, если только пролезем по заброшенному саду с пеканами. Машина Рейлин скрипит и кряхтит, перебираясь через ямы на грунтовке.
— Адэйр велела мне найти справедливость.
— Она четко велела тебе отправляться на место преступления? — Рейлин скептически поднимает бровь.
— Нет, — закатываю я глаза. — Но где-то же надо начать. Она сказала, что мне нужно будет освободиться. А теперь меня подозревают в убийстве.
— Она могла бы выражаться почетче, — бормочет Рейлин.
— Я говорила, что тут четких правил нет. Это же не карта с пометкой «Иди к крестику, и найдешь сокровище». Ей показывали обрывки. Как кусочки пазла, и тебе нужно понять, во что они складываются.
— Может, справедливость тупо в том, что ублюдок сдох. — Рейлин пожимает плечами, будто ей этого достаточно.
— Как-то не кажется это справедливостью, — жалуюсь я, отвернувшись к окну.
Дорогу через поле захватили сорняки и кустарники. Палки и ветки на сужающейся тропе угрожают поцарапать машину, поэтому Рейлин останавливается, не доехав до конца. Дальше придется идти пешком.
— Дело не только в том, что видела Адэйр, — говорю я, когда мы пробираемся через сорняки, высоко поднимая ноги. — Эллис тоже сказал странное: «Она здесь». Я подумала, может, он говорил об Адэйр, ее духе. Потом он позвал меня по имени, отчаянно, будто хотел мне передать от нее послание?
— Но почему? Эллис вряд ли даже знал о ее существовании. — Логика Рейлин ранит. Но все же что-то мне кажется странным, и я хочу понять что. — Слушай, — начинает Рейлин, — даже если ты права, мертвеца арестовать невозможно. Особенно не на основании бессвязных слов умирающего мальчишки или каких-то мутных подсказок зловещего видения — не то чтобы я сомневалась в способностях Адэйр. — Она делает невинный жест рукой. — Просто говорю.
— Но посмотреть-то можно, так? — Мы добираемся до дороги с другой стороны, и я ныряю за дерево. Рейлин садится на корточки рядом.
— Конечно, можно, — шепчет она. — Что плохого может случиться? Ох, подожди-ка, тебя могут арестовать за проникновение на место преступления! — Она широко распахивает глаза, изображая удивление, чтобы проиллюстрировать свой аргумент.
— Тогда тебе бы лучше затихнуть, чтобы нас не поймали! — яростно шепчу в ответ я.
Из кустов видно заместителя шерифа Билли Парнелла, который блокирует дорогу своим автомобилем. Билли наворачивает круги, пытаясь растрясти дикие яблони. Он дебил. Как он попал в полицию, у меня в голове не укладывается. Наверное, выбор был невелик. Мы с Рейлин незаметно перебегаем дорогу и ныряем в лес, где было найдено тела мистера Ратледжа.
— Ты не думаешь, что копы уже собрали все улики? — Рейлин бежит вприпрыжку, чтобы догнать меня. — Что именно ты надеешься найти?
— Справедливость, — сухо отвечаю я.
Рейлин ворчит.
Желтая лента огораживает ничем не выделяющийся восьмиугольник леса.
— Здесь, наверное, и нашли сожженную ворону. — Рейлин показывает пальцем на горку пепла чуть в стороне. Костей нет, их, полагаю, забрали как улику.
— Не считаешь странным, что такой человек, как Стоун Ратледж, сжег ворону, перед тем как повеситься? — спрашиваю я.
— Может, это был не он. Может, это были те детишки, которые наплели, что видели, как ты шаришься по лесу тем утром. Дети всегда жгут всякую всячину, — говорит она, качая головой.
Это возможно, хоть и не знаю, насколько вероятно.
— Что, если тут сожгли что-то другое? — Что-то мне в этой истории не нравится.
— Типа чего?
— Улики, может? Не знаю.
— Что бы это ни было, оно было некрупным. Что тебе сказала Адэйр? — спрашивает Рейлин. — Конкретно.
— Что Могильный Прах передал тете Вайолет этот ключ. — Я достаю его из кармана, чтобы показать ей. Я нашла его в тумбочке Адэйр после похорон. Он показался мне слишком важным, чтобы просто оставить там. Я повесила его на шею для надежности. — Он сказал ей, что правда меня освободит. — Я становлюсь в центре огороженной площадки и начинаю обходить ее по спирали в поисках подсказок. Хотя Рейлин права — здесь все уже вычистили. — Адэйр едва могла заглянуть за субботу, день, когда умерла. Затем она написала это. — Я передаю Рейлин обрывок бумаги.
— Найди весы правосудия. В них правда, — читает она вслух и возвращает мне записку. — Значит, ты отправишься в тюрьму, и тебя нужно будет освободить?
— В тот момент я думала, что Адэйр надо мной подшучивает, чтобы преподать урок: я оказалась в неприятной ситуации и нуждалась в ее помощи. Но затем ее стало беспокоить значение этого тумана, и как бы сильно Адэйр ни старалась, она ничего не видела после субботы.
Она пыталась заглянуть в будущее четыре дня. Сперва чтобы увидеть хоть что-то о Дики и гонке. Когда ничего не вышло, она начала выглядывать ключ с зубчиками-зубами, который Могильный Прах отдал тете Вайолет на хранение, и как будто напала на след. Она отказывалась рассказывать на какой, пока не разберется. Сказала, что я создаю атмосферные помехи, что бы это ни значило. Теперь мне кажется, она сказала так, чтобы уберечь меня, потому что обнаруженное ею, что бы это ни было, я почти уверена, было связано с ее смертью.
Рейлин щурится:
— Мне по-прежнему кажется, что она могла под правосудием иметь в виду смерть Стоуна Ратледжа.
Я качаю головой:
— Нет, здесь что-то большее. Ей было очень важно сказать мне это. Она была почти в отчаянии. Когда я попыталась на следующий день заставить ее объяснить все, она сказала, что пытается разобраться.
— Разобраться в чем?
Я пожимаю плечами, затем останавливаюсь: две полосы за пределами огороженной зоны привлекают мое внимание. В грязи отпечатались свежие следы шин. Я иду по следу тянущейся между деревьев колеи, чтобы посмотреть, куда она ведет.
Прилично пройдя, Рейлин спрашивает:
— Это фермерский дом?
Она указывает блестящим синим ногтем. Между деревьев вдалеке проглядывает дом, обшитый белым сайдингом.
Внутри вздымается страх. Память об этом доме и том, что случилось в ту ночь с близнецами, я давно пыталась подавить. Острая и болезненная, она всегда всплывает обратно на поверхность.
«Он попал ногой в яму, в могилу или вроде того».
— Тут мальчишки Лэтэм нашли Эллиса, — говорю я немного озадаченно, когда мы приближаемся к дому, который я никогда не рассчитывала увидеть снова.
Я пыталась найти его однажды. Но прошло слишком много лет, а он был слишком далеко. Мне тогда только исполнилось четырнадцать, и бабуля чем-то меня выбесила. У меня появилась гениальная идея найти могилу детей и самой вызвать полицию, рассказать им какую-нибудь байку о том, что именно бабуля убила их. Но дороги в холмах были извилистыми и многочисленными, и искать это место было все равно что черного кота в подвале с углем. Кроме того, поездив несколько часов на велосипеде по округе, я немного пришла в себя. А еще сообразила, что копы поймут, что я вру.
Или еще хуже — бабуля скажет им, что убила их я, хоть это была только половина правды.
Перед глазами по-прежнему стоит картина того, как низкий «Корвет» Стоуна Ратледжа тащится по подъездной дорожке. Вой той женщины даже сейчас шепчет на ветру. Судя по виду дома, с тех пор здесь никого не было.
Что-то есть в возвращении к прошлому, что вскрывает старые раны. Болезненные и гноящиеся, истекающие виной. Я почти чувствую, как адское пламя горит под ногами.
— Постой.
Рейлин мягко берет меня за локоть и обрывает мою траекторию к дому. Она кивает на северную окраину участка. В прогалину между деревьями мне видно синюю мигалку припаркованной на главной дороге машины заместителя Парнелла.
Мы тихонько пробираемся по кромке леса, пока не оказываемся с южной стороны дома, которая закрывает нас от взгляда полиции. Только выйдя на густо заросший сорняками двор, мы целиком видим заброшенный дом. Грязные белые доски сайдинга свисают, будто старая кожа. Ржавый красный металл крыши отслаивается, обнажая высохшие деревянные ребра. Это гниющий труп посреди зеленого леса.
Я чувствую чье-то присутствие в доме и на земле. Из-за деревьев за нами следят глаза. Что-то темное знает, что мы здесь.
— Я не уверена, что туда надо идти, — тихо и низко говорит Рейлин.
— Тогда оставайся тут. — Я отмахиваюсь от шестого чувства и подхожу к месту, где однажды Могильный Прах припарковал наш пикап.
За домом, глубже в лесу, снова виднеется желтая лента. Наверное, среди тех деревьев нашли Эллиса, где-то там и должна была быть могила детей. Черные папоротники поглощают небольшой участок, взбираются по соснам, будто паразиты. Пятно гнили на земле. Я отворачиваюсь, не в силах стряхнуть с себя чувство вины за то, что произошло много лет назад.
Рейлин дергает за ручку, но входная дверь закрыта. У окна прачечной, выходящего на место для парковки машины, разбито стекло. Я умудряюсь просунуть в него руку и открыть окно, не порезав руку об осколки. Окно до безобразия упрямое, но я поднимаю его достаточно высоко, чтобы протиснуться внутрь.
Хрупкая деревянная сушилка для белья рушится под моим весом. В пустой комнате раздается треск ломающихся планок — мое появление такое же грациозное, как в комнате Адэйр.
— Ты в порядке? — Рейлин складывает ладони у глаз, всматриваясь в окно.
— Здоровая кобыла барахтается на полу, как чертов младенчик, — бормочу я себе под нос. — Ага. Все путем. — Я показываю ей большой палец и выбираюсь из обломков сушилки, оставляя среди них чувство собственного достоинства, а потом открываю заднюю дверь, чтобы впустить Рейлин.
— Ты здесь раньше бывала? — Голос Рейлин нарушает тишину комнаты. Ее глаза ищут мои, пытаясь прочитать то, о чем я умалчиваю.
— Однажды, в детстве, — только и говорю я.
Воздух сухой и затхлый, как одежда, хранившаяся в запыленном деревянном сундуке на чердаке. В доме, где не жили годами, царит особое одиночество — тоска по жизни, которую не проживают под его крышей.
Один шаг из прачечной в кухню — и воспоминания накрывают меня. Я вижу даже то, где именно на покрытом линолеумом в клеточку полу стояли паникующие Стоун и богатая женщина.
— Что ты надеешься здесь найти? — Рейлин просовывает голову в одну из комнат дальше по коридору.
Ответы, думаю я про себя. На какие вопросы, я не уверена. На все, на самом деле.
Я нахожу комнату, обстановка которой тяжким грузом лежит в памяти, — ту, где смерть забрала тех детей.
Мебель больше не загромождает комнату. Но это не останавливает мой разум оттого, чтобы увидеть ее следы на полу. Длинные полупрозрачные шторы, истрепанные по низу, едва покачиваются на ветерке. Воспоминания уносят меня во времени к моменту, когда деревянный ящик из-под картошки был выставлен в коридор. Подбирается чувство вины. Сердце сжимается в груди из-за ошибки, которую мне хотелось исправить.
Я мрачно оборачиваюсь к Рейлин:
— Не знаю точно, что я надеюсь найти. Но, знаешь, как вещи иногда вваливаются в твою жизнь? Обычные совпадения, от которых отмахиваешься не глядя?
— Да-а? — Она растягивает слово, не уверенная, к чему я веду.
Я склоняю голову набок, изучая уродливые обои, покрывающие стены холла. Крупные розы на отвратительно темном — почти черном — зеленом фоне. Я провожу рукой по шипастым стеблям, извивающимся по стенам, пока не оказываюсь в гостиной в передней части дома.
— Но иногда есть такое назойливое чувство, сидящее где-то в печенке, что, может, это и не совпадения вовсе. А наоборот, затейливая паутина. Каждая найденная нить рассказывает тебе часть истории. Пока, наконец, все не становится на свои места.
— Наверное. — Рейлин морщит нос, глядя на уродливые обои, — те же, что и на фото матери, которое мне показал шериф. Королевский стул, на котором она сидела, давно пропал, но здесь она правила. И тут до меня доходит.
— Мы ищем ящик, — говорю я, вдруг понимая, что он стоял здесь на полу. — У моей матери был этот ключ. Он подходит к старому деревянному ящику примерно такого размера. — Я показываю его руками.
— Значит, теперь мы ищем ящик? — Рейлин вопросительно поднимает бровь, и на лице у нее столько же скептицизма, сколько в голосе. Голубые глаза с жалостью осматривают меня. Я от этого чувствую себя потерянным ребенком, который в магазине не может найти мамочку. — Послушай, милая, я знаю, что ты скучаешь по Адэйр, — мягко говорит она. — Но мы как будто гоняемся за тенью. Что бы это, — она рисует пальцем кружок в воздухе, обозначая нас в этом доме, — ни было, ее оно не вернет. Что бы ты ни надеялась найти, Стоуна Ратледжа никогда не обвинят, раз уж он мертв. И ничто из этого не поможет очистить твое имя.
Ее слова портят мне все настроение. Я понимаю, о чем она, правда. Она думает, что я отчаянно цепляюсь за соломинку, ищу причины смерти Адэйр, когда мне нужно спасать свою шкуру. Но по какой-то причине я не могу отступить.
— Ты ошибаешься, — говорю я, полная уверенности в себе, несмотря на отсутствие каких-либо подтверждений. — И да, мы ищем ящик. Адэйр дала мне этот ключ. — Я вытягиваю латунную цепочку, висящую у меня на шее, затем прячу обратно под рубашку. — Шериф Джонс показал мне фото моей матери в этом доме, у нее под ногами стоял ящик. Я понятия не имею, что все это значит, но, если Адэйр сказала, получается, что-то да значит. Ты не хочешь помогать, ладно. Можешь уйти. Но если веришь, что есть хоть малейший шанс, что Адэйр пыталась мне перед смертью сказать что-то важное, я буду очень благодарна, если ты поможешь мне обыскать дом.
Рейлин долго смотрит на меня пронзительным взглядом, не шевеля даже кончиком пальца. Ее ярко-розовые губы крепко сжимаются, пока она размышляет, бросить меня или помочь.
— Ладно. — Она разворачивается на каблуках. — Но давай побыстрее, — кидает она через плечо, — потому что, если нас арестуют, я твою задницу спасать не буду, а вытолкну вперед. Я посмотрю в спальнях, ты проверь кухню. — Невысокая фигурка Рейлин чеканным шагом удаляется по коридору в первую из комнат.
Я закрываю глаза и облегченно выдыхаю.
Отчетливый «тыньк» ударяется об окно кухни. Знакомый звук. Я распахиваю глаза и замечаю отблеск улетающей ошарашенной птицы. Справа в темной глубине кухонной кладовки что-то поблескивает.
Любопытно. Я захожу внутрь и захлопываю за собой дверь. Меня поглощает темнота, и только узкая полоска света проглядывается сквозь щель между узловатыми сосновыми досками. Из нее задувает сквозняк. Я пытаюсь нащупать ручку и не нахожу ее, но стена под моим напором подается. Уперевшись в нее обеими руками, я наваливаюсь на нее всем телом и толкаю ее.
Стена чуть уходит вглубь. Когда я перестаю давить, она распахивается, обнажая теперь обычную дверь. Ее швы были скрыты в швах между досками. Я засовываю палец в прогнивший сучок и тяну дверь на себя.
В полу открывается проход. Три земляные ступеньки ведут в коридор из шлакоблоков, в дальней части которого виднеется проблеск света.
Откуда-то сверху раздается грохот.
— Я в порядке! — кричит Рейлин, сопровождая слова руганью.
Я качаю головой, улыбаясь, а затем спускаюсь в подвал.
В воздухе ощущается земляная прохлада. Что-то касается макушки — я уворачиваюсь. К волосам цепляется свисавшая с потолка паутинка.
Сырой запах земли вызывает слабое чувство дежавю — обещание мамы об океане, который я никогда не видела. Чем дальше по коридору, тем больше становится света, проникающего сквозь щели двери в конце него. Петли скрипят, когда я толкаю эту дверь.
Узкое прямоугольное окно в потолке впускает свет через разбитое стекло. Он пытается разлиться по комнате. В углу прячется скелетообразный стеллаж, между костей которого теснятся банки со смесями и всякие причиндалы. Ящика не видно. Плетеный коврик укрывает пол, который трясется, когда я наступаю на него. К дальней стене прислонен самодельный верстак, заваленный бумагами. Коллекции трав, необходимых для старых аппалачских заклятий и изготовления лекарств, вроде тех, которыми пользуемся мы с бабулей. Между ними, как закладка в учебнике, — брошюрка для беременных подростков. В уголке нацарапано напоминание о приеме в бесплатной женской клинике. Неясно, для проверки здоровья или решения проблемы.
Я пролистываю пару тетрадок на пружинках. В одной математические уравнения, в другой — записи по химии. Тетя Вайолет говорила, что мама была умной, но не поступила в колледж из-за беременности. Может, она могла бы чего-то добиться в жизни, если бы не я.
Низ верстака закрывает истрепанная шторка. Я отдергиваю ее, но за ней только пыль, тряпки и ящик для молочных бутылок, забитый старыми бумагами.
Я вытаскиваю ящик наружу. Хрупкие от старости пластинки покрывает корка из пыли. Я перебираю их и нахожу такие хиты, как Джесси Мей Хэмпхилл и Этта Джеймс. Печальные мелодии, которые отбрасывают в детство. Невероятно, как отчетливо песня может погрузить тебя в прошлое. Я достаю семидюймовый сингл Пэтси Клайн. На поверхность памяти всплывает воспоминание, и лицо озаряет улыбка. Я прижимаю пластинку к груди, позволяя мыслям разбрестись.
Музыка стучится в грудь, подобно сердцебиению.
Медленный, мощный «ту-дум».
Ту-дум.
Ту-дум.
Голос пробивается из старого мурлыкающего проигрывателя, напевая одинокую песню из Миссисипи. Запах духов с розовой водой, старомодных, но неустаревающих, щекочет нос — Адэйр стащила такие у старушки, которая с нами сидела. Кожа становится липкой от мыслей о знойной летней жаре, когда мы с ней слушали украденные пластинки в той пещере. Мысли блуждают, когда я вдыхаю воспоминания.
— Я их помню, — раздается низкий голос от двери.
Я улыбаюсь, вспоминая все те ночи, когда он шептал мне во снах. Я медленно открываю глаза и вижу Грача, прислонившегося к косяку. Он босиком, неторопливо заходит в комнату. Ботинки невозможно сохранить, когда он превращается из человека в ворону. Он объяснил мне это, когда я однажды увидела его босым на карнавале, где не смогла спасти мужчину, подавившегося куриной косточкой. За ним шлейфом тянется терпкий запах земли и сосны. Он не отрывает холодные черные глаза от меня. Я не могу определиться — он решает, стоит ли мне довериться, или просто оценивает меня заново, снова став человеком.
— Как ты нашел меня?
Я оттягиваю низ укороченной серой футболки, вдруг чувствуя себя в ней слишком беззащитной. Я смущенно провожу рукой по волосам, зная, что от поездки сюда они наверняка растрепались. Я чертовски надеюсь, что Рейлин не слышала, как он спустился сюда.
Его лицо озаряется.
— Я всегда могу тебя найти.
Он прав. Мое скорбящее сердце как будто призывает его. Возможно, так и есть.
Он перебирает стопку семидюймовых синглов, и у него вырывается тихий смешок.
— Вы с кузиной… — Он качает головой. — Вы на пару орали тексты из той пещеры. Так громко, что макушки деревьев тряслись.
Я закрываю рот ладонью, борясь со смехом.
— Ты помнишь то место? В лесу? — спрашивает он с широкой улыбкой на лице.
С этажа над нами раздается негромкое шуршание — Рейлин обыскивает комнаты.
Мы оба молча ждем, и, когда ничего не происходит, я шепчу:
— Помню? Конечно. Это было наше тайное убежище. А те деревья, чтобы ты знал, были нашими верными слушателями. — Я делаю вид, что оскорблена, прекрасно зная, что мы вопили, как дикие курицы.
Мне нравится легкость, с какой мы общаемся, будто с нашей последней встречи не прошло столько лет.
— Не было ни одного дерева, на которое мы бы не залезли, и песни, которой бы не спели. Лето было нашим временем. Мы обожали тот лес.
Реальность прилетает будто шар для боулинга к кеглям и ударяет меня прямо в лицо.
— Я ее больше никогда не увижу. — Голос срывается, когда сердце напоминает о ее смерти.
— Эй. — Грач подходит, поднимая подбородок, чтобы мне пришлось смотреть на него снизу вверх. — Она всегда с тобой.
Он протягивает открытую ладонь, предлагая ее мне. Этот жест тянется мгновение, пока я не понимаю, что он делает.
Эта рука перенесла многие души.
Тяжесть того, что это может значить, глубоко оседает в груди. Он перевел Адэйр?
Я подаюсь вперед, испытывая желание прикоснуться к нему. Вот мальчик, которого я любила с детства, теперь мужчина, и одно его появление оживляет меня. А он еще предлагает возможность снова связаться с Адэйр.
Я осторожно провожу двумя пальцами по его ладони, отчаянно желая почувствовать хотя бы малейшее ее присутствие.
— Она страдала? — Я рисую кружок кончиками пальцев, будто этим жестом мне удастся заполучить частичку Адэйр и оставить себе.
— Она ушла с миром, — говорит он, не совсем отвечая на вопрос, но этого достаточно. — Давай. — Он кивает на свою протянутую руку.
Я вкладываю свою ладонь в его, неуверенно и немного испуганно. Касание его плоти к моей… я мечтала об этом, жаждала. Между нашими ладонями искра. Мое тело настраивается на энергию тех, кто перешел на другую сторону с ним. Они проносятся мимо тенями, будто он перебирает их в поисках нужной.
Затем я чувствую ее или думаю, что чувствую. Ее присутствие ощущается в пространстве между нашими ладонями. Не явно, только тихое эхо. Как оставшийся запах духов, когда человек уже вышел из комнаты. От этого я скучаю по ней еще сильнее. Я хочу вернуть кузину, пусть даже только чтобы попрощаться.
— Она что-нибудь сказала? Перед тем как… — спрашиваю я, жаждая хоть крошки.
— Хотел бы я рассказать тебе больше, но мертвые обычно со мной не говорят. Я вижу только краткие отблески их радостей. Доброту в сердце. Печаль по тем, с кем они должны попрощаться.
Меня удивляет глубина его слов, искренность, с какой он пытается передать тяжесть своей доли. Он притягивает меня ближе, окутывая тихим запахом сосны.
— Это красивый, наполненный эмоциями свет, — говорит он. — Как теплый летний день, который ласкает лицо. — Костяшками пальцев он касается моей щеки.
Я закрываю глаза, живо представляя один из многих раз, когда мы с Адэйр загорали на камне у карьерного пруда. Как будто Адэйр передает мне одно из своих любимых воспоминаний.
Как, наверное, печально или даже противоречиво горько и радостно одновременно Грачу ощущать любовь и траурные прощания. Я переживаю только этот крошечный миг, но и его непросто вынести. Не могу представить, как он это выдерживает. Его дар — это цена, которую он заплатил, когда я заговорила его смерть и вернула Грача к жизни. Если только можно назвать жизнью то время, что он проводит в вороньем обличье. Мы оба несем бремя чудес, которые можем творить.
— Это будто воплощение их сущности, — говорит он. — Ты можешь почувствовать, кем они действительно были при жизни. Адэйр была милой.
Я чуть фыркаю. Неожиданно слышать, что ее называют милой. Вспыльчивой. Раздражительной. Угрюмой. Но не милой. Но мне нравится мысль о том, что вся неприветливость, которую она выказывала в жизни, скрывала ее истинную природу. Ту ее часть, в которую, должно быть, влюбился Дэвис.
— Спасибо за это. — Я отнимаю руку.
— Ты помнишь это место? Когда впервые пришла сюда? — вдруг спрашивает он, пронзая меня взглядом.
— Да… почему ты спрашиваешь? — Из коридора доносится громкий цокот каблуков Рейлин, спускающейся по лестнице. Сердцебиение учащается: наше время, как песок, утекает сквозь пальцы.
Грач поворачивается и отступает к разбитому окну на крыше подвала. Я в панике делаю шаг к нему. Я не хочу, чтобы он уходил. Он резко переводит взгляд на дверь, затем на меня.
— Адэйр хочет, чтобы ты помнила, — говорит он. Грач исчезает в темноте, когда заходит Рейлин.
— Подруга, тебе надо это увидеть. — Голос Рейлин врывается в комнату в тот миг, когда Грач, перевоплотившись, расправляет крылья. — Твою мать! — Рейлин пригибается, когда ворона начинает метаться над нашими головами и, наконец, вылетает из разбитого окна. Она отшатывается к верстаку, рассыпая лежащие на нем стопки тетрадей. Жестяная банка, которую она держала в руках, падает и катится по полу. — Что это было? — Она смотрит на окно, через которое только что сбежал Грач.
— Я… я думаю, ворона. — Я обеспокоенно вглядываюсь в ее лицо, пытаясь понять, не видела ли она чего-то большего, чем просто птицу. — У нее, наверное, гнездо было в окне.
— Напугала меня до чертиков. — Рейлин выпрямляется, прижав руку к груди, будто только что пережила инфаркт. — Боже мой, подруга, ты всегда разговариваешь с птицами?
— Что? Я не…
Я сажусь на корточки, чтобы собрать тетради, которые она свалила со стола, пытаясь ускользнуть от ее любопытных глаз. Жадное, отчаянное желание держать его существование в секрете — моем секрете — берет верх. Одно дело, когда люди верят в то, что ты можешь заговорить смерть, но рассказывать им о знакомстве с человеком, который иногда превращается в ворону, точно не стоит. Это слишком. Даже Адэйр не могла поверить.
— Я слышала, как ты говорила с кем-то или ты разговаривала сама с собой? — Она удивленно поднимает брови, как будто могла промахнуться с оценкой здравости моего рассудка.
— Не глупи. Я просто читала вслух.
Я встряхиваю одну из тетрадок. Между страниц заложены обрывки бумаги, и они разлетаются по полу. Фотография падает лицевой стороной вверх. Я поворачиваю ее к свету. На ней запечатлена моя мать. Ей лет четырнадцать или около того. Она стоит рядом с маленькой девочкой, держит ее за руку. Обе одеты в бесформенные цельнокроеные платья с заниженной талией. То, что на матери, — темно-синее с белым воротничком и строчкой на рукавах. Напоминает мне одежду персонажей старых ситкомов. Но самым странным мне кажется, с каким трепетом мать прижимает Библию к груди. Она кажется такой… хорошей по сравнению с женщиной, которую я знаю по тем немногим моментам, когда она брала на себя труд побыть моей матерью. У девочки тревожный взгляд, контрастирующий с улыбкой на лице. Я ее не знаю.
Я переворачиваю фото.
— «Баптистская конференция, я с Гэбби Ньюсом», — читаю я написанное матерью на обратной стороне.
— Твою мать. — Рейлин выхватывает у меня фото. — Это чокнутая Гэбби? — Она наклоняется, чтобы получше рассмотреть.
— Ты ее знаешь? — Я встаю и забираю фото.
— Слышала о ней. А ты нет? Это сестра, которая живет на третьем этаже поместья Ратледжей. Я видела ее в окне, стояла там, как какой-то чертов призрак. Говорят, у нее чердак совсем потек.
— У Стоуна Ратледжа есть сестра? — удивленно спрашиваю я.
Она отмахивается:
— Нет, младшая сестра его жены. Знаешь Бекки из «Наливайки»? В прошлом году она работала в большом доме — и, мама дорогая, они отваливают уйму денег за то, чтобы ты держала рот на замке о происходящем там. — Рейлин поднимает жестянку, которая укатилась по полу. — Они привезли Гэбби домой после нескольких лет «за границей» — думаю, она лежала в психушке. Бекки говорит, что Гэбби все время сбегает. Несколько месяцев назад она с голой задницей прибежала с холма в «Клементину».
— Это была она? Я об этом слышала, но кто-то сказал, что это была одна из автобусных туристок.
— Вранье, которым семейка все прикрыла. Персонал просто не в силах усмотреть за ней. Им даже не разрешают заходить в ее комнату. Они не хотят, чтобы кто-то о ней что-то знал. По слухам, она на прошлом рождественском ужине кокнула свою канарейку. Представляешь, на столе дорогой фарфор, огромные канделябры со свечами — вся такая шляпа, — Рейлин широко разводит руки, — и она оторвала голову канарейке. Остальная семья вежливо улыбнулась и продолжила поедать рождественскую ветчину, будто обезглавливание домашних животных — обычное дело.
— Господи Иисусе.
Я снова вглядываюсь в фото. Они кажутся счастливыми, чинно стоя рядом друг с другом перед группой детей. Что заставило мать превратиться из церковной мышки-отличницы в сбежавшую родительницу с неутомимой жаждой путешествий, которую я всегда знала? Будто после моего рождения в ее голове что-то перещелкнуло.
— Возможно. Смотри, что я нашла наверху. — Рейлин ставит на стол потускневшую коричневую жестяную банку с пасхальной лилией спереди. — Она была спрятана на шкафу. Не спрашивай, как я умудрилась снять ее, чуть шею не сломала. Посмотри-ка… — Она снимает крышку, и внутри лежит единственный обрывок бумаги. Я тут же узнаю корявый почерк Адэйр:
«Если ты нашла это, значит, я была права.
Язык загадок укажет путь к прозрению.
Спроси ее о капле дождя».
— Это почерк Адэйр, — говорю я, беря записку в руки.
— Ух ты. Серьезно? — Рейлин опирается о стол, присматриваясь. — Почему нельзя было просто сказать: «Вот все, что тебе нужно знать, иди разберись»?
— Потому что она не могла ничего ясно разглядеть. Черт, да ей не удалось увидеть собственную смерть. Не думаю, что она знала о смерти Стоуна или Эллиса, если на то пошло, а если и знала, то не сказала мне. Просто сказала, что мне нужно будет «освободиться». И, кажется, она узнала почему.
— Хм. — Рейлин катает во рту жвачку, перебирая бумаги на столе, будто остатки гаражной распродажи.
— Не знаю. Может, Адэйр боялась рассказать мне о том, что узнала, — бездумно говорю я. «Вспомни это место. Вспомни, как впервые пришла сюда», — вот что сказал Грач. — Но о чем бы она ни догадалась, это как-то связано с моей матерью, тем, как я пришла сюда с ней. Что-то в этом доме и этой девочке… — Я встряхиваю фото. — Привлекло Адэйр. Эта Гэбби знала мою мать, может, она знает больше.
— Эй, глянь-ка, — говорит Рейлин. — Подходит. — Она держит жестянку над чистым от пыли местом на столе. — Она точно стояла здесь. — Рейлин ставит банку, чтобы показать мне, затем снова поднимает. Опять ставит, опять поднимает. — Что это значит, как думаешь?
— Ее унесли, — озвучиваю я очевидное. — Адэйр специально ее унесла. — В голову приходит мысль. — А где, говоришь, ты ее нашла?
— В спальне с тонкими шторами. Атмосферка там невероятно жуткая, если хочешь знать.
Это комната, где женщина родила тех близнецов, где у нее был выкидыш. Адэйр единственная, кому я рассказала о той ужасной ночи. Что, если у меня проблемы из-за смерти тех детей?
— Почему она унесла ее? — Рейлин стряхивает пыль с пальцев.
— У меня вопрос получше… Что было в ней раньше? Что бы ни было, Адэйр считала, что мне важно это найти.
Рейлин изучает одинокую записку в пустой жестянке.
— Думаешь, оно сможет очистить твое имя?
— Может. Надеюсь. Что, как ты думаешь, она имеет в виду под «язык загадок укажет путь к прозрению»? — Я кручу фразу в голове: язык загадок, язык, загадок. — Что, если она говорит о ней? — Я указываю на фото.
Рейлин склоняет голову набок.
— О Гэбби?
— Ага, мне почему-то так кажется. — Чем больше я об этом думаю, тем более правильной мне кажется эта догадка. — Адэйр наверняка имела в виду ее. Ты так не думаешь? — Я выискиваю на лице Рейлин подтверждение того, что я на правильном пути.
— Возможно. — Она пожимает плечами. — Если она настолько поехавшая, как говорят, то наверняка несет всякую чушь. У моей ба была деменция, и она вечно ходила вокруг да около. Язык загадок, можно сказать.
— Хватит звать ее поехавшей, мы ее даже не знаем.
Рейлин вздыхает, согласно кивая.
— Что, если Гэбби Ньюсом что-то знает? Но мы уверены, что Адэйр вообще знала о ее существовании? — спрашиваю я.
Я ни полслова не слышала о какой-то женщине не в себе, которая жила на старой сахарной плантации. Отличная иллюстрация того, как крепко семья держала ее в секрете. Но все же.
— Ее мать работала в «Наливайке», так? Ну а Бекки тоже там работала. Сколько бы они ни платили, какие-то слухи о поместье Ратледжей все равно просочились.
В этом был смысл. Отчасти. Если предположить, что Рейлин была права и Гэбби существовала и жила в поместье под замкóм.
— Ладно, а что насчет капли дождя? Она же не имеет это в виду буквально.
— Она велела спросить ее — надо просто найти ее и узнать самой.
Вдруг раздается резкий хруст гравия под шинами, и мы обе приседаем, чтобы нас не было видно из окна. Хлопает дверь машины, и искаженный помехами голос бормочет что-то по рации.
— Принято. — Мы слышим голос Билли Парнелла с подъездной дорожки. — Мэм, не могли бы вы подождать минутку. — Я выглядываю из разбитого окна, чтобы посмотреть, с кем он говорит.
Кто-то выходит на лужайку. И это не Билли.
Лорелей Ратледж целенаправленно шагает в сторону леса, сообщая заместителю, что будет благодарна, если он проявит уважение к ее праву погоревать в одиночестве. Она замедляется на полпути, как будто заглядевшись себе под ноги, выискивая что-то. Будто собирается с силами, прежде чем приблизиться к месту, где мальчишки Лэтэм нашли ее брата? Конечно, это примерно в пятидесяти ярдах оттого места, где повесился ее отец. Значение места теперь навсегда для нее изменилось.
— Мне не видно, — шепчет Рейлин, вставая на цыпочки, пытаясь выглянуть из окна рядом со мной. Я прижимаю палец к губам, чтобы она молчала.
Заместитель Парнелл отчаянно тараторит в рацию, пытаясь получить приказ о дальнейших действиях.
— Она настаивает, — говорит он сквозь сжатые зубы человеку на противоположном конце.
Лорелей разворачивается, как будто передумала — букет цветов сжат в кулаке. Из-за ее неуверенности кажется, что она терзается желанием почтить память. Ее колени подкашиваются ровно в тот момент, когда заместитель подходит со спины сообщить, что ей не разрешено там находиться.
— Что она делает? — спрашивает Рейлин, только найдя ящик, на который можно встать. Но через грязное стекло ничего не видно. Я тоже об этом гадаю, когда Лорелей проводит рукой по земле.
— Дай посмотреть. — Рейлин прижимает щеку к моей, когда заместитель вздергивает Лорелей на ноги. Она засовывает пригоршню земли в карман. Цветы рассыпаются вокруг нее.
Мы ныряем под окно, как пугливые мыши, когда заместитель за локоть уводит Лорелей с участка.
— Ты это видела? — спрашиваю я Рейлин, когда мы слышим, что машина уехала.
— Нет, потому что чья-то жирная башка заняла весь обзор. — Рейлин хлопает в ладоши, стряхивая грязь и паутину. — Видела что?
— Она взяла землю.
Рейлин перестает приводить себя в порядок.
— Что? — Она смотрит на меня как на дурочку.
— Она схватила пригоршню земли и засунула в карман. — Я собираю банку с запиской Адэйр и фото моей матери и Гэбби.
— Это типа какое-то деревенское проклятье или вроде того? — спрашивает Рейлин. Когда я закатываю глаза, она добавляет: — Ну блин. Прости. Откуда мне знать, чем вы, сельские ребята, тут занимаетесь, — игриво добавляет она, хлопая меня по плечу.
— Нет, она, должно быть, что-то подняла.
— Что?
Я качаю головой:
— Не знаю, но сомневаюсь, что она приехала сюда за пригоршней земли.
Мы выбираемся из подвала, когда удостоверяемся, что горизонт чист, а потом убираемся оттуда, будто парочка воров — через лужайку и лес к машине Рейлин. Рычание мотора «Камаро» кажется особо громким, после того как нас едва не поймали.
Я кладу фото матери в жестянку с запиской Адэйр.
— Рейлин, — говорю я, — как думаешь, у Бекки все еще есть связи в поместье Ратледжей?

Глава 12
Язык загадок

Десять долларов — и ты можешь присоединиться к часовому туру по плантации «Сахарный холм». Если только ты достаточно безмозглая, чтобы расстаться с наличкой. Как я. Это был самый простой из пришедших мне в голову способов пробраться на недоступный третий этаж поместья и поговорить с Гэбби Ньюсом, особенно учитывая, что после смерти двух Ратледжей я была в этом доме врагом номер один.
По счастью, ни одного из семейных автомобилей у дома не было. Ни золотого «Файербёрд Транс Ам» Лорелей, ни белого кабриолета миссис Ратледж, ни красного «Корвета» Стоуна — орудия преступления, которым убили Адэйр. Кажется чудовищной несправедливостью, что семейство по-прежнему раскатывает по городу на этой штуке, будто выставляя напоказ охотничий трофей.
Я отмахиваюсь от гневных мыслей и концентрируюсь на том, зачем пришла сюда (хотя, заходя, я, возможно, сыпанула пригоршню пыли грецкого ореха и кладбищенской земли на крыльцо, приглашая любую желающую темную силу заглянуть на огонек).
Девушка в дешевом кринолине начинает последнюю экскурсию на сегодня:
— Уильям Тобиас Ратледж приобрел землю, которая в итоге стала плантацией «Сахарный холм», вдохновившись поездкой на Карибские острова. — Потом она воодушевленно описывает, что мы сегодня увидим.
Я тереблю в руках брошюру — единственный сувенир за мою десятку, и приглядываюсь ко второму коридору слева, ведущему, по словам Бекки, к частной лестнице, которой пользуется семья.
Гид избавляется от манерности и принимает более серьезный вид. Теперь она вещает о греховном прошлом, запятнавшем историю Юга, и все в комнате затихают. Она предельно честна в описании ужасных условий плантации. Вся история Юга до Гражданской войны вызывает у меня тошноту. Она держит долгую паузу, давая нам возможность переварить отвратительную правду, прежде чем перейти к описанию леденцов, которые изготавливали из урожая «Сахарного холма».
Она делает широкий жест в сторону основного холла, показывая туристам дорогу. Я мешкаю, чтобы оказаться в самом конце группы, а затем перепрыгиваю через бархатную веревку, отделяющую второй коридор. Он ведет меня к лестнице без указателей, по которой я поднимаюсь.
Поместье роскошное до безобразия: резные деревянные панели, дорогой антиквариат, изысканный декор. Господи Иисусе, вырасти я тут, была бы избалованной нахалкой.
Добравшись до верха, я достаю мастер-ключ, копию которого смогла сделать Бекки — у нее ушло на это больше недели, и открываю дверь на их личный этаж. Переступив через порог, я мысленно возвращаюсь ко времени, когда тетя Вайолет привела меня сюда, чтобы заговорить смерть отца миссис Ратледж — мистера Годфри Ньюсома.
Не надо было ей тащить меня сюда спасать этого гниющего человека.
В младшей школе многие дети думали, что Лорелей и Эллис — призраки. Ходили байки о двух детях, которые обитали на третьем этаже поместья «Сахарный холм».
Я все еще помню, как увидела их в окне, когда мы подъехали. Они стояли бок о бок, Эллис рядом с Лорелей, тарелка рядом с ложкой. Мальчик был надутый, как воздушный шар. Такой круглый, будто вот-вот лопнет. Девочка тоже была примечательной. С запавшими глазами, тощая как скелет и с унылым выражением на лице. Жалко выглядящие дети, которых не любили и о которых не заботились, несмотря на богатство.
В детстве я не знала о существовании школ-интернатов только для мальчиков и только для девочек, куда родители отсылают детей. О таких вещах можно было прочитать в книжках Эндрюс, вроде «Цветов на чердаке». Но близнецы Ратледж происходили из семьи потомственных богачей. Такие люди не могут взять на себя заботу растить детей.
Официальная комната для приемов была обширным бездушным пространством, несмотря даже на многочисленные антикварные предметы и картины маслом. Мы сидели там за игрушечным столом, более роскошным, чем любой кухонный стол, который я когда-либо видела, но детского размера.
Мы не обменялись ни единым словом, пока я ждала, что меня позовут.
Стулья были обиты красным бархатом. На столе красовался миниатюрный чайный сервиз из фарфора. В пятом классе я казалась себе слишком взрослой для детского чаепития, но Ратледжи были на год-два младше меня, так что это было нормально. Манеры у них были идеальными, но в их лицах не было ни единого намека на эмоцию. Тетя Вайолет фонтанировала от восторга по поводу чашек из настоящего фарфора.
— Разве не очаровательно? — спросила она.
Взрослые прячут свои переживания от детей далеко не так хорошо, как им кажется. Ее выдавало то, как она поглядывала на Стоуна Ратледжа, статуей застывшего в ожидании, пока она не умаслит меня.
Тетя Вайолет привела меня сюда заговаривать смерть без разрешения бабушки. Но любовь тети Вайолет к виски перевешивала ее страх перед матерью.
Затем мы остались одни.
Трое детей.
С дорогим фарфором, маленькими пирожными и горячим сладким чаем. Крошечные серебряные вилочки тихонько стучали. Чашечки нежно звенели.
Кудряшки Эллиса боролись с пытающимся усмирить их скользким блестящим гелем. Его свеженакрахмаленная клетчатая рубашка заставляла меня немного стыдиться своего неглаженного хлопчатобумажного платья. Он с охотой заглатывал сладости и пил чай, рассыпая улыбки с круглого лица. Он казался милым. Даже дружелюбным — как будто мы могли бы снова когда-нибудь поиграть, если бы им разрешили.
Не думаю, что им бы разрешили.
Голубое в цветочек платье с пышными рукавами на девочке было сшито из тонкого ситца. Настолько нарядное, что можно надеть в церковь на Пасху, но она надела его посреди недели на летних каникулах. Она не улыбалась. Я бы посчитала ее печальной, если бы не угрюмый взгляд. Может, она ревновала ко мне своего брата-близнеца. Или, может, не хотела, чтобы кто-то настолько недостойный играл с ее дорогим сервизом. Я не могла избавиться от чувства, что Лорелей Ратледж меня ненавидит, хотя мы до того дня ни разу не встречались.
Она ковыряла свои кубические пироженки — птифуры, так они, кажется, называются, — но не ела их. Просто превращала их в крошку, изображая, что ест их. Я помню, как хотела съесть ее пирожные, раз она не собиралась, и как все это время у меня урчало в животе. А еще там была смерть. Проскользнула под дверью комнаты их дедушки. Она висела в воздухе, густая, как патока. Пахла лошадиным стойлом, которое отчаянно нуждалось в уборке. Песня души старика звучала отдельными нотами без какой-либо системы — от этой бессвязной мелодии у меня сводило зубы.
Затем тетя Вайолет позвала меня, и я прошла в комнату мимо Стоуна. Он был не в силах смотреть на меня. В уголках его глаз прятался стыд. Стыд, а еще горечь, как будто ему было жалко меня за то, что я собиралась сделать. Мне хотелось коснуться его и уверить, что все со мной будет в порядке, меня звали за этим не впервые.
Бархатные шторы тянулись от самого потолка, впуская тонкий лучик света. Было сложно разглядеть детали в тусклой, пыльной комнате, но мои глаза нашли Годфри Ньюсома, пытающегося цепляться за жизнь. Кровать с высокими мрачными деревянными балясинами и застеленная кроваво-красным бельем была похожа на величественного зверя. Миссис Ребекка Ратледж сидела на противоположной стороне кровати от отца с отчаянием и испугом в глазах. Это была высокая кровать, достигающая моей груди. Суровая и крепкая, она казалась неудобной для спанья. Я встала рядом с мистером Ньюсомом и протянула ему открытую ладонь, чтобы он взялся за нее. Холодная и костлявая, его хватка была к тому же хрупкой. Он пах сигарами и мочой. Я наклонилась, чтобы прошептать тайные писания в его ладонь, а затем заговорила его смерть.
Смерть свернулась в моем животе, подобно искривленным корням старого дуба. Она извивалась внутри, костистое создание, стремящееся родиться. Это продолжалось дольше, чем я хотела выдерживать. Когда она закончила, в горле поднялся ком смертной жижи. Я отхаркнула его в чайную чашку тонкой работы, которую подставила тетя Вайолет. Черная мокрота соскользнула по стенке и устроилась на дне.
Тетя Вайолет спешно вытолкала меня в гостиную. Колени дрожали, как у олененка, слабость и головокружение предвещали грядущую болезнь. Когда меня выпроводили, я увидела приоткрытую дверь на противоположном конце комнаты. Она резко захлопнулась, взметнув подол чьего-то платья. Нас послали восвояси с пригоршней налички и даже без жалкого спасибо от семьи.
Что-то заставило меня обернуться, когда мы отъезжали. Высокая темная фигура Стоуна Ратледжа маячила в окне верхнего этажа. Невозможно было понять, о чем он думал, наблюдая за нашим отъездом. Что бы это ни было, я почувствовала себя несчастной и одинокой. Позабытой.
Обстановка гостиной не сильно изменилась за прошедшие годы. Восточный красный ковер, такой же помпезный, как я помню, покрывает пол, а на окнах висят подходящие по цвету бархатные шторы. В центре торчит круглый стол с огромным букетом свежих цветов, как и прежде. Двойные двери напротив ведут в чайную комнату, где я когда-то сидела с близнецами Ратледж.
Я нервным жестом разглаживаю тонкое хлопчатобумажное платье, мысленно повторяя сценарий, по которому планирую разговаривать. Скажу, что я нашла это старое фото матери и Гэбби… Спрошу, насколько хорошо они знали друг друга. Потом попробую вывести ее на разговор о жестяной банке для пуговиц и узнать, почему она была так важна для моей матери. Сомнительно, но Адэйр не то чтобы дала мне достаточно информации.
Затем, прежде чем храбрость покинет меня, я спрошу ее о капле дождя.
Не особо хороший сценарий.
Два легких стука в дверь — и женский голос с другой стороны дает мне разрешение войти.
Тринадцать лет прошло с тех пор, как я сидела в комнате, в которой теперь появились столик и чайный сервиз взрослого размера. То тут, то там — связки желтых шариков. Длинный стол украшают свежие цветы. Многоуровневый торт в центре внимания, достаточно красивый для свадьбы. В углу сложена горка подарков. В груди подпрыгивает страх. Они готовятся к вечеринке — а вечеринка обычно предполагает гостей. Черт подери, если меня здесь поймают, проблем не оберусь.
Женщина пробует пастельного цвета мятные конфетки с серебряного подноса. Она бросает одну в рот, прежде чем обернуться ко мне. Я замираю на полсекунды, не уверенная, Гэбби она или нет.
— Ты рано пришла на праздник, — говорит женщина, но в следующий миг ее брови опускаются, когда она понимает, что ждала не меня. Мне требуется минута, но я постепенно начинаю узнавать ее.
В ее волнистых каштановых волосах виднеются седые пряди. Мешки под глазами слишком темные, будто жизнь у нее несладкая. Ее платье веселого синего оттенка с дорого выглядящим кружевом будто со страниц журнала «Жизнь Юга».
— Я… — начинаю я, но все подготовленные слова просто вылетают из головы. — С днем рождения, Гэбби? — Вот что слетает с языка. Я задерживаю дыхание, надеясь, что угадала. Затем я трясу пластиковым пакетом со старой жестянкой, будто я принесла подарок, и это оправдывает мое присутствие здесь.
Ее лицо загорается.
— Ты разве не «поздравляю» хотела сказать, глупенькая? — Она охотно машет мне рукой, приглашая присесть за накрытый к чаю стол.
— Да, извини, поздравляю. — Я вздыхаю с облегчением. Хотя не уверена, с чем ее поздравляю.
— Ты, должно быть, одна из подружек Лорелей из колледжа. — Гэбби разливает дымящийся чай в наши чашки, поглядывая на меня с жадным любопытством. На противоположном конце стола, скособочившись, сидит огромный плюшевый медведь с завязанным на голове подарочным бантом. Перед ним стоит собственная чашечка.
— Мы знакомы, — только и говорю я.
— Сахарок? — Она держит белый кубик крошечными серебристыми щипчиками, ожидая его приговора.
Они не подходят сервизу. Щипчики. У них нет тонкого канта из точек, как на серебряном молочнике и сахарнице. Конечно, поднос тоже не подходит к сервизу — он украшен фестонами, которых нет у других предметов. Как и антикварный стол, за которым мы сидим, — он похож на стулья, но не такой же. Сборище одиночек. Как будто семья не доверяет ей хорошего, а она и не замечает.
— Да, пожалуйста. — Я протягиваю ей чашку, чтобы она положила кубик, но она этого не делает.
— Шлюшкам сахар не положен.
Я чуть не роняю чашку с блюдцем. Что она сказала?
Она вежливо роняет кубик в собственную чашку.
— Я видела тебя в окно. — Она склоняет голову в его сторону, затем изящно отпивает горячий чай.
Окно, которое она имеет в виду, выходит на задний двор «Клементины». Я прочищаю горло. По шее взбирается жар, согревая уши. Возможно, мы пару раз обжимались с Рикки за кафе. Откуда мне было знать, что нас можно увидеть отсюда.
Я отпиваю свой несладкий чай.
Тянутся несколько длинных секунд, мы помешиваем ложечками в чашках и позвякиваем блюдечками, пока я не заговариваю.
— На самом деле, Гэбби, — начинаю я, — я пришла не на праздник. Я пришла, чтобы…
— Извиниться за шлюшество? — спрашивает она снова радостным голосом. Мои глаза вылезают из орбит.
Будь это любой другой человек, я бы хорошенько отчитала его за такие слова, но я все еще в шоке от происходящего, да и к тому же пришла сюда за информацией, поэтому говорю сквозь зубы:
— Э, нет. Я не знала… Это просто… Я пытаюсь сказать…
— Ш-ш-ш. — Гэбби мягко прижимает палец к губам, затем оглядывается на угол.
Я следую за ее взглядом к двум новеньким люлькам с гигантскими бантами сверху. По позвоночнику пробегает холодок. Глазами обвожу комнату: погремушка на торте, аист на некоторых шариках, детские кубики с буквами, сложенными в «поздравляю».
Она беременна? Бекки говорила, что Гэбби держат под замком. Может, ее потому отсылали за границу, чтобы скрыть беременность, которую было бы сложно объяснить? Значит, если это вечеринка в честь будущей мамы, ее устраивает семья.
А это значит, что Лорелей и миссис Ратледж и кто-то еще присоединятся с минуты на минуту. Я кидаю опасливый взгляд на часы, гадая, сколько у меня времени до их появления. Трудно поверить, что они все равно проводят вечеринку после случившегося с Эллисом и Стоуном.
— Знаешь, — начинает Гэбби. Она с любопытством склоняет голову на плечо. — Что мне непонятно, так это кто разрешил тебе играть с моими куклами? — Она выглядит искренне недоумевающей. Мой взгляд соскальзывает к плюшевому медведю, смотрящему на нас хмурым взглядом через стол.
— Я не играла. Не думаю, что понимаю…
— Ну-ка, ну-ка, только не надо врать. — Она грозит мне пальцем. — Конечно, играла. Я тебя видела. Очень дурно было с твоей стороны заставлять их полуночничать. Дурно! Дурно! — Ее голос взвизгивает.
О чем она вообще?
— Любопытно, если подумать об этом. — Она наливает в свой чай немного сливок и не торопясь размешивает их крошечной ложечкой. — Ты настоящая, рожденная женщиной и все такое, но ты не… — Гэбби замирает, подбирая слово, — нормальная, — понижает она голос, произнося это. Она наклоняет подбородок, и в глазах у нее разгорается злое выражение. — Но они потому и говорят, что ты из дьявольского племени, так ведь? Ты просто инструмент, а он дергает тебя за ниточки. Пляши, пляши. — Она встряхивает руками и шевелит пальцами, будто управляя марионеткой. — Умри, кукла, умри, — напевает она. Ее лицо по-мультяшному дико искажено. — Закрой глазки. Засыпая, сторожишь смерть. Умри, кукла, умри. — Гэбби хлопает в ладоши в восторге от собственного представления.
— Гэбби, я не уверена, за кого ты меня принимаешь — мы никогда прежде не встречались, мне кажется, ты запуталась…
— Запуталась? — Она фыркает. — Да как же, ты же детоубийца, разве нет?
От ее слов у меня внутри все переворачивается.
Воспоминание медленно обретает четкость. Старый фермерский дом с уродливыми цветочными обоям, и Гэбби кричит в дальней спальне.
Ее глаза сверкают, будто она дошла до веселой части игры, которую проигрывала в голове. Она видит, что ко мне приходит осознание.
Моя чашка дрожит, когда я ставлю ее вместе с блюдцем на стол.
— Гэбби, я была ребенком, который не осознавал свою силу и как ее могут использовать. Я не знала, для чего и кого она предназначается, — говорю я с глубочайшим сожалением. Ладонями разглаживаю складки на платье. — Мне следовало давно перед тобой извиниться. Но я не знала, кто ты. И мне ужасно жаль, что такое случилось с тобой.
— А это была твоя вина, знаешь ли. Я поняла это в ту же секунду, когда увидела, что ты сделала с папочкой.
Всплеск воспоминания — приоткрытая дверь и взметнувшийся подол платья. Это она подсматривала из соседней комнаты. Она увидела, как я заговариваю смерть ее отца, как потом отхаркиваюсь.
— Я пыталась спасти твоего отца. Твоя сестра позвонила моей тете и попросила масло пожирателя грехов для тебя.
Она вдруг выпрямляется.
— Ты не на вечеринку пришла. Так для чего? — спрашивает она, складывая руки на коленях.
Я сглатываю комок в горле, не зная, с чего начать.
Я достаю из сумки ее фото с моей матерью.
— Вы когда-то были знакомы с моей матерью. — Я двигаю фото через стол.
Гэбби изящно берет его. Черты ее лица смягчаются, когда она с восторгом рассматривает фото. Губы изгибаются в слабой улыбке, будто она перенеслась в прошлое.
— Ты помнишь ее? Дарби Уайлдер? — Она все еще изучает фото, потерявшись в далеком от нас дне. — У нее была эта старая жестяная банка. — Я достаю ее из сумки, чтобы показать ей. — Ты помнишь ее? Знаешь, что она в ней хранила?
Гэбби отшатывается, будто я выложила на стол змею.
— Ложь! — шипит она и отодвигается от стола. — Вот что было в ней! Грех и ложь, — говорит она, скаля зубы. Она вдруг встает и начинает ходить маленькими кругами. Кусать ногти. Взгляд мечется к банке и обратно на пол.
— Ты должна уйти, — шепчет она, будто не хочет, чтобы кто-то услышал. — Иди, иди, иди. — Она тихонечко отгоняет меня движением пальцев.
— Но, Гэбби…
— Нет. — Она отчаянно трясет руками в воздухе, отмахиваясь от взбаламученных мной мыслей. — Иди. — Она тычет дрожащим пальцем в сторону двери, протаптывая в полу дыру.
Настроение у нее меняется резко. Яснее ясного, что эта женщина не в своем уме и давить на нее мне бессмысленно. Я неохотно забираю фото матери и банку и засовываю в пластиковый пакет «Уолмарта». Встаю, готовясь уйти, но мысль о том, чтобы покинуть этот дом, кажется мне слишком окончательной. Но это и будет конец. Едва жители дома или шериф узнают о том, что я проникла сюда, пути назад не будет. И я вряд ли когда-либо еще увижу Гэбби Ньюсом.
Сейчас или никогда.
— Расскажи мне о капле дождя.
Гэбби резко поворачивает голову в мою сторону и замирает. Она замирает. Глаза мечутся к двери, к балкону, окнам, будто выглядывая, не подслушивает ли кто.
— Ты знаешь об олене? — шепчет она. Осторожно, хоть и очень неуверенно, но она явно надеется услышать «да».
Я делаю вид, что тоже волнуюсь о лишних ушах, и чуть заметно киваю. Напряжение отпускает ее тело по мере того, как на лице появляется широкая улыбка.
Гэбби по-заячьи складывает руки.
— Прыг, прыг. Скок, скок. — Она дважды прыгает вперед. — Вышел олень, и никто не помог. — Она наигранно качает головой. — Из кармана у него выпала синяя капля дождя. — Она складывает ладони, будто держит в них каплю. — Она нашептала рецепт, как видеть вновь. — Гэбби с гордостью выпрямляется во весь рост, будто только что прочитала по памяти перед всем классом клятву верности.
Она цыкает на меня:
— Никому нельзя знать.
— Знать о чем?
— Об олене. — Гэбби снова начинает перебирать пальцами, с опаской поглядывая на дверь. — Но я припрятала. — По-детски хитрая улыбка проскальзывает по ее лицу.
— Оленя? — Мне представляется олень, спрятанный в шкафу или запертый на балконе.
— Нет, глупая. Синюю каплю дождя. Но не болтай, а то она взбесится. Лорелей всегда бесится. — Гэбби нервно поправляет салфетки на столе. Двигает и крутит мисочку с орехами и поднос с мятными леденцами, все так же поглядывая на дверь.
Живот скручивает от тревоги. Именно об этом говорила Адэйр. «Язык загадок приведет к прозрению», — напоминаю я себе.
— Можно мне посмотреть? — Я расплываюсь в охочей улыбке и подстраиваюсь под таинственность Гэбби, медленно поднимаясь со стула. — Можно посмотреть на каплю дождя?
Гэбби отступает осмотрительно и неуверенно. Она в задумчивости постукивает кончиками пальцев по нижней губе.
— Я не расскажу. — Я выпрямляюсь и поднимаю руку в герлскаутском приветствии.
Уголки ее рта чуть поднимаются. Такому обещанию она готова поверить.
— Да, да, тебе можно.
Она вприпрыжку бросается к столу в углу и берет с него розовую шкатулку в цветочек. Когда крышка открывается, наружу выскакивает крошечная пластиковая балерина. У меня в детстве была похожая шкатулка для драгоценностей.
Ее пальцы пробегают по безделушкам и прочим сокровищам, которые она там хранит, пока…
— Вот! — Она поднимает что-то и протягивает мне. Я раскрываю ладонь. Маленькое синее стекло падает в руку, будто тяжеленный камень.
Это пробка из кобальтового стекла.
Именно та, что подходит к бутылочке от духов, в которой хранится мое масло пожирателя грехов возле бабулиного ящичка с рецептами.
Свист в груди приглушает слух. Земля качается под ногами. Мысли запинаются друг о друга, пытаясь сложить два и два. По позвоночнику поднимается холодок. Мне кажется жизненно необходимым распутать эту загадку с оленем.
— А где, ты говоришь, вы встретили оленя?
— Возле леса. — Она протягивает руку за пробкой, но, вместо того чтобы вернуть ее, я отодвигаюсь. Это приглушает радость, озаряющую ее лицо.
— У оленя был карман? — Мои слова становятся жестче.
— М-м-м, угу, — бормочет и нетерпеливо кивает она, но затем замечает мою настороженность. — Но не волнуйся об олене. — Она неправильно понимает мое беспокойство. — Он просто спит.
— Спит? — Я подхожу ближе. Она отступает, врезаясь в люльку.
— Да. — Она испуганно поворачивается и пробегает пальцами по белому кружеву, выложенному по краю. Затем она с любовью заглядывает в люльку. — Спит, как ангел, — тихонько шепчет она, легким толчком раскачивая люльку. Она начинает мурлыкать ритмичную мелодию. — Прыг, прыг. Скок, скок, — поет она. — Вышел олень, и никто не помог. — Она качает головой в сторону другой люльки. — Из кармана у него выпала синяя капля дождя. — Она игриво перебирает пальцами, опуская руку. — Она прошептала рецепт, чтобы снова увидеть. Спит! — Гэбби оборачивается ко мне, и глаза у нее горят радостью: — Долгий сон навсегда. Как у Стоуна. Как у Эллиса.
Меня накрывает волной тревоги.
— Как у моих деток!
Я медленно перевожу взгляд на люльки. На пышном кружеве одной из них — едва заметный отпечаток грязной ладони. До меня доходят ее слова.
Я заглядываю через край, моля боженьку Иисуса, чтобы внутри лежали две красивые куклы.
Но воплощаются не мои мольбы, а страхи.
В каждой из люлек лежит по грязному комку пеленок. Те же скудные одеялки, в которые бабуля обернула тех близнецов годы назад. Истрепанные и в коричневых пятнах гнили. Я отшатываюсь, почти спотыкаясь о тахту.
Худое лицо Гэбби растягивается в зловещей улыбке. Она склоняет голову набок, практически любуясь страхом на моем лице. Она подходит к люльке и нежно проводит рукой по омерзительным пеленкам.
— Они очаровательны, правда? — Она испускает блаженный материнский вздох. — Родные бесятся, когда я сбегаю из дома, но ты же не расскажешь, так ведь? Это будет наш маленький секрет. — Затем она выпрямляется и поворачивается ко мне: — Ты даже не спросила, что олень собирался приготовить. — Она кажется возмущенной, и моему мозгу требуется минутка, чтобы со скрипом догнать ее мысль.
— Рецепт, чтобы увидеть? — Я цепляюсь за слова ее стишка.
— Да! — Она подскакивает ко мне, прежде чем я успеваю отодвинуться. — Рецепт, чтобы увидеть! — Она оказывается прямо у моего лица, затем хватает меня за руки, и мы начинаем кружиться. — Рецепт, чтобы увидеть. Рецепт, чтобы увидеть! — поет она. — Дьявольское отродье. Дьявольское отродье, рецепт, чтобы увидеть!
Мы танцуем по кругу.
Меня накрывает волной тошноты. Мысли крутятся вокруг спящего оленя. Мертвый олень с карманом. Карманом, в котором лежала синяя пробка, подходящая к бутылочке от духов, которая хранилась в моей семье поколениями. Понятия не имею, как давно пробка пропала, за всю свою жизнь я видела только ту неподходящую, которой мы пользуемся сейчас. Глубоко внутри я знаю, что она говорит, но голова не хочет думать о том, кто этот мертвый олень.
Что, если Адэйр нашла пробку в фермерском домике среди вещей матери?
Гэбби резко останавливается, и по ее лицу пробегает тень сомнения:
— Ты не расскажешь ведь?
И, прежде чем я могу поклясться молчать, ее лицо чернеет от злости. На долю секунды ее глаза превращаются в темные шары, которые тут же пропадают. Так быстро, что, может, мне и показалось.
Или хуже, может, Гэбби Ньюсом сама собой не управляет.
Она крепче вцепляется в мои запястья.
— Лучше бы тебе молчать! — орет она мне в лицо, брызжа слюной.
— Отпусти! — Я выкручиваю запястья и вырываюсь на свободу, спешно отстраняясь от нее.
— Сгоришь в аду, если расскажешь! — Она бросается на меня, рассерженно потрясая кулаками над головой. Я спотыкаюсь и падаю, врезавшись в стол с едой. Мятные леденцы разлетаются по полу. Отчаянно желая убраться подальше, я переворачиваюсь на живот, вскакиваю и выбегаю из двери. — Гори в аду! — Это последние слова, которые несутся мне в спину, пока я слетаю вниз по частной лестнице.
Я несусь через кухню мимо удивленного персонала и выбегаю из задней двери, но не успеваю и полшага сделать, как замираю, увидев припаркованный прямо передо мной первозданно-красный «Корвет» Стоуна Ратледжа.
Лорелей достает сумки с покупками с заднего сиденья отцовской машины.
— Ох, отлично, можешь мне помочь с этими… — Увидев меня, она замирает. Ее лицо искажается яростью.
Только услышав, как пакеты ударяются о землю, я замечаю летящий в меня кулак. Он ударяется о мою щеку с жутким хрустом.
Загораются звезды.
В глазах темнеет.
Гравий подъездной дорожки впивается в локоть.
— Держись подальше от нашего дома, чертова психопатка! — орет надо мной Лорелей.
Я прижимаю ладонь к пульсирующей щеке. Гудящая голова кружится. Ребекка Ратледж вышла из машины и просто стоит там, пялясь на меня сверху вниз с самодовольным выражением. Совершенно счастливо наблюдает, как ее дочь нападает на меня.
Задняя дверь распахивается, и на улицу вылетает Гэбби.
— Дьявольское отродье! — радостно верещит она во всю глотку.
— Мой брат мертв из-за тебя! — Лорелей пинает меня по голеням, и я сворачиваюсь клубком, избегая ее удара. — А ты показываешься в моем доме! — Она снова пинает меня.
— Ты плохая, плохая девчонка! — Гэбби топает ногой на веранде в такт каждому слову.
Руки дрожат от нервов. Машина Стоуна зловеще улыбается блестящей решеткой радиатора, пока они обе орут на меня.
Лорелей наклоняется, хватает меня за рубашку и притягивает мое лицо к своему.
— Думаешь, можешь заявиться сюда, и что? Умолять о прощении? — спрашивает она, но я не отвечаю, я не могу найти слов. Кулон мотается из стороны в сторону вокруг шеи. — Еще раз появишься здесь, и я…
Рука тянется сама, и я хватаю золотую монету — кулон, висящий на ленте.
— Весы правосудия, — шепчу я, увидев изображение. Крошечное созвездие бриллиантов вокруг женщины с весами.
Лорелей отступает с недоумением на лице. Она прячет кулон под рубашку.
«Найди весы правосудия. В них правда», — Адэйр сказала эти слова всего за несколько дней перед смертью. Лорелей отшатывается со вспышкой страха в глазах. Я поднимаюсь.
Кто-то из кухонных работников выбегает из двери кухни:
— Что здесь происходит?
Другие вываливаются наружу следом за ним. Он оценивает ситуацию, и его глаза распахиваются, когда находят меня.
— Звоните копам, тупицы! — рявкает им Ребекка.
Но я уже развернулась и иду вниз по холму к «Клементине», где я припарковала машину Адэйр.

Глава 13
Не буди лихо

— И какое эти безумные загадки вообще имеют отношение к происходящему?
Дэвис выкатывается на тележке из-под капота машины мисс Белинды Джонс. На лбу у него следы смазки, а огрубевшие пальцы запачканы черным. Он протягивает открытую ладонь за резиновым молотком. Я подаю.
— Я пока не знаю точно. Но что-то они должны значить.
— И почему это?
— Ну…
— О, кстати, — перебивает он. — Едва не забыл. Уайт звонил, искал тебя. — Его тон чуть понижается: — Он сказал, что Вайолет просит тебя подогнать машину Адэйр к «Наливайке». Она нашла покупателя.
— Офигенно, — бормочу я, поскольку теперь останусь без колес. На ремонт своей машины у меня все еще нет денег. Дэвис снова укатывается под капот.
«Свалка металла Харви» — огромный сарай из профлиста, забитый ржавыми деталями, стопками старых шин и скопищем устаревшего оборудования. Пока в Мерсере не открыли магазин автозапчастей, гараж Янси на кладбище старых автомобилей был основным местом, где их можно было добыть. Выбирай, что нужно на свалке, а мистер Харви поколдует. После смерти отца Дэвис смирился с тем, что, как Янси третьего поколения, он вынужден будет взяться за семейный бизнес. Но Адэйр, к одобрению миссис Янси, убедила Дэвиса, что он слишком умен, чтобы всю жизнь горбатиться на хиреющей автосвалке, когда душа у него лежит к науке и медицине. Рядом с замасленными инструментами и холодильником с газировкой у стены лежат учебники оказания скорой помощи. Днем он работает в мастерской, а вечером учится на медика. Я почти уверена, что близятся его выпускные экзамены. Думать об этом не хочется.
На стене между отвертками и гаечными ключами висит старый ошейник Блу. Мы с Адэйр понятия не имели, что пес, которого мы спасли в тот день, на многие годы найдет дом у ее будущего возлюбленного. Блу был хорошим мальчиком, когда привыкал к тебе.
Пробегая взглядом по комнате, я останавливаюсь на нераспечатанной посылке под учебниками Дэвиса. Я чуть сдвигаю книги в сторону. На ней не написано, от кого она, но я и так узнаю почерк Адэйр. Нежно-розовая лента крепко обвязывает сверток, заляпанный отпечатками грязных рук Дэвиса. Наверное, он много раз брал сверток в руки, готовясь распечатать, но передумывал. Может, ему стоит сохранить его до следующего дня рождения, как запоздалый подарок.
Старый барный стул поскрипывает, когда я сажусь на него. Я прикладываю холодную бутылку апельсиновой газировки к пульсирующей щеке и пересказываю ему остаток моего приключения с Гэбби.
Дэвис выкатывается из-под машины и пронзает меня внимательным взглядом.
— Гэбби сказала, что стеклянная капля у нее от мертвого оленя. Как это связано с Адэйр? — В его голосе чувствуется злоба.
Он едва держится за тонкую ниточку терпения. Если потяну слишком сильно, она оборвется.
— Ну, — говорю я более мягким тоном, — она была в нашей семье многие годы. Откуда еще Гэбби могла ее взять? — Я поднимаю синюю пробку к свету. — В своей записке Адэйр назвала ее каплей дождя. И Гэбби звала ее так же.
— Ты несешь какую-то бессмыслицу, — рычит он.
— Гэбби несла бессмыслицу, — говорю я скорее себе, а затем открываю пробку бутылки и делаю долгий освежающий глоток.
Снаружи на проржавевшую бочку из-под масла садится ворона и заглядывает прямо в гараж. Я выпрямляюсь, не уверенная, Грач это или обычная ворона. Она принимается клевать крышку бочки, будто пытается до чего-то добраться.
Дэвис кидает на птицу безучастный взгляд, прежде чем скользнуть обратно под машину. Он несколько раз приглушенно ударяет резиновым молотком.
— Я все еще не понимаю, о каком таком «рецепте» она говорила, — говорю я, когда он перестает стучать. — Может, это значит просто что-то увидеть снова. Типа мы видели это раньше, а теперь видим опять.
Ворона остается на месте. Не отрывает от меня взгляда и дважды каркает, будто подзывая. Я спрыгиваю со стула, чтобы посмотреть, что там у нее…
Из-под машины раздается громкий звяк, заставляя меня подпрыгнуть.
— Нашел! — Дэвис выкатывается с драгоценной добычей в руке — палочкой с красной пластиковой бахромой, свисающей с одного конца. Его взгляд цепляется за то, как улетает испуганная ворона, а затем с тревогой переходит на меня.
— Что это? — Я притворяюсь, будто и вовсе не заметила птицу, и подхожу обратно к Дэвису.
— Руль от детского самоката. — Он бросает его в помойную бочку, где лежит остаток самоката, скрученный в крендель. — Мисс Белинда переехала игрушку внучки.
— И это так покорежило ей тачку? — Перекошенный передний бампер криво ухмыляется.
— Ага. — Дэвис натирает руки куском хозяйственного мыла. — Нужно будет заменить бампер. Еще и рулевая рейка погнулась. Ее тоже придется заказать. — Он прислоняется к раковине, вытирая руки испачканной до безобразия красной тряпкой.
— Новый бампер, — говорю я вслух, когда в голове мелькает мысль. Меньше часа назад я лежала на подъездной дорожке у «Сахарного холма», прямо перед машиной Стоуна. На ней не было и царапины. — Эй. Если Стоун сбил на своей машине велосипед, у нее бампер разве не погнулся бы? Как этот? — спрашиваю я Дэвиса. Прежде чем он успевает ответить, я добавляю: — Вообще, если подумать, не помню, чтобы видела какие-либо повреждения, когда прятала банку с проклятьем под его шиной. Странновато, не думаешь?
— Наверное, ее починили. — Дэвис пожимает плечами.
— И почему Лорелей везде ездит на ней? Где ее машина?
Дэвис недоуменно смотрит на меня:
— Кто знает. Может, продала. А может, ты плохо запомнила момент с машиной Стоуна: у нас в тот день в суде других забот хватало. Ерунда. Просто забей.
Только я не могу забить.
— Но это же чушь. Зачем ей продавать хорошую машину? И как это машина Стоуна вообще осталась на ходу после аварии? А я даже не дошла до кулона! — Я открываю рот, чтобы рассказать ему о подвеске с весами правосудия, которая была у Лорелей…
— Чем ты занята? — резко обрывает меня Дэвис, прежде чем я заканчиваю мысль. — Почему все это важно?
— Это важно, потому что… ну, я не уверена, но, думаю, может… — Я замолкаю, увидев, как кривится Дэвис. — Что?
Он опускает взгляд и отводит его в сторону, будто ему больно вести этот разговор, но это необходимо. Я чувствую, как кровь отливает от лица.
Он поднимает глаза с серьезностью, которая сразу накидывает ему лет.
— Я говорил с Рейлин, — со значением говорит он.
— И? — Я устраиваю ладонь на бедре не в настроении слушать лекции.
— Она сказала, что в фермерском домике ты… ты говорила с вороной. — Он берет один из инструментов и принимается полировать его той же красной тряпкой.
А, так вот к чему он ведет. Я сжимаю челюсти и сдерживаю раздраженное ругательство.
— Я сказала ей, что читала вслух.
— Ты ей так сказала. — Он пронзает меня взглядом, явно выражающим сомнение в моих словах.
— У всех детей есть воображаемые друзья. — Я кидаю ему строгий взгляд в ответ.
— В десять, да. Но в двадцать четыре? — Он поднимает бровь.
И вот зачем Адэйр было рассказывать Дэвису о Граче? Я, конечно, никогда ей этого не запрещала, но это никого не касается. Я вернула мертвого мальчика к какой-то версии жизни и прокляла его обязанностями проводника душ. Думаю, Адэйр тревожило, что он возвращался, только когда смерть посещала меня. Будто мои отношения с ним были неправильными. Это не отменяет факт, что мы с ним связаны, связаны мой дар и его долг. Будто у кого-то из нас был выбор.
— Мы оба знаем, в чем тут дело, — говорит Дэвис. Мне не нравится его снисходительный тон. — Ты должна перестать цепляться за нее. Так горевать нездорово.
— А, так ты у нас теперь специалист по горю? Не все мы можем продолжать жить, будто ничего не случилось.
Дэвис гневно тычет в меня пальцем:
— Я этого не делаю.
Трескучие голоса прорываются из сканера волны «Скорой помощи», которую Дэвис слушает, на случай если понадобятся лишние руки. Он замолкает, чтобы удостовериться, что это не срочно, затем возвращается ко мне.
Я достаю зажигалку и сигарету из пустой коробки из-под игральных карт, в которой их храню.
— И к чему ты ведешь?
— К тому, что ты изменилась. Это… это… — Он обводит рукой мою рубашку в коричнево-оранжевую полоску. — Ты носишь ее одежду, бога ради.
Рубашку Адэйр сшила из мексиканской скатерти, которую нашла на гаражной распродаже.
— И ее дурные привычки ты тоже переняла. — Он поднимает бровь на сигарету, которую я готовлюсь прикурить.
— Она курила, когда ее одолевали видения. Это помогает мне… — «притупить боль» хочется мне сказать, — забыть ее.
— Ее не забыть. Ты разве не понимаешь? Мы просто должны пережить это. Но не таким образом.
— Каким таким? Да просто курево, тоже мне, проблема.
— Но дело же не только в куреве. Господи Иисусе, Уэзерли, ты меняешь мужиков чаще, чем мисс Белинда меняет бамперы. Джимми Смут. Родни Уилер. Рикки Скарборо. — Он загибает пальцы.
— А, ты теперь будешь изображать моего папочку? — Я прикуриваю.
— Ни за что. Я твой друг. И я переживаю. В последние полтора месяца ты кажешься сама не своей. — Его слова заставляют меня отшатнуться с такой силой, что я задеваю стену и выбиваю из нее кусок. — Ты не мыслишь ясно. Вслушайся в собственные слова. Ты говоришь о психически нездоровой женщине, мертвом олене и дожде, как будто что-то из этого важно.
— Важно!
— Но нет. — Дэвис произносит это будто окончательный вердикт. — Суд постановил, что это была случайность. Стоун мертв. Зачем ты продолжаешь будить лихо? Оставь эту семью в покое, пока не заварила кашу похуже. Они тоже пострадали, знаешь ли.
Я знаю, что он прав, но это не останавливает назойливое ощущение, что здесь кроется что-то еще. Если речь не о смерти Адэйр, что она пыталась рассказать мне?
— Ты переводишь эту ситуацию в область, которая тебе даже не подконтрольна.
— О чем ты?
— Видения Адэйр были мутными, и ей всегда приходилось их интерпретировать. Но ты так сильно хочешь добиться для нее справедливости, что додумываешь, изобретаешь какую-то тайну, чтобы пуститься искать ветра в поле, а правда, может, в том, что это была просто трагическая случайность.
— Это не была случайность! — взрываюсь я. — Это была моя вина. Моя! — Я тычу пальцем себя в грудь. — Если бы я не взяла машину в тот день, ей не пришлось бы ехать на этом дурацком желтом велике. — Я резко прерываюсь, когда голос застревает в горле.
Я еще не озвучивала это, но едва слова сорвались с губ, до меня дошло — во всем была виновата я. Она поехала на велосипеде из-за меня — и, что еще хуже, — меня не было рядом, чтобы спасти ее.
— Уэзерли, это не твоя вина. Она разрешила тебе взять машину, и, зная Адэйр, она бы снова так сделала по любой причине. Она бы сделала для тебя все, что угодно. — Тон его голоса становится ниже, мягче, будто Дэвис пытается меня утешить.
— Возможно. Но меня не было рядом, чтобы спасти ее. Я наконец-то была бы рада этому проклятому дару. Единственный раз, когда мне бы хотелось владеть этой силой, а меня не было рядом.
— Нельзя всех спасти. Поверь мне, я знаю. — Он дергано кивает на сканер волны «Скорой помощи», и я понимаю, что пусть и логически, но он прав.
Но я все равно чувствую горе и страшную, страшную злость. Почему она поехала на велосипеде? И тут меня осеняет еще одна мысль:
— И куда она вообще ехала? Ты себя об этом спрашивал? Работа в кафешке у нее начиналась поздно вечером, и тетя Ви собиралась ее подбросить. Я должна была забрать ее после смены. У нее не было причин садиться на велик.
— Я именно об этом и говорю, — говорит Дэвис, взмахивая руками. — Тот факт, что ты не знаешь, куда она ехала на велосипеде, не значит, что она занималась чем-то загадочным. Может, она поехала за едой. Может, ей нужны были сигареты. Может, ей просто хотелось покататься! Иногда верен самый обыденный ответ.
— Я не рехнулась. — Я кручу пальцем у виска. — Такого не может быть. — Я кидаю бутылку из-под газировки в мусорку и хватаю ключи со стола. — И я должна все исправить, — говорю я.
— Господи Иисусе, Уэзерли, куда ты теперь направляешься? И что ты, по-твоему, можешь сделать? — спрашивает Дэвис, когда я разворачиваюсь на каблуках и иду к машине.
— Для начала я собираюсь отогнать тачку Адэйр тете Вайолет.
Дверь машины истошно взвизгивает, когда я с силой ее открываю. Когда я поворачиваю ключ зажигания, двигатель кашляет от неожиданного пробуждения.
С одной рукой на руле я смотрю Дэвису прямо в глаза:
— А затем я собираюсь найти справедливость. И правду.
Я поднимаю в воздух пробку из-под бутылочки, будто все ответы спрятаны в этом маленьком кусочке стекла.
Его хмурый вид сменяется жалостью, когда он отступает от машины.
— Я не ошибаюсь, — говорю я ему, когда он уходит, качая головой. — Я не ошибаюсь! — кричу я ему в спину, но он не желает слушать.

Глава 14
Дьявол в деталях

В «Наливайке» в любое время суток можно рассчитывать встретить хотя бы тройку завсегдатаев. На пятничные скидки парковка забита. В пятидесятые бар был станцией техобслуживания, пока на другой стороне города не построили объездную дорогу. Тогда вытянутое здание лет пятнадцать стояло без дела. А потом в округе разрешили выдавать лицензии на алкоголь. Двадцать четыре часа не прошло, как Гэри Данлэп закрасил окна черным, поставил квадратную барную стойку в центре и шлепнул нарисованный от руки знак «Наливайка» поверх старого названия станции. С тех пор тут битком.
Я молча смотрю на пустое пассажирское сиденье машины, изо всех сил желая, чтобы мы с Адэйр могли еще раз проехаться по старой проселочной дороге до нашего дома. Мы всегда над чем-то смеялись. Она любила эту машину. Потрескавшийся винил был ее любимого оттенка красного. Она всегда говорила, что от этого чувствовала себя сидящей в пасти у зверя. Я стягиваю пурпурно-белую кисточку от ее шапочки выпускника с зеркала заднего вида. Крошечный латунный брелок «Выпускник-1983» сверкает на солнце. Он замызганный и тусклый, но, держа его в руках, я думаю о той ночи после выпуска, когда мы стащили пиво из холодильника Уайта. Черт, как же он взбесился. Мы сидели на капоте этой машины — Адэйр подарила ее сама себе на выпускной, пили пиво, разговаривали о том, что когда-нибудь поедем на ней к пляжу.
Поездка, до которой мы за последние несколько лет так и не добрались. Такова жизнь. Тебя затягивает в повседневность — в работу, накопление денег, попытки спланировать следующий шаг. Время ускользает из-под ног. А потом жизнь ставит подножку и крадет твоего лучшего друга.
Я последний раз оглядываю машину, пытаясь впитать все воспоминания, которые мы с Адэйр здесь разделили. Дверь издает недовольный звук, когда я закрываю ее. Я пытаюсь не думать о том, что вскоре на переднем сиденье будет сидеть новый владелец.
Под потолком бара витает сигаретный дым, когда я захожу внутрь. Его запах не в состоянии перекрыть вонь грязной хлорированной воды и пережаренного масла. Какая-то новая песня The Judds доносится из музыкального автомата, будто гимн. Так называемая кухня — ряд из восьми фритюров, в которых готовится что-то одно из четырех блюд: куриные наггетсы, фри с сыром, сырные палочки или бычьи яйца.
Я приветственно машу Рейлин, которая несет заказ столику в задней части бара. Надеюсь, что она подкинет меня до дома во время перерыва, потому что, если тетя Вайолет отработала хотя бы час, она уже не в состоянии сесть за руль.
Я подгребаю к бару и роняю ключи на стойку.
— Эй, Вик, — говорю я бармену, который вытирает пятно от пива. Вик мерзко ухмыляется, как готовящийся к прыжку кот. Его зубы такие же грязные, как и его немытые черные волосы. Он напоминает мне Дэнни Зуко. Оглядев зал в поисках тети Вайолет, но не найдя ее, я спрашиваю: — Тетя Ви тут? Мне надо отдать ей ключи.
Он вешает толстую пивную кружку на крючок.
— Ага, в кабинете управляющего, болтает с кем-то.
— Передай ей, что меня Рейлин до дома подбросила. — И я начинаю двигаться в сторону Рейлин, когда он вдруг меня останавливает:
— Не. Она четко сказала, что хочет перетереть с тобой. Что дело важное. Так что пристраивай-ка свою задницу прямо здесь. — Он обеими руками опирается о стойку, ухмыляясь еще более скользко. — Поделись-ка с Виком, чего желаешь?
Я прошу воды. Сидя там со стаканом и избегая лишнего глазного контакта с Виком, я слышу, как открывается дверь в кабинет управляющего и раздаются голоса.
— Ох, черт. — Я ныряю под стойку, когда из кабинета выходит заместитель Ранкин. Не помню, чтобы видела его машину на парковке.
— Вот уж занятой денечек у законников. — Рейлин устраивает поднос на барной стоке и передает Вику заказ на напитки. — Слышала, они сегодня и к Ратледжам ездили. Ничего об этом не знаешь, а? — Рейлин кидает на меня косой взгляд. Я отклоняюсь подальше от зоны видимости заместителя Ранкина, когда он проходит мимо.
— Скажем так, я не собираюсь показываться на людях в городе в ближайшее время. — Я выпрямляюсь, когда он уходит. Я не тружусь пересказывать Рейлин слова Гэбби; вряд ли она отреагирует иначе, чем Дэвис. — Эй, не подбросишь до дома? Тетя Вайолет наверняка уже в стельку.
— Не вопрос. — Рейлин добавляет дольки лайма к заказанным коктейлям. — Но она в последнее время не пьет.
— Ага, ну да. — Я фыркаю.
— Нет, серьезно, трезва как стеклышко. — Она устраивает последнюю пивную кружку на подносе.
Думаю, Рейлин настолько привыкла к пьяной Вайолет, что перекалибровала свой барометр трезвой Вайолет. К тому же я бы заметила, брось тетя Ви выпивку. Заметила бы?
— Бекки только пришла. Она меня подменит, а я тебя подвезу — у меня скоро перерыв. — Рейлин разворачивается на каблуках танкеток, идеально балансируя с полным подносом еды на маленькой ладошке. Я иду к кабинету управляющего.
Тетя Вайолет перебирает стопку чеков с бара, сидя за столом. Ее черные волосы — магазинная краска и домашняя стрижка — вздымаются на макушке волной с колючими от мусса кончиками. Ее красновато-карие глаза поднимаются ко мне, когда я легонько стучу по косяку. Рука немного дрожит — я не могу не гадать, узнавал ли Ранкин про меня.
— Ты сегодня не за стойкой? — спрашиваю я, заходя в тесную комнату.
Этикетки от бутылок и разная алкогольная атрибутика расклеены по фальшивым деревянным панелям стен. Картотеки придерживают с двух сторон шатающийся книжный шкаф, готовый рухнуть от малейшего чиха.
— Боже, нет. — Она встает, отмахиваясь. — Гэри меня теперь посадил за бухгалтерию. Не смотри на меня так. У твоей тети Ви есть мозги, знаешь ли. — Она подается было вперед для объятий, но замирает и берет меня за подбородок. — Что, черт подери, с тобой случилось? — выдыхает она, изучая синяк, расцветший на скуле фиолетовым.
Ничем из случившегося за сегодня делиться мне не хочется. Вместо этого я сообщаю, что вошла в стеклянную дверь.
— М-м, ясно, — довольно саркастично говорит она, искоса поглядывая на меня. Она знает, что я вру, но не давит. Городишко маленький, и правда рано или поздно доберется до нее. Тогда я с этим и разберусь. — Давай-ка подлатаем тебя. — Она хмуро оглядывает синяк, затем принимается шарить в битком набитой сумочке, пока не достает косметичку. Тонального крема на тете Вайолет хватило бы нам обеим, но я не противлюсь — поможет избежать дальнейших вопросов. — Послушай, сладкая… — Она ставит несколько точек консилером, прежде чем размазать его большим пальцем. — Копы приходили к тебе поговорить о Стоуне?
Я чувствую, как живот тут же съеживается от упоминания его имени.
— Ни разу с тех пор, как возили на допрос. А что? Ранкин поэтому заглядывал?
— Ага, хотел узнать, оставалась ли ты ночевать в ночь накануне его смерти. — Она выглядывает в холл удостовериться, что никто нас не услышит, а затем закрывает нас в кабинете. — Но не волнуйся, я тебя прикрыла. Если спросят, ты скажи, что на ужин мы ели вчерашние спагетти. Может, пару банок пива пропустили. И пошли спать около часа. И ты осталась до следующего утра, часов так до девяти. — Она чуть припудривает меня и отступает, чтобы оценить работу.
— Но я правда была с тобой в ту ночь. — Хоть и прокралась через окно спальни Адэйр, о чем ей и сообщаю.
Тетя Вайолет замирает с кисточкой на моей щеке. Ее брови недоуменно сходятся над переносицей. Она пялится на меня, не понимая, как переварить сказанное.
— Стой, ты утверждаешь, что была в доме в ночь убийства Стоуна? — Она спрашивает таким тоном, будто ей нужны будут доказательства моих слов. — Когда ты пришла? — Ее голос немного дрожит.
— Я… я не уверена, может, в полтретьего-три. Я была довольно пьяная.
Она некоторое время это переваривает.
— Ладно, тогда, если спросят, то между часом и двумя. Тогда у нас будут похожие истории. — Она удовлетворенно кивает, будто это маленькое изменение будет иметь какое-то значение.
— О-о-окей. Но ты веришь мне, тетя Ви? Правда ведь?
Тетя Вайолет нервным жестом захлопывает компактную пудру, не в силах встретиться со мной взглядом. Ее лицо бледнеет.
Закрытая дверь вдруг делает крошечный кабинет еще меньше и душнее.
— Ты веришь мне, правда? — снова спрашиваю я.
Она тяжело сглатывает, кивая.
— Ага-а, — медленно тянет она, будто задумавшись. Ее кивок ускоряется, будто она должна убедить себя в том, что эта новая информация ей подходит. — Ага. Не говори копам, что влезла в окно, ладно? Повторяй, как я сказала: мы ели спагетти, пропустили пару банок и ушли спать между часом и двумя. Разошлись до девяти на следующее утро. Ладно?
Я настороженно смотрю на нее. Она правда верит, что прикрывает меня. Собственная семья считает меня способной на такую жестокую вещь, как убийство.
— Ты знаешь ведь, что я не убивала Стоуна? — спрашиваю я. Честно говоря, я в этом не уверена.
Ее голова вздергивается, и она смотрит мне прямо в глаза:
— Этот человек заслуживал смерти, слышишь меня? Не нужно чувствовать вину, отомстив за собственную семью. Но если ты говоришь, что не делала этого, значит, не делала. — Тетя Вайолет кивает. Я вздыхаю.
Дверь в кабинет резко распахивается, заставляя нас обеих подпрыгнуть. Рейлин просовывает голову внутрь и замирает, почувствовав напряжение в воздухе, но не может сдержаться.
— Не хочется прерывать вашу семейную идиллию, но, если хочешь ехать, сейчас или никогда.
— Иду. — Я направляюсь за ней, но замираю на выходе: — Эй, тетя Ви, Рейлин правду сказала, ты больше не пьешь?
Ее губы растягиваются в легкой улыбке.
— Да, куколка, девятнадцать дней уже. Начала размышлять о моей девочке. Если ее смерть — недостаточная причина для того, чтобы взять себя в руки, то не знаю, есть ли такая вообще. А теперь топай отсюда и не влипай в проблемы. А когда тебе в следующий раз кто-то даст в морду, лучше влепи ему вдвое сильнее. — Она треплет меня по подбородку. — Стеклянная дверь, ага. Убирайся отсюда.
Она шлепает меня по заднице, чтобы придать ускорения.
Из музыкального автомата гремит какая-то бодрая песенка Хэнка Уильямса-младшего. Зависающие у бильярдного стола парни шумно болтают.
— Ну, может, хоть теперь нам не придется слушать твое нытье о том, что не удалось первым в сезоне подстрелить добычу, — говорит какой-то старикан Джимми Дотри, и вся толпа взрывается смехом.
Рейлин встречается взглядом с Джимми, когда мы проходим мимо.
— Эй, сладкая, почему бы тебе не посидеть у Джимми на коленках и не отпраздновать со мной? — Он от души хлопает себя по ляжкам.
— Не вопрос, Джимми, — говорит она, одаряя его половиной секунды надежды. — Прямо как отвезу детское питание младенчику, с которым твоя жена сидит дома… ублюдок. — Последнее слово она выдыхает еле слышно.
— Зануда! — кричит он вслед, когда мы выходим из сигаретного дыма на свежий вечерний воздух.
— Что он отмечает? У него ребенок разве не в прошлом месяце родился? — спрашиваю я, пока мы шагаем к ее синей «Камаро».
— Ага. — Рейлин ковыляет по гравию на каблуках. — Отмечает тот факт, что ему не придется целый месяц покупать мясо. Но бампер его пикапа заплатил за это свою цену.
Я кидаю взгляд на покореженный пикап, когда мы проходим мимо, и застываю, заметив торчащие из кузова рога.
— Мертвый олень, — шепчу я самой себе.
— Точно. — Рейлин распахивает дверь машины, но затем ненадолго задерживает взгляд на мне.
— Он так сильно покорежил ему машину? — Риторический вопрос.
— Ага. А что? Ты чего так зависла, Уэзерли?
Дэвис ошибается. Идеальный бампер Стоуна — не ерунда. То, что Лорелей ездит на машине отца, — не ерунда. То, что Гэбби говорит о мертвом олене, — не ерунда.
— Знаешь что? Не надо меня везти домой. Подбрось-ка меня до полицейского участка.

Глава 15
Тупее табуретки

Птичья тень скользит по дороге, чуть опережая нашу машину. Рейлин трещит о том, какие паршивые в «Наливайке» чаевые и как ей, может, стоит махнуть в Нэшвилл, найти там начинающую музыкальную звезду и тусоваться с ним.
Тень вороны разрывается надвое, разделяется на множество, и я улыбаюсь.
Они покрывают небо мягкой черной вуалью. Будто речная рябь, отражающая оранжево-фиолетовый закат.
— Ого. — Рейлин подается вперед над рулем, чтобы разглядеть получше. — Ты это видишь? Их так много. — В ее голосе изумление.
Но это всего лишь разделенный Грач.
— Час ворон, — говорю ей я. — Когда день уже угас, но ночь еще не занялась.
Рейлин откидывается на спинку кресла.
— Звучит очень красиво и до ужаса стремно. Боже, Уэзерли. — Она качает головой. — Они собираются, типа, спикировать на нас и выклевать глаза, или что?
Я тихонько фыркаю:
— Нет. Это значит, что вороны собираются в конце дня на ночной отдых.
Когда вдали появляется группа строений, вороны отлетают в сторону, к кронам деревьев. Машину наполняет запах приближающегося летнего дождя.
— Нужно быть тупее табуретки, чтобы отправиться туда после твоего фокуса в доме Ратледжей.
Я кидаю хмурый взгляд на Рейлин.
— Хорошая из тебя подружка. Нет, подожди, не заезжай на парковку, — говорю я, когда мы подъезжаем к зданию. — Езжай сперва мимо, посмотрим, кто дома.
На Законном проезде, названном в честь кубка Джессопа [3], а вовсе не участка шерифа, всегда стабильный поток пешеходов. Захлебывающееся рычание «Камаро» переходит в пыхтение, когда мы замедляемся, чтобы я удостоверилась, на месте ли «Бронко» Оскара. Этот парень — мой единственный шанс не оказаться сразу же в камере.
— Дерьмо, — говорю я, не увидев машины. — Его нет.
На месте только Келли, который дежурит в диспетчерской. Остальные, должно быть, на выезде. Я прошу Рейлин припарковаться у «На бегу», наверное, последнем месте на многие мили вокруг, где еще продают классическую «Колу».
— По пятницам тут всегда целая толпа в домино играет, — говорю я Рейлин. — Подожду здесь, пока Оскар не вернется.
— Я бы с тобой подождала, — спешно говорит Рейлин, когда я вылезаю из машины, — если бы не нужно было возвращаться на работу.
Я наклоняюсь к ее открытому окну:
— Все нормально. Я что-нибудь придумаю. — Вдали из-под покрова тени деревьев выступает темная фигура, исчезая за магазином.
— Но если ты тут застрянешь, — говорит Рейлин, начиная отъезжать, — или нужно будет заплатить залог…
— Ага, ага.
Я коротко взмахиваю рукой, надеясь, что такого не случится. Затем жду, пока она не отъедет, не пропадет из вида, прежде чем и самой скрыться за магазином.
Как и в поместье, едва я оказываюсь за зданием и вижу стол для пикника, на меня накатывает прошлое. Через два года после смерти дедули я однажды пришла сюда одна. Спросила Буббу Дунна, сколько колбасы и крекеров он мне даст за доллар. Думаю, он меня пожалел, потому что дал мне бутылку «Колы», колбасу и крекеры, да еще и несколько пятицентовых жвачек сверху. Я подумала, что сорвала джекпот. Выскочила с добычей в руках из задней двери и вприпрыжку понеслась к столам у пруда.
Грохот крышки помойного бака испугал меня до полусмерти. Я едва не уронила свое барахло. Тогда я и увидела его — юного Грача, прячущегося за помойкой, в которой он рылся. Он так вытянулся за лето, что перерос свою одежду. Она не только была ему мала, но и выглядела неважно. У меня сердце разрывалось от такого зрелища, от знания, что ему приходится искать еду в мусоре. Стыд не давал ему посмотреть мне в глаза, но стыдиться должно было мне. Мне даже в голову не приходило, что у него не было дома или завалявшегося доллара, чтобы добыть еды.
Мы разделили колбасу и «Колу», пока пересчитывали зависших над прудом стрекоз. Хвастались, сколько можем выловить головастиков за раз. И рассуждали о том, почему черепахи так называются, ведь ничего похожего на череп в них нет.
Когда я наконец спросила, где он провел весь прошлый год, Грач не мог вспомнить. Для него время зачастую не существовало. Только длинные провалы между жизнями мальчика и вороны.
— Почему ты вернулся? — спросила его одиннадцатилетняя я. Мне не хотелось прозвучать грубо или неблагодарно, я просто не понимала.
— Смерти. Души. Они всегда приводят меня обратно к тебе. — Произнеся эти слова, он украл мое сердце. С тех пор оно у него.
В ту неделю умер мистер Аллен Робертс — вот почему вернулся Грач. Я пыталась спасти старика, после того как он свалился с лестницы, собирая персики. Но, похоже, благословенный Господь хотел с ним побеседовать, и я ничего не смогла поделать. Ну или так сказала бабуля.
В ожидании меня Грач сидит на столешнице того же стола для пикника, устроив босые ноги на лавке. Теперь еще и красивый как дьявол.
— Следишь за мной? — говорю я с ухмылкой. Я сажусь рядом с ним. Дорога и парковка у участка обе видны отсюда.
— А стоит? — Он большим пальцем поворачивает мой подбородок, чтобы хорошенько рассмотреть мою щеку. Лицо заливает краска, я не могу не задуматься, видел ли он, как Лорелей вдарила мне.
Мы сидим так несколько тихих мгновений. Я вдруг снова чувствую себя тринадцатилеткой, готовящейся к первому поцелую.
По дороге проезжает машина, и я оживляюсь, но это не Оскар.
— Ждешь его?
Помрачневший взгляд Грача обращается к участку шерифа через дорогу. То, как он выплевывает слова, заставляет меня осознать, что он в курсе того, что мы с Оскаром когда-то встречались. Вина прибивает мой взгляд к земле. Я гадала, не по этой ли причине он держался от меня подальше последние несколько лет. Еще я гадала, были ли у него женщины в те промежутки времени, когда мы не виделись. Но мне не хватает храбрости спросить или, возможно, желания знать.
— У нас с Оскаром ничего нет. Больше нет. — Я поднимаю глаза на Грача. — Давно уже.
Его напряженные плечи расслабляются, взгляд становится мягким.
— Мне надо поговорить с ним о деле. У меня есть теория, — начинаю я. — О том, как умерла Адэйр.
Я рассказываю ему о видениях Адэйр, разговоре с Гэбби Ньюсом, кулоне Лорелей, которая поставила мне синяк на щеке, искореженном бампере и предполагаемом мертвом олене — в общем, обо всем.
Грач не сомневается во мне, в отличие от Рейлин. Не думает, что у меня крыша поехала, как Дэвис. Да и вообще, он внимательно слушает все, что я ему говорю, будто это слово божье.
Он кивает с пониманием:
— Тогда я надеюсь, что Оскар тебе поможет.
Я тоже надеюсь.
Задняя дверь в магазинчик Бобби открывается пинком, заставляя нас обоих вздрогнуть. Но это просто мясник выносит мусор. Он скользит по нам взглядом и возвращается к забрасыванию мешка в бак, когда ничего интересного не замечает.
Случайная ворона приземляется на электропровода у дороги и каркает.
— Подружка? — спрашиваю я, не сдерживая смешка.
Он смеется.
— Нам точно надо что-то сделать с твоим языком.
Его взгляд скользит к моим губам. Мысли разбегаются.
Ворона снова раздражающе громко каркает. Затем она улетает к деревьям. Еще одна машина проезжает по дороге, и опять не Оскара.
В голову приходит мысль. Я склоняю голову, чтобы посмотреть на Грача.
— Ты знаешь, кто я, когда ты в том теле? — с искренним любопытством спрашиваю я.
Он качает головой:
— Вроде того. Когда я здесь… — он машет рукой в воздухе, обозначая Черный Папоротник, — или когда я рядом с тобой, ворона позволяет мне взять контроль. — Странно слышать, как он обращается к вороне как к отдельному существу. Но, наверное, так и есть. — Ее глазами я вижу души. Так я могу найти тебя.
Мне нравится, как это звучит.
— А когда ты не здесь?
Он морщит лоб.
— Это похоже на туманный сон. Все тускнеет. Всплески видов и звуков, но воспоминания затянуты темной пленкой. Я будто где-то далеко. Я не Грач и не ворона, но что-то иное. Потерянное.
— Значит, ты не свободен. — Это не вопрос. Это осознание того, что он привязан ко мне, моему дару и зависит от милости вороны.
— Время для меня течет по-странному, и живет большей частью ворона, — признается он.
Но это же совсем не жизнь.
— Эй. — Он машет рукой передо мной. — Я здесь благодаря тебе.
Он прав. Но слова Дэвиса не уходят из головы: «Ты должна перестать цепляться за нее. Так горевать нездорово». Что, если Грач — просто что-то в моей голове, что помогает мне справиться с горем? Я касаюсь его руки, чтобы обрести равновесие.
Он кажется настоящим.
Я замечаю, что «Бронко» Оскара стоит у участка шерифа по другую сторону дороги. Должно быть, мы за разговором не заметили, как он вернулся.
— Не уходи никуда. — Я встаю. Грач тоже. — Может, придется меня спасать.
— Давай на это надеяться.
Он откидывается на спину и обращается в ворону еще до того, как его тело касается земли.
Капли дождя начинают рассыпаться по жаждущему тротуару, когда я пересекаю улицу и иду к участку. Колокольчик сообщает о моем прибытии электрическим жужжаньем — измученным звуком, более капризным, чем даже мой будильник.
Келли Уилсон — женщина, родившая четырех детей и выглядящая, будто готовится к пятому, — не может поверить своим глазам, когда видит меня. К счастью, она разговаривает по телефону, а рядом уже разрывается другой. Я приветственно машу.
Оскар, перебирающий бумаги в коридоре у кабинета, поднимает глаза:
— Что ж, ты сегодня облегчаешь мне работу. Пришла сдаваться? — Его неодобрительный взгляд сообщает все, что нужно знать. Затем он замечает синяк на моей щеке, просвечивающий, несмотря на попытки тети Вайолет его скрыть, и выпрямляется. — Что за черт? — Он берет меня за подбородок, чтобы рассмотреть получше.
— Нападение с нанесением побоев? — пробую я.
Оскар хмурится:
— Это было до или после того, как ты незаконно проникла на частную территорию Ратледжей?
— А если я скажу, что у меня был билет на экскурсию, это поможет? — Я морщусь, жалея, что выкинула смятую брошюрку.
— Помогло бы, держись ты подальше от этой семьи и позволь мне делать мою работу, Уэзерли. Ты сегодня разворошила осиное гнездо. Они вызвали к себе шерифа. Ты якобы ужасно расстроила сестру миссис Ратледж. Расскажешь, о чем речь? — Прежде чем я могу ответить, внимание Оскара переключается на стеклянную дверь. По зданию пробегает свет фар. Он тяжело вздыхает и тихонько выругивается. Блестящий красный «Корвет» Ратледжей паркуется у входа.
— Ребекка и Лорелей приехали оформить запретительный ордер на приближение, — бормочет он. Обычно такими вещами занимается суд, но я уверена, что судья слишком занят рыбалкой. — Я бы на твоем месте молился, чтобы они не выдвинули обвинение.
— Пожалуйста, сначала выслушай меня. — Я кидаю тревожный взгляд на дверь: если они меня здесь увидят, всему конец. — Клянусь, это важно. Я нашла сегодня доказательства, доказательства, которые помогут делу. — Настойчивость в моем голосе останавливает его. Он замечает пластиковый пакет из «Уолмарта» у меня в руке. — Пожалуйста.
Я кладу ладонь на его предплечье. Плечи Оскара расслабляются от моего прикосновения. Использовать наши бывшие отношения, чтобы уговорить его, кажется неправильным, но я в отчаянии.
— Подожди меня там, — он указывает пальцем на кабинет, из которого только что вышел. — И Бога ради, не высовывайся и держи рот на замке. Поняла?
Я показываю, будто застегиваю губы на молнию, и проскальзываю в кабинет ровно в тот миг, когда дверной колокольчик жужжит.
— Здравствуйте, миссис Ратледж. Лорелей. Я заместитель шерифа Торрес. — Тихая пауза, сквозь которую я едва различаю голос Ребекки. — Мне нужно сперва разобраться с одним небольшим делом, но Келли поможет вам заполнить бумаги. Я скоро вернусь. Келли, не могла бы ты проводить их в комнату отдыха и, возможно, принести кофе? Спасибо. — Затем силуэт Оскара падает на матовое стекло двери, и он заходит.
— Лучше бы тебе рассказать мне что-то стоящее.
Он указывает на стул, на который я должна сесть, а сам устраивается на краешке стола. Сложенные на груди руки служат строгим предупреждением.
— Я думаю, что Лорелей Ратледж убила Адэйр, — прорывает меня.
Его привлекательное лицо искажается от раздражения.
— Ты сказала, что у тебя есть доказательства по твоему делу. Дело Адэйр закрыто.
— Что, если я найду что-то, что снова его откроет?
Я притягиваю к себе лежащий на коленях мешок из «Уолмарта». Дождь снаружи набирает силу, громче постукивая по жестяной крыше здания.
Он тяжело вздыхает. От его терпения почти ничего не осталось.
— Слушаю.
— Адэйр знала, что умрет, — вот как я начинаю.
В этом Оскар не сомневается. Он уже знаком с моими способностями и наверняка слышал шепотки о других странностях нашей семьи.
— За три дня до смерти ей было видение. Она знала, что у меня будут проблемы. Она сказала мне, что у Гэбби есть ответы, а еще дала мне ключ. — Я колеблюсь, рассказывать ли ему о том, что он подходит к той коробке, что была на их фото с моей матерью. — Она сказала: «Найди весы правосудия, в них правда». А сегодня, когда Лорелей на меня набросилась, на ней была подвеска, весы правосудия — это знак зодиака Весов, если ты не в курсе. — Он безэмоционально смотрит на меня. — Я думала, что речь шла о правосудии для меня, но теперь мне кажется, что она имела в виду себя. Мы нашли эту жестянку.
— Кто «мы»?
— Я, — быстро поправляюсь.
Он вопросительно поднимает бровь.
— Я нашла эту жестянку по инструкциям Адэйр, поэтому мы вроде как нашли ее вместе. — Господи Иисусе, Рейлин меня сама убьет, если я создам ей проблемы.
— Нашла где? — Он буквально рычит эти слова.
— В фермерском домике…
— Ты была на месте преступления? — Он вырывает у меня банку. Его злость направлена на меня как кинжал.
— Формально — нет. Ну, возможно… но эта банка была в доме, который не относится к месту преступления. Формально, — повторяю я.
Он читает записку:
— В чем она была права? Что это за капля дождя? Язык загадок? К чему ведет эта история? Это какая-то чепуха. Где доказательства?
— Я к этому веду! Боже, придержи коней. — В стороне раздается жужжание двери, объявляя о появлении кого-то еще и сокращая мое и без того взятое взаймы время. — Гэбби — это язык загадок, она туманно говорит. Она дала мне синюю стеклянную каплю. Это наша семейная реликвия. — Я показываю ему пробку от бутылочки. — Когда я спросила, где она взяла ее, она сказала, что вытащила из кармана мертвого оленя. Она была там, когда оленя сбили, она сама так сказала. Вот только я не думаю, что сбили оленя, я думаю, это была Адэйр. И я не думаю, что сбил ее Стоун Ратледж на своей машине.
Невозмутимый взгляд Оскара сообщает, что последние капли его терпения только что испарились. Он встает, всплескивая руками.
— Не могу поверить, что я попусту терял время на эту сказку. Капли дождя, олень с карманами и загадки, спрятанные в пустых жестянках. — Он швыряет банку на стол. — Серьезно, Уэзерли?!
Дверь трясется от настойчивого стука, и Келли заглядывает внутрь.
— Шериф звонил, м-м-м… — Она бросает на меня взгляд, затем обратно на Оскара. — Дело довольно серьезное. Он ждет тебя у Ратледжей как можно скорее.
Оскар обращает ко мне сердитый взгляд.
— Что? — Я невинно поднимаю руки. — Я все рассказала. Клянусь!
— Пара сек, — говорит он Келли, и она разумно ретируется. — Я с тобой не закончил. — Он хватает свою шляпу заместителя и ключи от «Бронко».
— Эй, а что насчет того, что я рассказала?
— Это не доказательство. — Он устраивает «стетсон» на голове и разворачивается к двери.
— На машине Стоуна ни царапины, — выпаливаю я. Этого хватает, чтобы остановить его на пороге. — На этом красном «Корвете» ни единого следа. Сам сходи посмотри. — Я машу рукой в сторону входной двери.
— Это называется ремонт, Уэзерли. — Он качает головой и хватается за ручку двери.
— За неделю ремонт не делают, — быстро говорю я. Он замирает. — Слушание в суде было через полторы недели после смерти Адэйр. «Корвет» Стоуна в тот день стоял на главной улице. Разве он не должен был еще быть в мастерской? Спроси Джимми Смута. Он отогнал машину Стоуна после из-за пробитого колеса. Он бы заметил повреждения, так? Если не чинил до это? Если машина Стоуна сбила… — слова застревают в горле. — Если он что-то переехал, — говорю я сквозь сжатые зубы, — оленя или что-то другое, где повреждения? Так быстро машины не чинят. Не в наших краях. Особенно дорогие спортивные тачки, как у него. — Теперь в его глазах показалась искра.
— Это все еще не доказательства, — говорит он, поворачиваясь.
— Лорелей водит машину отца, — пытаюсь договорить я до того, как он закроет дверь, но не успеваю.
— Где же ее машина? А? — вопрошаю я в пустом кабинете, падая в кресло Оскара. — Спроси богатую девочку об этом, почему нет? — Я пальцем раскручиваю картотеку на его столе.
Я и пары раз не успеваю покачаться взад-вперед в кресле, когда замечаю ярлык на папке, которую Оскар листал, когда я появилась. «Уэзерли Уайлдер», — нацарапано на нем как куриной лапой. Холодок страха поднимается по шее и заливает лицо краской.
Звонок на входе. Я поднимаю глаза на полсекунды. Когда ничего не происходит, я разворачиваю папку к себе и открываю ее.
Сверху лежит отчет об осмотре дедули после смерти. Снимки его тела и заметки на полях, читать которые слишком больно. Дальше идет жалоба миссис Филлипс о том, как я «исцелила» ее мужа. Я помню ее неблагодарность после того, как я заговорила его смерть, она мне целый выговор устроила. Затем ксерокопия записок доктора Йорка с того дня, когда я пыталась заговорить смерть Эллиса Ратледжа. На следующей странице, вырванной из желтого блокнота, Оскар написал несколько имен и дат. Люди, чью смерть я заговорила. Есть еще несколько, о которых Оскар не в курсе.
Но мое внимание привлекают слова, нацарапанные на полях:
«Неизвестная жертва утопления???»
Душа уходит в пятки.
Я достаю следующую страницу дрожащей рукой. Всего лишь пара предложений. Три, вообще-то. Принятый диспетчерской звонок пятнадцатилетней давности:
«Августус Уайлдер позвонил сообщить, что нашел с Джонси Хэйуортом утонувшего ребенка у реки. Но когда заместитель прибыл забрать тело, Августус сообщил ему, что они ошиблись. Они приняли за тело зацепившийся за корягу мокрый ковер».
Я почему-то чувствую себя голой. Выставленной напоказ. Мой секрет лежит прямо здесь, открытый всему миру. Если бы только они знали, что читают. Но Оскар явно что-то подозревает.
Одна вещь начинает крутиться в голове. Ковер? Адэйр было видение мальчика у реки. Я могла поклясться, что дедуля и Могильный Прах нашли этого мальчика. Я его поцеловала. Загадала желание на вороньем перышке и вернула его к жизни. Разве нет?
Но в полицейском отчете совсем другая история.
Еще два звонка раздаются от входа. Взволнованные голоса разносятся по другую сторону двери кабинета. По силуэтам «стетсонов» становится ясно, что комната битком забита силами правопорядка. Я захлопываю папку. Над головой грохочет гром. Две секунды спустя небо прорезает молнией. Она озаряет кусочек окна над архивным шкафчиком позади стола Оскара. Становится ясно, что это мой путь отхода.

Вперед ногами и животом вниз я протискиваюсь наружу, молясь всем богам, чтобы никто не заметил две дрыгающиеся ноги.
Четырех футов до земли достаточно, чтобы изрядно меня испугать. Жестяная банка и все ее содержимое шлепаются на землю. Я торопливо поднимаю записку Адэйр из лужицы и вытираю о шорты. Удостоверившись, что я подобрала всю свою микроколлекцию доказательств, я разворачиваюсь на каблуках и врезаюсь Грачу прямо в грудь. Нежное мурлыканье разливается по моему телу при виде него. Черные волосы промокли под дождем, и ресницы слиплись. Его крепкое тело прижимается к моей ладони.
— Это ты! — От удивления мой голос звучит выше.
— Ты ожидала, что тебя спасет кто-то другой? — Грач насмешливо поднимает бровь. Фонари на парковке едва достигают этой части здания, но мне виден хищный отблеск в его глазах.
— Я просто… — Я указываю большим пальцем на окно за плечом, через которое только что вылезла. — Мне больше неоткуда было… Я вообще-то не ожидала, что ты… — От нервов слова застревают в горле.
Хитрая улыбка скользит по его мокрым губам.
— Ты, — я корчу лицо, надеясь, что кажусь не впечатленной, — если ты считаешь это спасением, то ты жестоко ошибаешься. Я прекрасно сбежала бы сама. — Я смахиваю капли дождя с лица, с каждой минутой все больше походя на мокрую кошку.
В нашу сторону движутся голоса, и Грач обвивает мою талию рукой и утягивает нас в глухую тень от здания.
Меня окутывает густой запах сосны и земли, и я вдруг остро осознаю, как крепко я прижимаюсь к нему. Я держусь за его мокрую насквозь рубашку. Сердце грохочет в груди.
Громкие голоса заставляют нас обоих обернуться. В кабинете Оскара загорается свет.
— Надо идти. — Слова Грача шелестят у моего уха. Прежде чем я успеваю согласиться, он хватает меня за руку, и мы исчезаем в лесу под покровом дождя.

Глава 16
Видение из моих снов

В лесу — особенно ночью во время грозы — привычно ощущение, что кто-то следит за тобой. Мы ускоряем шаг по направлению к единственному месту, где никто не будет меня искать.
Запыхавшись, я останавливаюсь и поднимаю глаза к старой пещере, где мы развлекались с Адэйр. Обнаженные корни деревьев нависают над входом в нее, как густые брови над темными глазами. Лозы кудзу тянутся по холму бесконечным потоком зеленых слез. Дождь стекает с горы, образуя тонкую завесу над входом.
Рука цепляется за верхнюю перекладину туристической висячей лестницы, которую мы с Адэйр оставили висеть здесь много лет назад. Я опускаю глаза вниз. Прежде чем я успеваю спросить Грача, идет ли он, он подается вперед, его тело съеживается в темное пятно и обращается в ворону. Одно становится другим до того еще, как он касается земли.
Невероятно.
Порыв ветра, хлопанье крыльев, темное пятно — и он снова превращается в человека, а затем протягивает мне руку.
— Выпендрежник, — бормочу я, цепляясь за него. Его хватка становится крепче, когда он подтягивает меня одним быстрым движением.
Мы стоим там лицом к лицу. Свидетелями нам только дождь и наше тяжелое дыханием. Годы обрывочных воспоминаний — вот и все, что у нас когда-либо было. Мы смотрим друг на друга, чтобы оставалось за что держаться следующий отрезок времени.
Я любуюсь возвышающимся надо мной мужчиной. Лунный свет озаряет его бледную, будто мрамор, кожу. Линия подбородка плавная, но выразительная. Сильная. В его глазах глубина, будто, переводя души, он прожил много веков.
Он видение из моего сна. Желание, осознанное и ожившее.
Барабанная дробь моего сердца срывается, когда он поднимает руку и отводит несколько влажных прядей волос от моего лица. От легкого прикосновения перехватывает дыхание. Улыбка Моны Лизы растягивает уголки его рта.
Раскат грома пронзает ночь, разделяя небо. Над головами раздается каскад громких писков и криков.
— Черт!
Мы бросаемся на землю, пока стая летучих мышей беспорядочно носится вокруг нас. Грач закрывает меня своим телом. Мыши одна за другой вылетают из пещеры, вереща в ночи.
Когда хаос утихает, все еще сидя на корточках и изучая потолок, я спрашиваю:
— Еще остались?
Свет едва проникает в пещеру. Тьма — бездонная дыра в никуда.
Грач вытаскивает из кармана серебристую зажигалку и возвращает пламя к жизни. Пляшущий огонек тут же съедает иллюзию бездонности. Он поднимает зажигалку к потолку, и пара замешкавшихся летучих мышей пускаются в полет.
— Думаю, мы теперь в безопасности, — говорит он, не обнаружив других. Он выпрямляется в полный рост, вновь почувствовав себя уверенно.
— Значит, «Зиппо» превращается, а ботинки нет? — Я киваю на его босые ноги.
Он пожимает плечами:
— Думаю, ворона просто ненавидит обувь. — Он обводит зажигалкой пространство вокруг себя.
Тесное пространство пещеры уходит вглубь футов на двадцать. Здесь гораздо меньше места, чем в моих воспоминаниях. Косой каменный потолок заставляет нагибаться у одной из стен. Запах мха такой плотный, что, когда вдыхаешь, на языке появляется вкус земли. Лозы пробиваются только в щелях между камнями. Весь пол завален листьями.
Среди них виднеется давно выцветший постер со щенком и котенком. Треснувшее зеркало, у которого мы наряжались, стоит, прислоненное к задней стене. Фиолетовый бархат старого костюма ведьмы Запада рассыпается между пальцами.
— Это место… Вау! — выделяет последнее слово Грач, по-настоящему вглядываясь в окружение.
— Ага, — так же, затаив дыхание, говорю я.
Из-под кучи сорняков торчит ржавый канделябр. Грач высвобождает его. Потеки воска застыли на рукояти. Грач садится на корточки перед выступающей каменной плитой, устраивая на ней канделябр. Он плавит воск в одном из подсвечников, пока тот не обнажает огарок свечи.
Тени от пламени пляшут на его лице, и пещера оживает. Все наше с Адэйр детское барахло разбросано по ней. Меня окатывает дождем воспоминаний.
Грач изучает ржавую коробку для ланча с обложкой ситкома «С возвращением, Коттер», в которой мы хранили наконечники стрел и индийские бусины, которые нашли в ручье.
— Мы приходили сюда после школы и в субботу утром, — говорю я, шаря в ящике для молочных бутылок, где под старыми игрушками и плесневелыми журналами на дне лежит старый «Поляроид». Я несколько раз жму на кнопку — ничего. На батарейках корка коррозии. Я счищаю белый налет пластиковой палочкой, затем вставляю батарейки на место и переворачиваю камеру…
По линзе пробегает паук, и я с визгом роняю камеру. Она с хрустом падает на каменный пол, и пещеру озаряет яркая вспышка. Ослепленный Грач закрывает лицо.
— Черт. Прости.
Я поднимаю «Поляроид», который с недовольным жужжанием выплевывает фото. Оно наполовину застревает в отверстии, и я вырываю его. Я трясу карточку, но проявляется только половина фото. В основном мое плечо.
Я поднимаю пластиковый пенал с бесполезными сокровищами: тянущимися полосками нейлона, чтобы делать прихватки, несколькими туфельками для Барби, пушистым брелоком с пластиковыми глазками. Я трясу пеналом и смотрю, как эти безделушки танцуют, а потом успокаиваются.
Еще одна карточка «Поляроид», о существовании которой я забыла, прячется на дне ящика. Фото снизу: мы с Адэйр сидим у входа в пещеру, свесив ноги и обняв друг дружку за плечи. Мы улыбаемся до ушей, будто нам открыт весь мир. Я не помню, кто снимал нас, но помню, что это был первый день лета после третьего класса. У обеих свежие стрижки под горшок, как у Дороти Хэмилл.
— Мы любили это место, — шепчу я.
Здесь мы были королевами мира. Никаких взрослых, которые указывали бы нам, что делать. Только воображаемая жизнь, полная восторга.
— Я скучаю по ней, — говорю я не столько ему, но наполняя тишину.
Закрываю глаза. Я почти чувствую присутствие Адэйр. Слышу дешевый одеколон «Брют», который она украла у дедули, чтобы обрызгать пещеру и в ней не пахло затхлостью. Адэйр никогда не была обычной.
Я замечаю, что Грач тихо наблюдает за мной. Я смущенно прячу фото в задний карман своих джинсовых шорт и перевожу внимание на стопку журналов.
— Я хочу кое-что показать тебе, — говорит он и, когда я оборачиваюсь, задувает свечу. Он мягко берет меня за руку, и мы встаем. — Они никогда не покидают меня окончательно. Все души, в смысле. Я хочу, чтобы ты увидела.
Белки его глаз становятся черными. В ладони у него накапливается энергия, а затем переходит в мою. Мягкий сверкающий синий свет поднимается по руке к груди. Зрение затуманивается, а потом вдруг появляется вспышка. Воздух потрескивает вокруг сияющего света. Парят сияющие частицы пыли. Я протягиваю руку, чтобы коснуться одной из них. Она колет кончики моих пальцев нежным электричеством.
— Щекотно, — хихикая, сообщаю я.
Грача окружают эти светящиеся фрагменты.
— Остатки душ.
Он взад и вперед машет рукой в воздухе. Они цепляются к нему, как наэлектризованные. Он отпускает меня, и свет тускнеет.
Я моргаю в темноте, пока не привыкает зрение.
— Это невероятно. Как ты вообще… остаешься собой? — спрашиваю я.
На губах у него играет легкая улыбка, и он пожимает плечами:
— Тебе лучше знать, ты же меня создала.
Я фыркаю:
— Действительно. — Но я не знаю, как сделала это. Ну, я знаю как — я прошептала тайные писания заговаривающей смерть мертвому мальчику. Что я не понимаю, так это то, как этот мой дар вернул его к жизни. — Ты помнишь день, когда мы встретились? — спрашиваю я. Тишина ночи поглощает мои слова.
— Помнится, ты говорила, что поцеловала меня. — Я слышу иронию в его словах.
У меня вырывается смешок.
— Разумеется. — Забавно, что я краснею от чего-то настолько невинного. — Прошу отметить, что это скорее было желание жизни, или молитва за здравие, или…
— Рот в рот? — говорит он, и мне хочется его стукнуть.
Я изо все сил стараюсь сдержать грозящую выскользнуть широкую улыбку.
— Полагаю, ты пытаешься поблагодарить меня. Не за что. — На это он смеется.
— Но я помню начало, — говорит он. В голосе у него задумчивость, заставляющая меня вглядеться в Грача. По-настоящему. Он снова зажигает одинокую свечу в нашем кривом подсвечнике. Он будто погружается в воспоминания, когда тени начинают плясать на его лице. — Я помню голод. Страшный голод. — Его рука невольно движется к животу, когда призрак прошлого настигает его. — Я не знал своего имени и откуда я взялся, но я был жив. Я не понимал, почему это знание имеет для меня значение, потому что не помнил своей смерти. Но знал, что я был жив. Снова. — Он поднимает голову. — Благодаря тебе.
Его слова — удар, но в хорошем смысле. Благодарность наполняет его голос. Я понимаю, насколько значимее мог бы быть мой дар в правильных руках.
Он опустошает ящик для молочной тары и переворачивает его, ставит сверху канделябр.
— Ворона всегда была с тобой? — спрашиваю я.
Он расчищает каменный порожек от листьев, чтобы нам было где присесть. Я собираю в кучу старые костюмы и истрепанный плед, чтобы подложить под спины.
— Кажется. Я не чувствовал себя в этом мире целым — не знаю, есть ли в этом смысл.
Он отодвигается, вытягивая ноги. Его лодыжки свисают с края. Я сажусь рядом в позе лотоса. Моя голая коленка касается его бедра. Что-то есть в этом прикосновении более значимое, чем то, что я испытывала ранее. Мы будто части друг друга. Тот день навсегда нас связал. Заговаривающая смерть и проводник душ.
— Куда ты пошел? — спрашиваю я его.
Я не помню, что случилось потом. Я проснулась несколько дней спустя, когда смертный грипп отпустил меня. Я пыталась расспрашивать дедулю о том, что случилось с мальчиком, но он отказывался говорить. Только настаивал, чтобы я никогда больше не пыталась заговорить смерть мертвых. Я послушалась.
Грач вытягивает сухой лист, запутавшийся в бахроме моих обрезанных до шорт джинсов. Крутит его между пальцев.
— Я пришел в себя, когда брел вдоль шоссе. Я потерялся. Солнце скрывалось за стоянкой для грузовиков. Я не знал, в какой стороне дом или есть ли он у меня вообще. Но голод гнал вперед.
Я тяжело сглатываю. За все эти годы я никогда не слышала и половину его истории. Каждое его слово пробирает меня до мозга костей.
— Та женщина, кажется, ее звали Альма, нашла меня. Тощий ребенок, прячущийся посреди ночи в замызганной ванной на стоянке грузовиков.
Этот образ разбивает мне сердце. Я сжимаю его руку в молчаливом сожалении.
— Она посмотрела на пустую коробку для ланча, которую я стащил в автомастерской. Там была только корка от сэндвича и немного холодного кофе в термосе. Это едва притупило голод. Уверен, она испугалась, но повела себя так, будто найти меня там было обычным делом.
Его радостная улыбка чуть ослабляет узел моей вины.
— Полчаса спустя я уже дремал на красной лавке закусочной в чистой сувенирной футболке штата Джорджия и с полным животом оладий. Пока голоса правопорядка не появились забрать «беглеца». Так они звали меня. Я не мог сказать, что я беглец, но я точно знал, что дома у меня больше нет. Потом появилось это чувство, срочное, немедленное — что-то во мне велело подняться. Выйти наружу. Полицейские бросились за мной через дверь закусочной. Они пытались меня остановить. Вели себя, будто я дикое животное, готовое сбежать. Асфальт под босыми ногами был ледяным. Дыхание от холода вырывалось облачками. Небо заполонили звезды, и мне хотелось присоединиться к ним. — Грач хлопает по груди, показывая, где зародилось это желание. — Офицер говорил мне не бояться, говорил, что я в безопасности. Я открыл рот ответить, что не боюсь, но вместо этого вырвался «кар». Такой громкий, что казался неземным. И в мгновение ока в глазах потемнело и полицейские исчезли, а разум потух.
— Ворона, — мои слова шепотом разносятся по пещере.
Он задумчиво кивает.
— Так происходит каждый раз прямо перед тем, как я исчезаю отсюда. Но я благодарен ей. Вороне. Она позволила мне пережить ту первую зиму.
В пещеру залетает заблудший светлячок, подобно пульсирующему свету, который исходит от потерявшейся души.
История Грача камнем ложится на мое сердце. Кажется, на его тоже — он сидит там, варясь в своих мыслях. Я думаю, ему нужно было выговориться не меньше, чем мне нужно было услышать это. Это меняет все, что я думала о нем, о том, как я оживила его и что это значило.
И что это значит.
Что, если он в ловушке этой жизни, потому что стал такой половинной версией себя? Раб душ, которые переносит. Считают ли они его живым, эти души? Но, не будь он проводником душ, он бы и вовсе не существовал.
Но что, если его можно было бы освободить? Снять с него эти обязанности? Я создала его, когда заговорила смерть из его мертвого тела. Может, я могу освободить его. Но вернется ли он спасенным мной мальчиком или вороной? Или ни тем, ни другим.
— Не надо, — говорит Грач. Его рука утешает мою. — Не терзайся мыслями о том, могла ли ты сделать то или должна была сделать это. Мы здесь и сейчас. Живи в настоящем. Это мы все можем сделать. Ладно? — Он поворачивает мое лицо за подбородок.
— Ладно, — отвечаю я, пытаясь отогнать приставшую ко мне вину.
— Кроме того… — Он подается вперед, выпрямляется. — Посмотри на этот невероятный рай. — Он широко распахивает руки, будто любуясь полученным даром.
— Фу. Не называй его так. Это просто…
— Сокровищница, капсула времени с твоим детством. Что это?
Грач корчит преувеличенно удивленную рожу. Он смахивает с угла гору листьев и достает заводной проигрыватель пластинок, с которым мы с Адэйр играли. Треснувшая крышка одиноко лежит в стороне. Гнездо какого-то маленького животного забивает переднюю часть, где открываются дверцы колонок. Он вытаскивает оттуда мусор.
— Ух ты, он еще здесь! — Я вскакиваю и помогаю ему достать проигрыватель. — Думаю, его еще можно запустить.
Мы устраиваем его на каменном порожке. Я с минуту вожусь с ним, пока мне действительно не удается повернуть старую ручку. Какая-то пластинка с давно уничтоженным природой ярлычком сидит на центральном штырьке.
Приглушенная невнятная музыка протискивается наружу. Звук — шершавые помехи, пока иголка не спотыкается о расплавленный бугорок на виниле и не прыгает на другую часть песни. На другой стороне она попадает на ямку и начинает играть сначала.
— Кажется, это Долли Партон, — говорю я, вслушиваясь в женский голос, пока иголка не перепрыгивает и не запускает песню заново.
— Давай, — подначивает меня Грач. — Спой мне что-нибудь ужасное. Знаешь ведь, что хочешь.
— Ты ненормальный, ты в курсе?
Пластинка наконец начинает звучать нормально, и я расслабляюсь. Подпеваю «Джолин», умоляя ее не забирать моего возлюбленного, хоть она и может. Я почти уверена, что Грача сейчас разорвет от смеха.
— Что это за ужасный текст?
— Это о какой-то стерве, которая пытается увести мужика Долли. — Я стараюсь казаться возмущенной за нее. Переворачиваю пластинку, чтобы послушать обратную сторону.
Грач мягко берет меня за руку, когда я опускаю иголку. Его большой и указательный пальцы теребят кольцо с золотой буквой «Р» на моем мизинце. Я без слов знаю, о чем он думает. Я тоже это чувствую. Сколько времени нам осталось до того, как ворона заставит его уйти? Может, он остался только помочь мне разобраться со смертью Адэйр — беспокойной душой с незаконченным делом. Рано или поздно он снова уйдет. Думать об этом я не готова.
* * *
Не помню, когда мы в итоге уснули, но разбудило меня щебетание птиц. Не тихое музыкальное пение, а пронзительный клекот со странными интервалами.
Мозгам требуется тягучая секунда, чтобы сообразить, где я. Утреннее солнце льется сквозь кроны деревьев. Пробивающиеся лучи играют тенями на каменной стене пещеры. После ночного дождя воздух особенно сильно пахнет землей.
Цепная лестница звякает, качаясь взад-вперед и задевая лозы кудзу. Я спешно поворачиваюсь набок и обнаруживаю, что Грач исчез. Я поднимаюсь на локтях, готовясь спросить, почему он лезет по лестнице, вместо того чтобы взлететь, когда в проеме показывается голова Дэвиса.
— Я тебя везде искал. — Он похож на возмущенного отца, а я чувствую себя девчонкой, которую поймали, когда она сбежала из дома, чтобы встретиться с бойфрендом.
Я сажусь, смахивая сон с лица.
— Да? Собираешься сдать меня за какую-нибудь награду? — Я вытаскиваю запутавшуюся в волосах веточку.
Он наигранно закатывает глаза:
— Ага. — Он устраивает переноску с кофе из «Клементины» на порожке. — Потому что я покупаю кофе всем, кого отправляю в тюрьму. — Он подтягивается и забирается в пещеру. За макушку ему цепляется паутинка, и он смахивает ее, едва не разливая кофе.
— Ладно. Ты не такого рода козел. — Я встаю, благодарная за кофе, хоть он и забыл принести сахар.
Дэвис снимает крышечку со своего полистиролового стаканчика и дует на поверхность, чтобы охладить кофе. Его глаза пробегают по разбросанным по пещере предметам. От их вида его выражение смягчается. Тут только наши с Адэйр старые игрушки. С его точки зрения, это приятное напоминание о девушке, которую он все еще любит.
— Так зачем ты здесь? — спрашиваю я, пытаясь подбирать слова, чтобы не казаться слишком грубой.
— Ну, — говорит он задумчиво, — потому что Рейлин рассказала мне, что ты решила сыграть в идиотку и пошла к копам. — Он дает словам повиснуть в воздухе. Я сжимаю зубы. — Так что я решил, во‐первых, — он загибает палец, — проверить, не нужно ли заплатить за тебя залог. А во‐вторых, — загибает другой, — я понял, что раз ты готова ради этого отправиться в тюрьму, то, может, ты и права.
Я вопросительно поднимаю бровь.
— Может быть, Адэйр пыталась тебе что-то сказать.
Я сдерживаю победное «Да!» и произношу:
— Ладно. И что теперь?
— Я думал о твоих словах.
— Я много чего сказала. Интересно, что ты запомнил.
Он сердито на меня зыркает.
— В районе пятидесяти миль не так много механиков, которые работают с «Файербёрд», — говорит он, захватывая все мое внимание. — Так что я сделал пару звонков.
— И? — спрашиваю я, когда продолжения не следует.
Его глаза опускаются на мои босые ноги.
— Обувайся, расскажу в машине.

Глава 17
Вираж мертвеца

В пикапе Дэвиса пахнет смесью машинного масла и ванильного освежителя воздуха. Пепельницу тошнит крышечками от апельсиновой газировки. Пол завален сменной одеждой для той или иной работы. Это винтажный «Форд» 1954 года, который они с отцом спасли из старого амбара Диллардов и перебрали.
— Значит, ты нашел машину Лорелей? — спрашиваю я, когда он рассказывает, что обзвонил все компании по эвакуации автомобилей в соседних округах.
— Не-а. — Он приоткрывает окно, чтобы выплюнуть жвачку. — Ни у кого нет записей об эвакуации золотого «Файербёрда» в районе дня, когда умерла Адэйр. Так что я стал думать… это дерьмо легко отследить. Если бы я пытался скрыть побег с места аварии, я бы заплатил за то, чтобы нигде не были указаны цвет и модель машины. Я снова их обзвонил, уже с вопросом, не забирали ли они какие-то машины с шоссе девятнадцать в те даты.
— И тогда ты нашел ее машину? — Мне нужно, чтобы он добрался до цели.
— Нет. Но мне показалось крайне любопытным, что сотрудник «Американского мотоспорта Гюнтера» выбесился из-за моего повторного звонка. Прежде чем бросить трубку, мужик велел мне не беспокоиться о машинах, которые он, возможно, отгонял после аварий. Вот только я ему не говорил, что машина попала в аварию.
— Ох, черт, — говорю я, откидываясь на спинку кресла. По каким только причинам эвакуатор ни вызывают, но, если он сказал об аварии… — Он что-то знает, так ведь?
Дэвис медленно кивает.
Нам требуется где-то час, чтобы добраться до «Американского мотоспорта Гюнтера» в Мерсере. Во время поездки Дэвис сообщает мне, что как только сдаст последние экзамены на фельдшера, начнет искать работу в Галвестоне, где у него живет бабушка.
— Старушка не молодеет, и ма хочет продать свалку и переехать туда, чтобы заботиться о ней. В продаже есть смысл. Я буду слишком занят работой на «Скорой помощи», чтобы заниматься свалкой. А ма так или иначе не нравилось это дело, она просто цеплялась за него после смерти па. — Он сообщает все это тянущейся вдаль дороге, будто рассказывает о чем-то обыденном. Будто уйти из моей жизни проще простого, а несколько сотен миль между нами не имеют для него значения. — Я подумал, раз большая часть семьи ма там, мне тоже стоит пустить там корни.
Я хочу спросить: «А что насчет Чарльстона?» Они с Адэйр планировали переехать туда, чтобы она могла ходить в свой пафосный институт дизайна, пока он работает в «Скорой помощи» большой больницы. Кажется, их мечты были только ее мечтами.
Конечно, от одной этой мысли я чувствую стыд. Дэвис любил Адэйр. Все еще любит ее. Я рада за него, правда. Он идет в медицину за своей мечтой. А в Галвестоне есть большая больница, где он сможет работать. Думаю, ему будет слишком больно проживать их мечту без нее. Но мысль о том, чтобы оставить ее позади, даже хуже.
— У ма есть отличное предложение от свалочной компании из Алабамы. — Голос Дэвиса возвращает меня в кабину пикапа. — Думаю, она заработает достаточно, чтобы уйти на пенсию. Но ты знаешь ма. — Он оборачивается ко мне с широкой улыбкой. Я изо всех сил стараюсь ответить тем же. — Она не знает, как и пять минут усидеть спокойно. Найдет себе где-нибудь подработку, уверен.
Я киваю, радостно соглашаясь и достаточно сносно изображая энтузиазм, потому что Дэвис не одаривает меня одним из своих жалостливых взглядов. Вместо этого он съезжает с шоссе в Мерсер и едет по городским улицам, пока мы не находим «Гюнтера».
Краска на здании выглядит выцветшей, теперь она приглушенно розовато-лиловая, вероятно, из-за многих лет на палящем солнце. Огромная мультяшная крыса с длинной бородой и в солнечных очках едет на тюнингованной тачке через здание. Мы спрашиваем первого же встречного сотрудника, и нам показывают на владельца, Билли Гюнтера, с такими же крысиными передними зубами и клочковатой рыжей бородой. Только кажется он давно перевалившим за порог пенсии — сгорбившимся и хромающим.
— Я не с ним общался, — говорит Дэвис. — У того парня был молодой голос.
Мы решаем зайти внутрь и поговорить с женщиной за стойкой. У нее длинные острые ногти, высокий начес, она одета в обтягивающую футболку с V-образным вырезом, из которого сиськи стремятся вывалиться наружу.
Кэнди, как написано у нее на бейджике — черт, ну и поиздевались же над ней родители, — сидит на телефоне, за кассой и нетерпеливо обслуживает покупателей в гордом одиночестве.
— Чем я могу помочь, дорогуша?
Она оглядывает Дэвиса, будто это ее следующий десерт. Он выглядит привлекательно, не поспоришь — пусть на это изрядно работает форма механика «Автосвалки Харви», хотя мощный рычащий бульдог на логотипе все же перебор.
Дэвис тяжело опирается на высокую стойку, плавя Кэнди своими роскошными карими глазами. Я закусываю губу, чтобы не рассмеяться.
— Мой босс звонил вчера после обеда. Он ищет… — Дэвис достает из кармана обрывок бумаги и щурится, чтобы прочитать написанное. — «Файербёрд» с передними клипсами, в сборе, заводской цвет сто девяносто четыре дробь двести. — Он вежливо складывает бумажку обратно в карман и окатывает Кэнди горячим взглядом.
Ну она от этого начинает журчать, как котенок. Я ни слова из сказанного не поняла, но Кэнди, похоже, говорит на его языке.
— Это чертовски специфичный запрос, но я гляну, можно ли заказать. — Она соблазнительно поднимает бровь, затем несколько секунд стучит по клавишам компьютера. — Турбо? Или седан?
— Турбо.
— С черной рамкой или галогеновые передние фары?
— С рамкой.
«Тук-тук-тук».
Дэвис протяжно свистит, когда она называет цену.
— Это намно-ого превышает бюджет моего клиента. — Дэвис вытягивает шею, будто пытаясь кинуть взгляд на машины на разбор, припаркованные позади. Затем наклоняется к ней: — Да ладно, неужели нет у вас ничего, что можно было бы прибрать подешевле?
Она закусывает губу и кидает быстрый взгляд на мастерскую, а затем заговорщицки наклоняется к нему:
— Ты этого от меня не слышал…
Внутри расцветает надежда.
Дэвис драматично закусывает губу.
— Но Билли-младшего вызывали подобрать новенький «Понтиак Файербёрд», который разбила балованная богачка. Сбила оленя в том месяце. Крыло всмятку, серьезные повреждения ходовой части.
Я тихонько охаю. Под стойкой Дэвис сжимает мою руку. Его глаза не отрываются от Кэнди. Он внимательно слушает. Очаровательная улыбка ни на миг не слезает с его лица.
— Трепаться об этом нам нельзя, потому что она заплатила нам за молчание, чтобы папуля не узнал. — Кэнди наигранно закатывает глаза. — Но мы все отгоняем к де Рою, — шепчет она, а затем нацарапывает адрес и телефон на обратной стороне своей визитки. — Отправляйся к де Рою, он о тебе позаботится.
— Ты спасительница. — Дэвис в благодарность сжимает ее пальцы, и мне кажется, что ее вот-вот разорвет.
Колени дрожат, как желе, когда мы уходим прочь.
— Что ж, — говорит Дэвис уголком рта, пока мы проходим мимо помолодевшей крысиной версии Билли Гюнтера-старшего. — Похоже, мы направляемся к де Рою.

— Черт, мужик. — Зубы у де Роя сверкают белизной. Его привлекательное лицо излучает очарование и самодовольство. — Нам мусорщики подгоняют или забирают тачки отовсюду — от Огайо до Галф-Шорс [4]. — Он докатывает шину от грузовика к груде столь же истрепанных шин. — Всем нужна та или иная деталь. Но если говорить о настолько новой тачке… — Он берется за другую шину. — Тогда, возможно, кто-то ее уже купил. Сделки оформляют владельцы, а не мы. Найдешь ВИН-номер — найдешь, кому принадлежит машина. Тогда, может, получится ее отследить.
От таких прекрасных новостей я не могу удержаться оттого, чтобы послать Дэвису широкую улыбку.
— Если только все сделали по официальному, — добавляет де Рой, сдувая нашу надежду. Шансы на это определенно невысокие.
Поездка обратно проходит в тишине, потому что никто из нас не хочет разговаривать о поиске машины, которая убила настолько дорогого нам человека.
Мы почти дома, когда Дэвис заговаривает.
— Мы найдем этот ВИН-номер, — обещает он.
Я наклоняю ладонь с пробкой туда-сюда, наблюдая, как солнечные лучи играют на синем стекле.
— Ванда из суда мне должна за замену аккумулятора. Я узнаю, нет ли у нее связей в автотранспортном.
Я молча киваю.
— Эй. — Что-то есть в серьезности его тона, что заставляет меня посмотреть на него. — Я хочу показать тебе кое-что, перед тем как отвезти домой.
— Да? — говорю я ему, опуская козырек, чтобы не ослепляли закатные лучи. — Что показать?
— Кое-что, что не давало мне покоя. — Он включает левый поворотник у конца дороги, и я напрягаюсь.
Последние несколько недель я неплохо избегала шоссе девятнадцать. Черт, да я делала крюк в две мили по дороге Шо-Чепел, только чтобы держаться подальше. Я не ездила по нему с тех пор, как Уайт и тетя Вайолет затащили меня туда, чтобы воткнуть один из этих белых памятных крестов на обочине дороги, где умерла Адэйр. Рейлин сказала, что получилось очень красиво, будто мы праздновали Пасху посреди лета, со всеми этими фальшивыми весенними цветами из «Уолмарта».
Мне же кажется, будто они украсили место преступления. У меня куча способов отдать дань памяти Адэйр, и я точно не хочу увековечивать место, где ее убили.
Еще тетя Вайолет сказала, что может отправиться туда, чтобы почувствовать близость с Адэйр. Будто ее призрак так и торчит там на обочине, пока мимо носятся машины, — одиноко ожидая, пока кто-то не вспомнит о существовании Адэйр. Я хотела ответить тете Вайолет, что Адэйр прямо здесь, рядом со мной, рядом с ней, рядом со всеми нами. Но от этого тетя не станет чувствовать себя лучше, чем на кладбище пластиковых букетов.
Тело сжимается, когда мы подъезжаем. Это тихий отрезок шоссе, идущий по окраине маленького городка, но кроется в нем много большее. «Виражом мертвеца» его назвали еще в пятидесятых, когда один подросток слишком быстро взял правый поворот, опрокинул машину и убился. За прошедшие с тех пор десятилетия многие дети подначивали друг друга по приколу проехаться по виражу на большой скорости. Аварии, конечно, случались время от времени, но смертей было всего две. Тот первый подросток, а теперь Адэйр.
— Зачем ты это делаешь? — Напряжение в моем голосе скрыть невозможно.
— Потому что хочу тебе кое-что показать.
— Не на что мне здесь смотреть. — Нога вдавливает несуществующую педаль тормоза в пол.
— Все нормально, Уэзерли. Поверь мне.
— Дэвис, — говорю я сдавленным тоном, когда прямая часть шоссе резко исчезает направо чуть впереди.
— Дэвис, — повторяю я немного настойчивее, когда колеса пикапа продолжают пожирать дорогу.
— Нам не нужно оставаться надолго, клянусь. Я просто хочу, чтобы ты увидела…
— Дэвис! Стой!
Ужас в моем голосе заставляет его ударить по тормозам. Нас немного заносит на повороте. Искусственная отметка белого цвета на месте ее смерти слишком выделяется посреди буйства зелени.
Из кюветов и по насыпи ползут пучки черных папоротников. Как злокачественная опухоль, поражающая ландшафт. Их количество только усиливает страх перед этим отрезком дороги.
Дэвис съезжает на обочину, на случай если кто-то появится. Он ждет, пока я успокоюсь: я не осознавала, как тяжело дышу, пока тишина в пикапе не обозначила это.
— Мне нужно, чтобы ты пошла со мной, — говорит он, глядя на меня, будто на новорожденного олененка. — Это важно, — добавляет он, когда я колеблюсь.
Черный папоротник, несмотря на зловещий цвет и колючие листочки, мягко касается лодыжек. Он раскидывается густым ковром под ногами, пока мы пробираемся к мемориалу.
Дэвис садится на корточки и указывает на дорогу впереди прямо перед садом из пластиковых цветов.
— Что ты видишь?
Это похоже на вопрос с подвохом. Я пожимаю плечами:
— Фальшивые цветы. Дорогу.
Он кивает:
— Ладно. А чего ты не видишь?
Я снова изучаю асфальт, все еще не понимая, к чему он клонит.
— Не знаю.
— Это место аварии, чего здесь не хватает?
Я вспоминаю, как мы с дедулей попали в аварию — ну, почти. Ему пришлось ударить по тормозам, чтобы не переехать кокер-спаниеля миссис Коул, который перебежал дорогу прямо перед нами. Звук визжащих шин по асфальту был таким же громким, как и визг испуганной собаки.
— Следов от колес, — осознаю я.
Чувствуя внезапный интерес, я медленно продвигаюсь вперед, тревожность от нахождения в этом месте пытается высунуться, но я заталкиваю ее внутрь, насколько можно, потому что мне нужно понять, о чем говорит Дэвис.
Он встает.
— Я знаю, что «Скорая» забрала ее отсюда. Но где следы от шин?
Я делаю широкие взмахи ногами, пробираясь сквозь сорняки и папоротники и пытаясь разглядеть землю под ними.
— А знаешь, чего еще я не вижу? — говорю я, обойдя пространство вокруг несколько раз. — Я не вижу деталей ее велосипеда. Ни единой спицы. Ни осколка фары.
Мы проводим какое-то время, прочесывая траву, выискивая улики. Не находим ничего, кроме разбитых пивных бутылок и пакетов из-под фастфуда.
Дэвис медленно кивает, соглашаясь с моими новыми выводами. Фактами, которые он не принимал во внимание.
— Ее не здесь сбили, — говорю я.
До меня еще доходит. Я шагаю дальше по дороге до места, где деревья кончаются и простираются хлопковые поля. Я становлюсь в центре дороги и кружусь вокруг себя.
— Мы на перекрестке трех дорог, — говорю я, хотя Дэвис и так прекрасно знает, что дорога идет в трех направлениях. — Черный Папоротник в той стороне. — Я указываю на изгиб дороги в сторону дома. — Заправка, у которой съезд на Мерсер, в той стороне. — Я сдвигаю руку градусов на тридцать от севера. — А что там? — Я киваю на юг, на белую макушку крыши, спрятанную между дубов.
Дэвис шепчет:
— Ох.
Плантация «Сахарный холм». На меня будто падает мешок с цементом.
— Но тогда встает вопрос, — говорит Дэвис, — куда ведет эта дорожка? — Он указывает на грунтовку, по которой фермеры ездят на комбайнах, чтобы не давить хлопок. На лице у него расцветает улыбка: — Посмотрим-ка.
Его пикап прыгает и трясется, пытаясь объехать неглубокие выбоины и кучи из поваленных веток.
Мы с ним оба удивлены, когда довольно скоро заросшая грунтовка покрывается гравием, который затем превращается в асфальт. Крыша и мансарда плантации «Сахарный холм» медленно появляются по мере нашего приближения.
На горизонте поднимаются высокие пики заржавелых зеленых ворот с властвующей над мертвыми огромной буквой «Р» по центру. Историческое семейное кладбище Ратледжей. Могильные плиты здесь стоят с самого начала девятнадцатого века. Земля, полная костей, покрыта ковром зеленой травы.
Судя по обшарпанному забору, за этим входом не ухаживают, наверное, потому что и не используют. Ворота открываются с протяжным скрипом и ревущим зевом. Я стряхиваю хлопья зеленой краски с ладоней.
Я вдруг срываюсь с места от необходимости найти что-то — что угодно, — что подтвердит картину, складывающуюся в моей голове.
Дэвис спешно бежит за мной вдогонку, когда я несусь по дороге в поисках полос от шин.
— Почему Адэйр села на велосипед в тот день? Что настолько важное не могло подождать, пока я верну машину? — спрашиваю я Дэвиса, который оглядывает обочину в поисках каких-то следов.
— Потому что она не видела субботу четко, все было в тумане, — говорит он.
— Именно. — Теперь Дэвис наконец видит смысл во всем том, что я говорила ему. — Она узнала что-то. Что-то важное. Что-то настолько важное, что должна была разобраться с этим немедленно. Достаточно важное, чтобы проехать на велике многие мили. Что бы это ни было, думаю, это случилось здесь. — Я так резко останавливаюсь, что Дэвис врезается в меня. Тогда и он видит.
Параллельные отметки от шин, виляющие на дороге. А посреди травы — россыпь осколков от разбитой велосипедной фары. Я поднимаю оранжевый осколок, чтобы показать Дэвису.
— Черт, Уэзерли. — Вот и все, что он может выдавить, потрясенный нашим открытием.
— Ага, — говорю я. Это чрезвычайно важно, и мы оба это знаем. Но я все еще не понимаю.
«Что ты здесь делала?» — про себя спрашиваю я Адэйр, оглядывая кладбище, будто в ожидании появления огромной мигающей стрелки, указывающей на ответ.
— Лучше бы нам уйти, — тихо говорит Дэвис, указывая головой на садовника, постригающего кусты розы на заднем дворе.
Мы уже отъехали на приличное расстояние, когда Дэвис говорит, что попробует вызнать у Ванды в суде, не может ли она найти бумаги на право собственности и регистрацию машины Лорелей, вызнать ее ВИН-номер и отследить ее дальнейшую судьбу.
Я достаю синюю пробку из кармана и несколько раз кручу перед собой. Лучик света от тускнеющего солнца прорывается сквозь нее.
«Рецепт, чтобы увидеть».
Хоть ты тресни, не могу понять, что Гэбби имела в виду, говоря о чем-то, что поможет мне увидеть то же, что и Адэйр.
— Ха! — восклицаю я, осознавая вдруг, что рецепт, многие рецепты, лежат у меня прямо под носом каждый день, когда я мою посуду в раковине на кухне. Прямо там, в узкой нише, находится ящичек с нашими семейными магическими рецептами.
— Высади-ка меня лучше у Рейлин.
— Ты уверена? Ма не будет против, если на пару дней зависнешь у нас пересидеть шторм.
— Передай своей ма, что я ценю предложение. Но сперва мне нужно кое с чем разобраться.

Глава 18
Грехи отца

У бабулиного ящичка с рецептами есть глаза.
Неважно, где ты в комнате, он как будто всегда следит за тобой. Или, может, это оттого, что, где бы я ни была в комнате, я всегда следила за ним. Он стоял в крошечной нише на нашей кухне, сколько себя помню.
Бабулины семейные рецепты я видела только краткие мгновения. Иногда удавалось заглянуть ей через плечо, когда она не осознавала, что я рядом. Пара слов тут. Рисованные наброски или инструкции там. Никогда никаких подробных списков или инструкций, как и что делать. С их помощью она исправляет то, что медицина или народные средства не могут. То, что требует нетрадиционного подхода. Она знает, сколько масла пожирателя грехов добавить в пирог, чтобы ты чувствовал себя поганей некуда, а сколько — чтобы умер с одного укуса.
Или рецепт, способный помочь слепой старухе увидеть грехи, которые люди предпочли бы скрыть.
И что бы там ни хранилось, оно укажет мне на то, что пытается сообщить Адэйр. Я в этом уверена.
Что до волшебных ключей, они не универсальны. Когда я попробовала ключ с зубчиками-зубами, который Адэйр нашла под полом в своем доме, меня ударило как током. Не тот замок. Если я собираюсь взломать бабулин ящичек с рецептами, мне понадобится ее ключ.
— И зачем мне это делать? — Рейлин сердито смотрит на меня с другой стороны окна моей спальни. Она еле слышно шепчет, чтобы не разбудить бабулю.
Воздух от дневного дождя тяжелый. Сверчки и лягушки отмечают его трескучими разговорами.
— Затем, что ты меня любишь. — Я сверкаю своей широчайшей улыбкой. Она фыркает, ни соглашаясь, ни споря.
— Ты вообще знаешь, что ищешь?
А вот тут-то и вся загвоздка. Я понятия не имею, что ищу. Моя цель — просто «рецепт, чтобы увидеть», что бы это ни значило.
— Я пойму, когда увижу. — Ну… на это я надеюсь. Она стоит там, не двигаясь. — Так ты поможешь мне или что?
Она неотрывно смотрит на меня еще одно длинное напряженное мгновение:
— Ты ведь понимаешь, что у нас односторонняя дружба, где я всегда помогаю тебе, да?
Рейлин права, но сейчас я с этим соглашаться не собираюсь.
— Ладно, договорились. Если хочешь, чтобы я отправилась в тюрьму, тогда топай домой. — Я делаю вид, что закрываю окно, сдаваясь судьбе.
Она бормочет под нос пару ругательств и что-то о том, что убьет меня, если сама окажется за решеткой.
— Ты мне должна. — Она указывает мне в грудь пальцем. — Теперь дважды, — добавляет она.
— Ты лучшая. — Я посылаю ей воздушный поцелуй, от которого она отмахивается, будто от назойливой мухи. — Не забудь шуметь погромче. — Я закрываю окно, крадусь к двери из спальни и жду.
Кровь от ожидания кипит. Я выжидаю несколько секунд. Еще несколько. После еще одного короткого промежутка я напряженно вслушиваюсь, гадая, не слишком ли тихо она себя ведет. Я уже готова вернуться к окну и спросить, чего она тянет, когда я слышу грохот стука ее кулака по двери коптильни Могильного Праха.
Идеально.
Я глубоко вздыхаю и готовлюсь.
Я не могу разобрать точные слова Рейлин, но голос у нее возбужденный и полный паники — достаточно, чтобы привлечь внимание бабули. Несколько секунд спустя я слышу кряхтящий скрип несмазанных петель двери в ее спальню, когда она выходит разобраться.
Я рассчитываю на тот факт, что ей нужно знать все, что происходит в округе.
— Что здесь творится? — требует с крыльца ее хриплый голос, пока она пробирается к коптильне вызнать, в честь чего шум. Тогда я делаю свой ход.
Я быстро выскальзываю из своей спальни и бросаюсь в ее. Не включая света, чтобы не привлекать нежелательного внимания, я вслепую шарю в темноте по ее тумбочке в поисках ключа с зубчиками-зубами.
Я чувствую тепло, когда моя ладонь проходит над ключом. Я хватаю его, ощущая, как от страха и возбуждения кипит кровь. Я бросаюсь из бабулиной комнаты в кухню.
На заднем дворе Рейлин извиняется за то, что разбудила их, и рассказывает сказку о том, что Вайолет напилась и снова заехала в кювет — такое раньше случалось нередко. Ей нужно, чтобы Могильный Прах вытащил машину. Я «позаимствовала» машину тети Вайолет, и Рейлин помогла мне загнать ее в неглубокую канаву, чтобы ложь не была очевидной.
Ящичек с рецептами рычит из ниши, напоминая, что мне не разрешено трогать его. Я сглатываю сомнение и достаю ящичек.
К моему удивлению, он не кусается.
Можно было бы ожидать щелчок, следующий за поворотом ключа в закрытом замке. Но никакого звука не раздается. Крышка просто распахивается, и мир внутри открыт мне.
Я замираю, наслаждаясь властью на кончиках моих пальцев.
— Пожалуйста, не сердитесь, миссис Уайлдер, — довольно громко говорит Рейлин, не давая бабуле вернуться в дом.
Черт. Я торопливо перебираю рецепты без малейшего понятия, какой именно мне нужен. Обещание бородавок ходящему налево любовнику. Следующий — об изъятии жара из ожогов и остановке крови стихами из Библии. Лечение разбитого сердца. Сыпь для врагов. На каких-то карточках классическое название, затем список ингредиентов и точные пропорции — кошачий язык отмечен как верное средство остановить сплетни. На других — наброски редких медицинских трав или рисунок частей тела и какой им можно нанести вред. Когда я уже готова сдаться, я нахожу карточку с точным изображением нашей бутылочки из-под духов с подходящей пробкой.
«Способ увидеть», — от руки нацарапано под ним. В груди бьется надежда. Я выдергиваю карточку из ящичка.
— Вы же знаете Вайолет, — говорит Рейлин особенно громко. — Она всегда попадает в неприятности.
Крыльцо скрипит.
Я засовываю карточку под майку, захлопываю крышку и возвращаю ящичек в нишу, где он живет. Прежде чем нырнуть под кухонный стол, я хватаю бутылочку с моим маслом пожирателя греха.
Карточка с рецептом жжет осознанием. Пробка от бутылки легонько позвякивает в кармане, и я сжимаю ее в ладони, пытаясь успокоить нервы. Снаружи раздается рев мотора, когда Могильный Прах заводит пикап, чтобы достать разбитую машину из канавы. Бабуля шаркающей походкой заходит в дом.
Тогда я чувствую легкое покалывание в руке и открываю ладонь.
Магия ключа с зубчиками-зубами пульсирует в ожидании, когда я верну его на место покоя рядом с бабулиной кроватью.
Черт. Черт. Черт.
Бабуля останавливается на полушаге, будто услышав мои мысли. Ее полупрозрачная белая ночнушка легонько развевается вокруг ее тонких высохших ног. В груди жжет от поверхностного дыхания.
«Пожалуйста, боженька, — молю я. — Пусть она уйдет».
Бог не часто прислушивается к моим мольбам, но сегодня он щедр. Шаркая ногами, она идет в свою комнату.
В ту же секунду, как закрывается ее дверь, я сбегаю. У меня в руках обличающая улика — ключ с зубчиками-зубами. На стене висит фартук, в котором бабуля печет. Я засовываю ключ в его карман, от всей души надеясь, что она подумает, будто забыла, где его оставила.
Я сбегаю в окно спальни.

«Выпей со спиритом.
Вкуси смерть.
Пройди у завесы».
— Это самый мутный рецепт всех времен и народов, — сообщаю я Рейлин из ее ванной, переодеваясь в свежую одежду, которую она мне одолжила после душа: футболку с лого радио WKRP и красные шорты. — Понятия не имею, как мне что-то увидеть, следуя этим инструкциям. — Я высушиваю концы волос и пробегаюсь по нам расческой.
Трейлер Рейлин — крошечное жилье с ванной и кухней по разным его концам и гостиной в центре. Древний пластиковый стол, ярко-голубой с хромовыми краями, будто прилетел прямиком из шестидесятых. Мы садимся за него, она напротив меня, и янтарный стеклянный абажур вокруг лампочки бросает на нас желтый свет.
Линованная картонка, когда-то белая, с годами пожелтела. В верхнем левом углу устроился напечатанный петух — такой же, как и на ящичке для рецептов. Этот набор датируется, наверное, сороковыми.
Внизу нацарапан текст, вероятно, рукой прабабушки: «Увидеть чужие грехи помогут метки». Метками могут выступать вещи мертвых или что-то с ними связанное.
— Что за дичь ты делаешь? — Рейлин подбородком указывает на банку, которую я наполняю.
— Ведьминскую банку.
— Не нравится мне, как это звучит.
— Ничего такого. Просто могильная земля и вещи мертвых.
Осколок оранжевой фары велосипеда Адэйр, который я забрала с кладбища. Синяя пробка от бутылочки. Последняя записка Адэйр. Фото моей матери с Гэбби. Запонка Стоуна Ратледжа — от нее давно уже стоило избавиться. Набор случайных кусочков, которые, возможно, помогут мне.
Я уже готова завернуть крышку, но останавливаюсь. Стягиваю с мизинца кольцо с буквой «Р» и закидываю туда же. Не знаю почему, но что-то в этом кажется правильным. Так и работает ведьмовство, его питают мысли, которые приходят в голову из ниоткуда. Но за годы я выучилась, что игнорировать эти маленькие намеки — значит готовиться к тому, что дело выйдет боком.
Я накрываю банку крышкой, оставляя маленькую щель, в которую смогу нашептать тайные слова, которые свяжут безделушки вместе, и попросить их помочь мне обнаружить то, что мне нужно знать. Затем быстро закручиваю крышку.
— А это тебе зачем? — Рейлин указывает на бутылочку из-под духов, устроившуюся в центре ее кухонного стола. Желтый свет проходит сквозь синее стекло и отбрасывает зеленое гало на стол.
Я переворачиваю карточку, чтобы она увидела акварельный рисунок той же самой бутылочки — только на нем бутылочка полна черной смертной слизи, тогда как в нашей на донышке едва на полдюйма. С уголка карточки в свое время стерли черную каплю: на свет виден легкий бензиновый отблеск масла пожирателя грехов. От дедулиной матери, потому что ему дар достался от нее.
— У меня нехорошее предчувствие от всего этого.
Рейлин складывает руки на груди и одаривает меня неодобрительным выражением лица. Тем, которое сообщает, что она не специалист по тупости, но опознает ее, когда видит.
— Ну, мне нужна твоя помощь, чтобы понять, что значит этот рецепт. — Это не столько рецепт, сколько мутные инструкции. — «Выпей со спиритом». Думаешь, мне нужно пропустить пивка с какой-нибудь гадалкой?
Рейлин хрюкает от моего предположения.
Я пинаю ее под столом.
— Ладно, мисс Всезнайка. Что это значит, по-твоему?
Она выпрямляется во весь рост, забирает у меня из рук карточку и изучает ее. Размышляет.
— «Пройди у завесы». Звучит как место, которое ни тут, ни там, да? — Я киваю. — Так, может, там ты увидишь то, что пытаешься найти? Типа, если сделаешь два первых шага, это будет результат.
На мой слух, звучит логично.
— «Вкуси смерть». — Она смотрит на меня. — Когда ты заговариваешь чью-то смерть, у нее есть вкус?
— Нет. Не вкус, но звук есть. — Знаю, что для нее это звучит как бессмыслица, да и не помогает особо. — Еще есть запах, — вдруг вспоминаю я. — Это похоже на вкус.
Она качает головой, поджав губы.
— Но не одно и то же. — Она еще какое-то время смотрит на карточку. — А это вот… как ты назвала — масло пожирателя грехов? Ты выкашливаешь его после того, как заговоришь чью-то смерть, да? То есть это вроде смерти в жидком виде, так ведь? Такое чувство, что карточка велит тебе попробовать его.
— Выпить собственное масло. Я бы предпочла не умирать, спасибо большое.
Я выхватываю карточку обратно. От самой мысли о том, чтобы вернуть смерть обратно в свое тело, по коже начинают бегать мурашки.
— Ну подожди, — говорит она. — Что, если этот рецепт дает инструкции, как это сделать, не умирая? Может, ты права. Нужно выпить с гадалкой.
— Теперь ты надо мной прикалываешься. — Идея изначально была тупая, и мне не нужно, чтобы она напоминала мне об этом.
Но кое-что в ее словах останавливает меня.
— О! — Я возбужденно вскакиваю, понимая, о чем она. — Масло пожирателя греха ни в коем случае нельзя наливать в чашку, в которой был виски. — Я широко развожу руками.
Рейлин не впечатляется.
— Ла-адно? — Она ждет продолжения.
— Так вот. Виски, водка, вообще любой алкоголь не должен был когда-либо касаться чашки, в которую ты собираешься налить масло. И почему это? — Рейлин держится за свое невпечатленное выражение. — Потому что что-то должно произойти, когда алкоголь и масло смешаются. Может, это придает маслу «видящие» свойства? «Выпей со спиритом». Не в смысле с призраком. А со спиртом. С алкоголем в смысле. Нужно выпить собственное масло пожирателя грехов вместе с чем-то крепким.
Уверена, что у Рейлин что-то должно найтись. Я заглядываю в ящик на кухне.
Рейлин кивает, понимая, о чем я.
— А если так сделаешь, то сможешь «пройти у завесы», — она показывает кавычки пальцами, произнося последние слова.
— Если сработает, я просто-таки гений.
Я вздергиваю в воздух найденную бутылку коричного шнапса. Со дна поднимаются золотые блесточки. К счастью, осталось побольше одного глотка.
— Я практически уверена, что гениальность не так работает. — Рейлин хватает стаканчик для шотов — их у нее порядком. Она забирает бутылку у меня из рук и наполняет его.
Мы обе оборачиваемся на бутылочку с маслом пожирателя грехов.
— Я это трогать не буду, — говорит она, скептически поглядывая на нее.
Я замираю. Живот скручивает. Мы можем ошибаться. Я правда уверена, что рецепт требует этого? В смысле, если я так сделаю и ошибусь, я могу умереть, так?
А если не сделаю, могу не узнать, что хотела рассказать мне Адэйр.
— Ладно. Давай.
Я выдергиваю неподходящую пробку из горлышка и осторожно наклоняю бутылочку над стаканчиком со шнапсом. Капля слизи медленно ползет к горлышку — я почти ожидаю облачка дыма, когда две жидкости встречаются. Капля масла плюхается в алкоголь.
Вместо этого происходит нечто намного более завораживающее.
Сверкающие вéнки синего света разбивают густую черную каплю, освещая стаканчик. Алкоголь проникает в трещины, заставляя масло ерзать и колыхаться, будто это живое существо, перерождающееся во что-то новое. Масло сдается алкоголю и растворяется в более водянистую субстанцию, разводя жидкость до чернильно-синего.
Крошечные угольки трещат и тлеют, поглощая остатки. Стаканчик горит тусклой синевой.
— Холодное, — удивленно говорю я, поднимая его.
Пальцы дубеют от покрывшей стаканчик изморози, будто я держу ледяную банку газировки. Я принюхиваюсь. Сияющая жидкость подрагивает от близости моего прикосновения, живая и процветающая… ждущая поцелуя.
— Выпьешь все? — Рейлин останавливает меня за мгновение до того, как я отхлебываю.
— Думаешь, стоит? — Я вглядываюсь в жидкость, гадая, хватит ли глоточка.
— А что, если ты умрешь? — Рейлин морщит нос.
Я была готова отмахнуться от этой мысли, пока она не озвучила ее. Я ставлю стаканчик на стол и откидываюсь на спинку стула. Умирать я сегодня не планировала.
Я смотрю, как чернильно-синяя жидкость начинает тускнеть. Осознание проскальзывает в мыслях.
— Ни пуха. — Я хватаю стаканчик.
— Черт возьми, Уэзерли. — Рейлин вскакивает со стула с протянутой рукой. Ее настойчивость останавливает меня. — Если придется звонить твоей бабушке и сообщать о твоей смерти, Богом клянусь, я тебя вытащу с того света, чтобы убить самостоятельно.
Что-то внутри сдвигается, и в голову приходит мысль.
— Если умру, звони Могильному Праху.
— Ты с дуба рухнула? — Рейлин фыркает.
— Ты меня слышала. — Я строго смотрю на нее. Не сердито, но с невысказанным пониманием, которое говорит: «Следуй моим желаниям, пусть они и кажутся бессмысленными».
Тяжесть того, что мы делаем, заставляет Рейлин сесть на место, когда она сдается и принимает то, что вот-вот случится.
Она кивает. Единожды. Еле заметно.
Ну, погнали. Я опрокидываю в себя омерзительно пахнущую жидкость. Ледяная, она замораживает мне горло, оставляя во рту послевкусие гнилой рыбы и корицы. Я кашляю и прижимаю ко рту кулак, пытаясь сдержать все в себе.
Я жду, не уверенная, развезет ли меня вдруг в стельку или перед глазами развернутся видения. Или я просто умру.
Но ничего не происходит.
— Ничего не чувствую, — говорю я Рейлин, ставя стаканчик на стол. Когда я это делаю, рука оставляет за собой размытый след, будто я двигаюсь в замедленной съемке. — Ого. — Я оглядываю кухню, ожидая, что вся комната растает в головокружительной дымке. Но кухня остается привычно грустной.
— Ты это видишь? — Я машу рукой перед лицом Рейлин. — Как будто выгорание экрана. Ой, стоп, ты вообще видишь… — Я замолкаю.
Рейлин сидит там с замершим лицом, вперившись взглядом в стул, на котором я сижу.
— Эй.
Я выпрямляюсь и щелкаю пальцами перед ее лицом. Моя рука — эхо самой себя. Она даже не вздрагивает. Затем я обращаю внимание на частички пыли в тусклом кухонном свете: они больше не парят, не двигаются. Секундная стрелка на часах замерла. И капля воды, падающая из крана, зависла в воздухе.
Время в комнате остановилось.
Мелодичный гул пробирается в тишину — сладкий теплый звук песни души. Но не в моей голове. И не в груди, как случается, когда другая душа готовится покинуть этот мир. Прекрасный гул, выдернутый из моего детства, доносится снаружи. Адэйр.
Он проскальзывает в трейлер сквозь щели вокруг двери.
Он такой притягательный, что я беззащитна перед его зовом. Я подхожу к двери и на миг замираю, оборачиваясь на медленное движение моего тела, догоняющего меня. Рейлин все еще сидит на стуле, не отрывая глаз от места, где я только что была.
Я выхожу на крыльцо.
Стоящая там Адэйр застает меня врасплох. Она стоит спиной ко мне, но я узнаю эту колючую короткую стрижку где угодно. Одежда та же, в которой мы ее похоронили: брюки в черную клетку и ее любимая красная футболка. Цвета приглушенные, как оттенки на выцветшей фотографии.
Когда я зову ее, изо рта не вырывается ни звука. Абсолютная тишина. Черная окантовка размывает границы зрения. Все передо мной как будто в тумане.
Адэйр безразлично поворачивает голову, чтобы взглянуть на меня через плечо. Я улыбаюсь. Хотя она видит меня, выражение у нее безэмоциональное. Затем она отворачивается и сходит с крыльца.
Я выкидываю руку, чтобы поймать ее, нога соскальзывает с крыльца…
И я оказываюсь в доме. Только сейчас день, а вместо Рейлин за кухонным столом сидит Адэйр. Она нависает над сковородкой ясновидения. Большой палец бездумно трет ключ с зубчиками-зубами, взгляд заблудился в видении. Когда я заглядываю в черную зеркальную поверхность воды, я вижу, как моя мать рыдает над письмом. Я наклоняюсь, пытаясь разглядеть, что в нем написано, и падаю внутрь…
Всплеск, я пробиваю потолок и с грохотом приземляюсь на полу в пустой комнате. Не просто в какой-то комнате, а в спальне фермерского домика. Адэйр подтягивает колченогий стул к шкафу и исчезает. Когда она выходит, коричневая жестянка матери у нее в руках. Желая увидеть, что внутри, я пересекаю комнату к ней. Густой воздух замедляет меня. Я пытаюсь прорваться сквозь него…
Напряжение спадает, и я вваливаюсь в шикарный кабинет. Я размахиваю руками, чтобы удержать равновесие. Под ногами роскошный восточный ковер. Суровый книжный шкаф набит книгами по юриспруденции. Адэйр сидит за огромным столом из красного дерева. Напряжение ее нервов такое сильное, что я чувствую его, будто статическое электричество во рту.
Через ее плечо я вижу сжатое в ладони рукописное письмо. Завитушки женского почерка. Стоун Ратледж, нахмурив брови и размахивая руками, пытается успокоить ее. Его злость отдается горьким металлом на моем языке, и она резко встает. От того, что мы с ней оказались будто в одном теле, кружится голова. Я хватаю ртом воздух, когда наши души врезаются друг в друга. Решимость гонит ее из поместья. Она оборачивается на резкий окрик…
Мои колени подгибаются, и я бросаюсь бежать. Крутящее, сбивающее движение, от которого разносится трава под ногами — не моими ногами, Адэйр. Разрушающийся гранит торчит из земли, подобно черным гнилым зубам. Могильные камни. Сердце Адэйр колотится, будто крылья тысячи колибри, заточенных в ее груди. Ужас разрастается, когда преследующий ее металлический зверь догоняет. Она быстрее крутит педали. Ловкий толчок сзади посылает ее кубарем на землю. Чудовищный хруст столкновения, после которого мир вокруг нас чернеет.
Запах травы стоит в носу, когда мы лежим на земле, пялясь в небо. Медь тысячи монеток наполняет рот и стекает красным по подбородку, когда мы захватываем ртом влажные глотки воздуха. Жадная ручонка у талии заставляет опустить глаза. Гэбби Ньюсом шарит по нашим карманам — вытаскивает синюю каплю дождя. Рецепт, чтобы видеть. Ее улыбка восторженно пляшет на лице. Письмо из нашей руки уносит ветер.
Боль.
Боже правый, боль. Ослепляющая, раскаленная добела, по всему телу. Чернота пьет меня. Глаза медленно моргают. Я сдаюсь смерти, когда земля поглощает меня целиком…
Очнувшись, я встаю или, скорее, падаю в обратной перемотке, пока не оказываюсь на ногах. Вокруг меня бескрайнее поле травы. Я вращаюсь в головокружительном танце, пока резкая остановка не помещает меня прямо перед Стоуном Ратледжем. Его взгляд пуст. Цвет его кожи бледнее, чем обычно. Он смотрит на меня проницательным взглядом, а затем поворачивается и уходит прочь.
Как и с Адэйр, я следую за мертвым…
В тусклую, дымчатую комнату. Красный шерстяной ковер снова под ногами. Запахи ванили и кожи разлетаются вокруг облаками, когда Стоун Ратледж, обдавая меня ледяным холодком, проходит сквозь меня в кабинет. Яркий и живой и намного моложе когда-либо виденного мной. Сломленный. Тяжесть его печали будто якорь тянет на дно океана.
За столом сидит семейный адвокат, тот же, что помог снять обвинение в смерти Адэйр. Стоун расписывается на протянутых ему документах, затем выходит. Его горечь на вкус как едкая скорлупа пекана. Я следую за ним, когда он проносится мимо бабули, ждущей у двери. Мое сердце замирает от ее вида, заставляя меня споткнуться…
Оказываюсь в шикарной спальне. Стоун Ратледж чеканит шаг к окну, смотрит в него. Я заглядываю ему за плечо, успевая заметить, как старенький зеленый «Форд Пинто» тети Вайолет пробирается по подъездной дорожке. Мое милое одиннадцатилетнее личико виднеется в заднем окне, смотрит на Стоуна. Боль, какой я никогда не чувствовала, пронзает сердце. Я прижимаю ладонь к груди от тоски…
В руке стакан виски. Не в моей, в мужской. В руке Стоуна. Передо мной над столом из красного дерева нависает взбешенная Лорелей. Ее злость обжигает мое лицо, как полыхающий костер. Изнурение. До самых костей я изнурена. Разочарование в ней на вкус похоже на скисшее молоко. Стоун резко встает и швыряет бокал с виски в стену, крича…
Встревоженный звук заманивает меня по темному коридору, пока я не сталкиваюсь с Эллисом. Мягкий и приглушенный. Глаза, которыми он смотрит на меня, пусты. Серая версия юноши, которым он был при жизни.
Как и двое до него, Эллис отворачивается, и я следую за мертвым…
Из-за темного дверного проема мы подглядываем сквозь щель, как ругается Лорелей с отцом. Что бы они ни говорили, это разжигает во мне страх. Эллис слишком сильно опирается на дверь и падает…
Мои ноги устраиваются на земле, и я юркаю за дерево, когда он бежит сквозь лес. Я бегу за ним, или бежит тело того человека, в котором я оказалась. Гнев бурлит в крови, перерастая в ярость. Я не могу позволить ему сбежать. Я не могу позволить ему рассказать. Я отчаянно хватаю Эллиса за руку. В отвращении от моего прикосновения он вырывает руку и резко разворачивается ко мне. Я вижу возможность остановить его и не могу контролировать себя. Я толкаю его изо всех сил. Он спотыкается, взмахивает руками, изгибается. Ужас застывает на его лице, когда он цепляется за воздух. Его рука хватается за мою шею — рывок! Он падает назад на торчащую из земли палку. Он испускает крик, которым может разбудить мертвого, и я…
Я просыпаюсь.
Я.
Только я.
Какого черта?..
Реальный мир вокруг — пульсирующее эхо. Размытая черная рамка от масла растворяется. Приглушенные звуки дождя наполняют пространство вокруг. Кроны деревьев словно зонт над головой.
Я с минуту лежу там. Туманные обрывки во времени, которые показали мне мертвые, плавают в голове, уходя вглубь и возвращаясь, рассказывая историю. Рассказывая мне о чужих грехах.
Это была Лорелей. Она догнала Адэйр и переехала ее своей машиной. Она догнала Эллиса, когда он узнал. Толкнула прямо на ветку, которая насмерть пронзила его. Все Лорелей. Потому что Адэйр узнала что-то, за что можно было убить.
Я сажусь, пытаясь прийти в себя. Лес вокруг ничем не отличается от леса в этих местах. Уже утро, солнце встает на востоке — ну хотя бы чувство направления меня не покинуло.
Когда я встаю, голову пронзает чудовищная боль, примерно такая же, когда я изрядно перепиваю. Я не двигаюсь, пока барабанная дробь не стихает.
Мне требуется секунда-другая, чтобы оглядеться и понять, что я там, где встретились смерть и Эллис. Острая ветка, на которую он насадился, всего в нескольких футах передо мной.
На размытой дождем земле лежит разбросанный букет Лорелей, теперь гниющий. Золотой блеск привлекает мой взгляд. Я наклоняюсь, перебираю листву, чтобы достать его. Тоненькая золотая цепочка, что-то разломанное надвое. Я инстинктивно тянусь к шее, все еще чувствуя на ней призрак рук из туманного сна. Ожерелье Лорелей.
Зодиакальные весы висели у нее на шее на тонкой ленточке. По этой причине она вернулась сюда. Не оставить поминальные цветы на месте смерти брата. Но найти цепочку, которую Эллис сорвал с ее шеи в день смерти. Она не пригоршню грязи засунула в карман, это была золотая подвеска. Весы правосудия.
В тот день именно Лорелей гнала своего брата по лесу. Отчаянная необходимость не дать ему уйти все еще лежит тяжестью в моей груди.
«Она не хочет, чтобы я рассказал».
Эллис знал. Он знал, что Лорелей убила Адэйр. Он знал, что отец прикрыл ее. Грех, о котором Эллис не хотел молчать, и поэтому Лорелей убила снова. Думаю, Стоун об этом догадался. У него это было написано на лице в тот день у Лэтэмов. Потерянный и разбитый мужчина, который понял, что вырастил монстра. Дурное семя. Стоун не мог жить в мире с собой и собственной ответственностью за случившееся.
Небо начинает выжимать облака, будто мокрую тряпку, и я делаю оттуда ноги.
Мне приходится добрый час топать, прежде чем удается найти проезжающего мимо фермера, готового подбросить меня к трейлеру Рейлин. Холодный дождь, грубый и неумолимый, льется с неба, когда я захожу на ее переднее крыльцо. Мой настойчивый кулак дубасит в дверь.
Она распахивается.
— Куда ты, черт возьми, делась? — Лицо Рейлин искажено болью, волосы в кривом пучке на макушке, вчерашняя тушь и подводка размазаны вокруг глаз. Даже в такую рань она хороша. — Ты исчезла — реально растворилась в воздухе. В один миг ты сидишь напротив меня за столом, готовясь выпить эту жуткую дрянь, а в следующий тебя нет. Я как будто моргнула и заставила тебя пропасть. — Она щелкает пальцами, говоря это, чтобы подчеркнуть внезапность моего исхода.
— Прости, — настаиваю я, но она знает, что я не виновата. Надеюсь.
Ее скованные напряжением плечи чуть расслабляются. У крошечного крыльца ее трейлера нет крыши, и я промокаю насквозь. Едва она понимает это, то отходит в сторону, собирая халат у шеи.
— Ты должна отвезти меня домой.
Я принимаю у нее полотенце, делая все возможное, чтобы высушиться. Затем я рассказываю ей, что видела в наведенном маслом пожирателя грехов сне, куда он увел меня — хоть я и понятия не имею как, что это все значит и почему мне нужно домой.
Ее лицо наполняется ужасом, но она безропотно вздыхает:
— Дай мне одеться.
Я благодарна, что она больше не чувствует необходимости спорить со мной.
Я опрокидываю ведьминскую банку и достаю свое кольцо и ключ с зубчиками-зубами и надеваю их. Остальное возвращаю на хранение в жестянку.
Я глубоко вздыхаю. Готовлю себя к тому, что ждет меня дома.
Потому что мне хотелось бы знать, какие именно дела бабуля вела со Стоуном Ратледжем.

Глава 19
Достать кости

Дворники на лобовом стекле с усердием трудятся всю дорогу до дома. Едва мы заворачиваем к моему дому, Рейлин отпускает педаль газа, потому что подъездная дорожка забита машинами шерифа.
— Ты точно уверена, что хочешь этим заниматься?.. — Ее голос звенит особо высоко. Приподнятая бровь насмехается надо мной.
С полсекунды меня терзает соблазн сказать ей давить тапку в пол и гнать оттуда. Но рядом с машиной шерифа стоит фургон коронера. Увидев его, Рейлин подается вперед.
— Я не уверена, что это все ради тебя, — говорит она, вытягивая шею, чтобы рассмотреть, в чем дело. Нам открывается вид на задний двор, и она останавливается.
Маленький трактор вонзает огромный ковш в пропитанную дождем землю за домом.
— Какого черта? — Я выскакиваю из ее машины, чувствуя, как с каждым шагом по подъездной дорожке сердце сжимает дурное предчувствие.
Гидравлический манипулятор трактора отходит в сторону и выплевывает землю из ковша. Затем возвращается в яму зачерпнуть еще.
Неправильность происходящего ослабляет колени. Дождь, деревья — мир съеживается вокруг меня, сам воздух душит.
Дождь стеной льется с жестяной крыши, когда я проскальзываю на крыльцо. Все замерли в мертвенном безмолвии, пока механический монстр терзает землю.
Я молча встаю рядом с бабулей и наблюдаю за немыслимым — они выкапывают дедулю.
Шериф Джонс передает мне сложенные бумаги. Я беру кажущиеся официальными документы и проглядываю страницы.
— Ордер на обыск от судьи, — говорит он, пока я читаю. — Полностью прочитай вслух своей бабушке. Дай мне знать, если есть вопросы. — Он скрещивает мясистые руки, а мы продолжаем смотреть. Я отдаю бумаги Рейлин.
Выкапывать мертвых кажется неправильным, даже нечестивым. Особенно утром воскресенья. Ты укладываешь кого-то в землю и ждешь, что человек там останется. Но ситуация с дедулей меня прямо бесит. Я чувствую, как сжимается челюсть по мере того, как напряжение охватывает тело.
Я хочу, чтобы это прекратилось.
Ноги работают быстрее головы, и я чеканю шаг прямо мимо шерифа к ступеням крыльца, и Рейлин цепляет меня за руку.
— Это случится, — говорит она. В горле у меня встает ком. — Сейчас мы сделать ничего не можем. — Мне хочется сказать, что она ошибается, что я могу остановить это, здесь и сейчас.
Но где-то внутри я знаю, что она права. Этого хватает, чтобы я отступила.
Я кидаю хмурый взгляд на бабушку. Какой бы могущественной она себя ни представляла, остановить их она тоже не может. Может, она никогда и не была могущественной. Может, она просто годами поддерживала и манипулировала моими раздутыми детскими страхами. От этого я только больше ее ненавижу.
Что бы ни убило Стоуна Ратледжа, они считают, что масло пожирателя грехов сыграло свою роль. Шерифу неважно, что у дедули было заражение крови оттого, что оно накопилось в теле за годы заговаривания смерти. Для них все выглядит одинаково. Двое мужчин из очень разных социальных слоев. Самая очевидная связь… я.
Мы вместе теснимся, прячась на крыльце от небесного плача. Я бы что угодно отдала за то, чтобы вернуться в пещеру с Грачом. Заползти в его объятья и притвориться, что этот мир не существует. Только он и я на том маленьком островке счастья, который мы устроили для себя.
Ковш продолжает опустошать мою душу — черпать, бросать.
Черпать.
Бросать.
Черпать — человек, управляющий трактором, останавливается на середине движения и машет шерифу.
Они добрались до соснового ящика. Кровь отливает от лица, и меня бросает в холодный пот.
Щелчком пальцев шериф Джонс направляет двух уже стоящих во дворе мужчин в дождевиках с лопатами, готовых закончить работу.
Кажется, что если кто-то и должен копать, то Могильный Прах. Он уложил дедулю в землю, он должен его и достать. Я оглядываюсь, осознавая, что ни его, ни его пикапа не видно.
Это занимает какое-то время, но они обнажают сосновый ящик, оборачивают вокруг него стропы и вытаскивают из земли. Толстая сосновая доска, покрытая густым защитным слоем лака и масла, не сильно сгнила — Могильный Прах знает, как сделать приличный ящик для мертвеца.
За раскатом грома следует разделяющая небо злая молния.
Дедуля не рад происходящему.
Мужчина вставляет под крышку лом — я задыхаюсь и отворачиваюсь. Будто из-под меня вырывают корни, как из-под дерева в грозу. Рейлин утешающе обнимает меня за плечи.
Сердце сжимается в груди, страшась малейшей улики, которую они могут обнаружить. Что они смогут использовать мой дар против меня же. Могут найти причину навсегда отослать меня.
Потому что я дьявольское отродье. Этот город проклял меня и мою душу давным-давно.
Бабуля просто стоит там в своей слишком свободной белой рубашке, истрепавшейся от времени и работы в саду, потому что она когда-то была дедулиной. Коричневая юбка — тряпка с эластичным поясом. Безэмоциональный мешок с костями, обернутый в ткань, — вот что бабуля из себя представляет. Ее сердце — безжизненный холодный камень, равнодушный к происходящему здесь. Я поворачиваюсь к ней.
— Сделай что-нибудь, — умоляет мой голос. — Не позволяй им забрать его.
— Молчать! — рявкает она в ответ. — Никакого толку с этого не выйдет. Ты уже достаточно натворила. — И когда она склоняет голову в мою сторону, я замечаю латунную цепочку ключа с зубчиками-зубами на ее шее. Наверняка знает, чем я занималась, если понимает, какой рецепт я украла. Но какое мне дело? Она все равно и не пошевелится помочь с шерифом.
В груди вспыхивает злость. Устраивается под костями. Добирается до самой моей сердцевины. Я протискиваюсь мимо бабули и заместителей шерифа на крыльце и ухожу в дом.
Рейлин спешит за мной внутрь.
— Милая, может, тебе просто…
— Иди домой. — Я разворачиваюсь, резко и быстро. Ее глаза на миг расширяются от удивления, а потом сужаются от обиды. Я заталкиваю внутрь ярость, которая бурлит во мне, понимая, что не надо было срываться на нее. Но прямо сейчас я едва могу дышать, не то что вести разговоры. Я цепляюсь за последние капли доброты, оставшиеся во мне. — Я ценю тебя, очень ценю. Мне просто нужно… немножко продышаться.
Благослови ее Господь — ее глаза смягчаются невысказанным пониманием. Она протягивает руку и легонько сжимает мою.
— Позвони мне потом.
Я киваю. Дверь-ширма медленно закрывается за ней.
Вода тонкой струйкой течет из крана на кухне, пока я наполняю стакан. Я выпиваю его, затем еще один. Ни тот, ни другой не в состоянии потушить злость, фрустрацию, горечь — все, что пожирает меня сейчас.
Меня немного утешает знание, что самая изобличающая улика сейчас дома у Рейлин — бутылочка из-под духов.
Я тянусь к крану, чтобы наполнить третий стакан, когда замечаю, чего нет в нише на кухне. Пустое место, чистое, там, где обычно стоит знакомый ящичек. Там полно рецептов, которые могут уличить нас обеих, и не только в смерти Стоуна Ратледжа.
Я лихорадочно оглядываю кухонный стол. Пробегаюсь по полкам. Залезаю в ящики. Где бы я ни искала, ничего.
Он пропал.
На полсекунды мысли путаются от непонимания. Зачем, бога ради, бабуле прятать ящичек с рецептами — меня защитить?
Я фыркаю себе под нос. Да зачем ей. Она защищает себя.
Скрип несмазанной двери-ширмы заставляет меня развернуться. Бабуля шаркающей походкой заходит в дом. Из-за ее возраста и хрупкого телосложения ее невозможно подозревать и в убийстве мухи.
— Собираешься поведать мне, чем занималась? — Ее голос похож на что-то тяжелое и с зазубринами, что скребет землю. В ее тоне всегда слышатся обвиняющие ноты. Эта нота тычет в меня своим уродливым пальцем, будто все — моя вина. — Или мне нужно спрашивать дважды?
Полные презрения слепые глаза пялятся прямо на меня. Ее очерствевшее сердце всегда выискивает причину срезать меня. Я хочу бросить в нее всеми имеющимися у меня вопросами, но сейчас не время — не когда силы правопорядка толпятся у дома. У меня нет ни малейших сомнений, что, если на нее хоть немного надавят, она сдаст меня, если это поможет спасти собственную задницу. Она на Библии поклянется, что ящичек с рецептами мой.
— Не знаю, где ты спрятала рецепты, — мой голос угрожающе тих, — но если ты хоть на секунду уверилась, что я не расскажу шерифу, как ты пользовалась моим маслом, то ты жестоко ошибаешься.
Бабуля меняется в лице, сереет почти до цвета пепла, когда она осознает мои слова. Ее затуманенные глаза отбегают к нише, где должен стоять ящичек. Для ее больных глаз окно выглядит прямоугольником света. Черный квадрат, обычно стоящий там, пропал.
Узловатыми артритными пальцами она хватает латунную цепочку с ключом, как тревожный священник четки. Она испугана. Боже мой, она испугана.
Я опираюсь спиной на раковину, понимая вдруг, что не бабуля спрятала рецепты. Единственный человек, который когда-либо заходит в дом, — это…
Из окна видно, что Могильный Прах вернулся, а с ним приехали другие заместители шерифа. Этот осел спрятал рецепты, чтобы защитить ее.
Я выскакиваю на задний двор, чтобы разобраться с Прахом. Дождь немного поутих, но все еще упорствует и не заканчивается.
— Извините, заместитель, — говорю я офицеру, который стоит на крошечном крыльце коптильни с дробовиком Праха в руках. Он не останавливает меня, когда я врываюсь в спальню Могильного Праха.
Он поднимает взгляд от пиджака для похода в церковь, который надевает.
Не помню, когда в последний раз заходила к Могильному Праху — наверное, годы назад. В ржаво-красном платяном шкафу, который старше нас с ним, на рейке висят только шесть рубашек. Шкаф сделан из аппалачской сосны и выкрашен домашней молочной краской, тонированной красной глиной. На полке сложены четыре пары рабочих брюк и пара нижних футболок. У кровати — единственная масляная лампа и Библия. Кувшин и тазик теснятся на столике рядом с маленькой дровяной печкой. Абсолютный минимум средств существования. Ничего современного. Это не от нужды. Он выбирает эту жизнь. В этом личное искупление Праха, но искупление за что, я не знаю.
— Как мило, что ты к нам присоединился, — язвлю я. Затем, вспомнив свою цель, добавляю сквозь сжатые зубы: — Где ты его спрятал? — Он прекрасно понимает, о чем я. Я вижу это по глазам.
В своем привычном духе он не говорит ни слова. Просто садится на крошечную постель, с которой снято и сложено в изножье белье, как будто ей какое-то время не будут пользоваться. Он переодевает рабочие ботинки на церковные. Отличаются они только отсутствием царапин.
Иногда Могильный Прах кажется нестареющим, но теперь, хорошенько в него вглядевшись, я замечаю разбегающиеся от уголков глаз гусиные лапки. Седина припорошила пушистые виски. Руки огрубели и покрылись морщинами за годы физического труда.
— Куда ты собираешься? — спрашиваю я, заметив небольшую сумку на полу.
— Прах, ты готов? — спрашивает заместитель, ждущий снаружи двери.
Могильный Прах кивает, затем переводит темные глаза на меня.
— Я пообещал твоей матери сделать все для твоей защиты, — вот и все, что он говорит.
Эти простые слова отталкивают меня на шаг. Он выходит на крыльцо своей однокомнатной коптильни и складывает руки за спиной.
— Джонси Элайджа Хэйуорт, — говорит заместитель, полностью называя имя Могильного Праха. — У вас есть право хранить молчание. Все, что вы скажете, может и будет использоваться против вас в зале суда…
— Что? Что происходит? — спрашиваю я Оскара, хоть и не уверена, когда он появился.
Другой заместитель прерывает нас:
— Коронер считает, что это может быть один и тот же яд. Сосновый ящик тоже заберете? Раз он не сгнил, — говорит он Оскару, который согласно кивает.
— И пусть парни обыщут территорию и соберут все, что можно посчитать ядовитым. Упакуйте и оформите все.
Шериф велит загрузить гроб в фургон коронера. Могильного Праха тащат к машине заместителя, где заталкивают на заднее сиденье. Люди копаются в вещах и забирают вещи — наши вещи.
Оскар кладет руку на мое предплечье, чтобы привлечь мое внимание.
— Прах пошел в участок, когда они приехали выкапывать твоего деда, — говорит Оскар, затем делает паузу, чтобы удостовериться, что я слушаю. — Мы обнаружили два тела… младенцев. — Значит, они все-таки нашли их. А Гэбби, в свою очередь, также нашла пеленки, их, должно быть, бросили на месте. — На них следы того же черного яда, что убил Стоуна Ратледжа. Как и твоего деда. Могильный Прах уверяет, что похоронил этих младенцев. Мы подозреваем, что это не единственные его жертвы.
— Он не убивал их! — вырывается у меня, хотя правду объяснить будет не проще.
— Но он и не отрицал этого, Уэзерли.
— Да какое вообще отношение к этому имеет дедуля? Ты и его смерть пытаешься повесить на Могильного Праха? Но он любил дедулю крепче всех. Ты это знаешь. Он бы никогда его не отравил. Кроме того, патологоанатом уже установил, что дедуля умер от заражения крови. Мы теперь преступления просто выдумываем? — Голос от отчаяния и вины становится тоненьким. «Расскажи ему, расскажи ему правду о детках!» Страх склеивает мои губы.
— В свете новых улик коронер пересматривает причину смерти твоего дедушки.
— Я их убила, — выпаливаю я, готовясь принять любое наказание. Оскар отшатывается от моего внезапного признания. Я сую ему под нос запястья, чтобы он заточил меня.
Он обкатывает эти слова в голове. Затем его сведенные вместе брови расслабляются. Он смотрит на меня мягким взглядом, будто на ребенка:
— Послушай, я знаю, что Прах для тебя как член семьи. Пережить это всем вам будет непросто, но я обещаю… я сделаю так, чтобы о нем хорошо заботились, пока мы со всем этим разбираемся…
— Ты не слушаешь меня. Это был не Могильный Прах. Я — причина, по которой они мертвы! — говорю я, достаточно громко, чтобы один из заместителей обернулся на нас.
Оскар заталкивает меня в коптильню.
— Хватит. — Я никогда не слышала, чтобы он говорил так резко. — Это невозможно. Это случилось много лет назад, и ты сама была тогда ребенком. Не надо влезать в это, чтобы защитить Праха. Я сказал, что мы разберемся. Поверь, что я могу сделать свою работу. Господи Иисусе, сколько раз мне надо просить об этом?
«Я пообещал твоей матери сделать все для твоей защиты». Мне тяжело представить даже, что Могильный Прах был достаточно близок с моей матерью, чтобы дать такое обещание, не то что исполнить клятву. Но именно это он сейчас и делает.
— Это был не Прах.
Мои слова такие тихие, что я не уверена, слышит ли меня Оскар. Или, может, я даже не проговорила их вслух. Голова кружится, и мне кажется, будто я вот-вот свалюсь от круговерти мыслей.
— Послушай, нам надо будет, чтобы твоя бабушка приехала в участок заполнить бумаги, — продолжает Оскар. — У нас есть ордер на обыск всей территории, так что, если знаешь, где хранится яд — любой яд, вообще… — Оскар замолкает и поднимает знающую бровь. — Ты должна сказать нам сейчас.
— Эм, — рассеянно говорю я. — В амбаре крысиный яд, кажется. Но нет, ничего другого не припоминаю.
Еще больше полицейских заполняют участок, вытаскивая бочки и ящики из амбара. Кто-то протискивается в однокомнатную коптильню, и я делаю шаг в сторону. Он начинает громить комнату Могильного Праха.
— Нет, это вам забирать нельзя.
Я хватаю коробку для сигар, в которой хранятся незаконченные чучела птиц, работать над которыми Прах не закончил. Хватит того, что они схватили его, забирать его вещи они не могут.
Оскар кивает полицейскому, чтобы тот оставил мне коробку. Он велит дать мне минутку и пока обыскать другое помещение.
— Многовато событий для одного дня. — Оскар усаживает меня на кровать Праха и опускается передо мной на колени. — Просто позволь нам сделать свою работу. Когда почувствуешь, что можешь стоять на ногах, ты должна отвезти свою бабушку в участок.
Он говорит мне собрать вещи на ночь-другую, потому что нам нельзя оставаться здесь, пока они занимаются обыском. Я не знаю, куда нам идти, потому что тетю Вайолет бабуля ненавидит.
Оскар оставляет меня там.
Сидящей на кровати Могильного Праха.
С бурлящими в голове мыслями.
На внутренней стороне двери ржаво-красного платяного шкафа ростовое зеркало. Серые пятна морщинят лицо. Иногда, если смотреть на себя достаточно долго, перестанешь узнавать смотрящего в ответ человека.
Я хватаюсь за тонкую дверь шкафа, чтобы закрыть его, и замираю. Темная тень ящика прячется под кроватью Праха. Тихонечко кроется в дальнем углу. Ничего особенного, но в груди теплится надежда. Она поднимает меня с кровати, ставит на колени. Я тянусь вглубь, пока пальцы не цепляются за уголок и не вытягивают его.
Старый деревянный сундук. Вручную отлитые металлические пластины обернуты вокруг него, а спереди — необычная скважина.
Для ключа с зубчиками-зубами.
— Твою мать.
Я провожу по нему рукой. Это ящик, на котором моя мать устроила ногу на том фото, что мне показал шериф.
Я хлопаю по груди, где под рубашкой висит ключ, и достаю его. Моя рука немного дрожит, когда я легко всовываю зубастые зубья в скважину. Магическая энергия пробегает по телу, когда я проворачиваю запястье, и крышка со щелчком открывается.
Петли протестующе скрипят, когда я поднимаю крышку и заглядываю внутрь, где нахожу единственный одинокий предмет.
Крошечный красный чемоданчик.
Сердце замирает. Я слышу, как мама шепчет звенящим неуверенным голосом, обещая взять меня посмотреть океан. Ракушка, которую она дала мне в подтверждение обещания. Зачем отдавать этот чемоданчик Могильному Праху?
Одним глазом поглядывая на дверь на случай появления копов, я достаю его из ящика.
Спереди мультяшное изображение девочки-блондинки в желтом плаще с капюшоном и с корзинкой гостинцев. Металлические замки открываются под давлением моих больших пальцев. Я начинаю приподнимать крышку чемодана…
Звук приближающихся к коптильне шагов останавливает меня. Я быстро захлопываю металлические замки на чемодане и встаю. Я выскакиваю из двери мимо полицейского и иду прямиком к пикапу.
— Мэм, это улики! — кричит он мне вслед, когда я готовлюсь закинуть чемодан в машину Могильного Праха.
Я быстро оборачиваюсь к Оскару, который приказывает другому офицеру искать под домом.
— Ты сказал, что мы не можем остаться здесь на ночь. С каких пор мои трусы превратились в улики?
Я показываю Оскару чемодан, который по размеру едва ли больше двух обувных коробок. Больше всего я надеюсь, что он слишком занят, чтобы заметить, что я его вынесла не из своей комнаты.
Он чуть колеблется, как будто готовится попросить меня показать его содержимое. Я холодею от страха, но злобно смотрю на офицера, который слишком близко подбирается ко мне.
— Родни, иди обыскивать коптильню. — Оскар указывает, куда идти офицеру.
Я намеренно вызывающе забрасываю чемодан в кузов пикапа.

Глава 20
Нечто ужасное

Арест занимает намного больше времени, чем показывают в кино: Голливуд не в состоянии показать что-то как есть.
Сплошное ожидание, пока стражи закона сделают свою работу. Подписать это. Подтвердить то. Позвонить судье, который не рад вторжению во время его воскресной игры в гольф. Большую часть дня мы ждали предъявления Праху обвинения и установки суммы залога. Теперь уже темнеет. Если какой-нибудь заместитель еще раз скажет, что мы почти закончили, я, наверное, взорвусь.
Нам хотя бы можно вернуться домой. Они ускорились с обыском дома по случаю приближающегося урагана. Не так и много им понадобилось времени на все. Когда ты такой бедный, как мы, барахла набирается немного.
Теперь мы ждем только, когда появится тетя Вайолет с десятью процентами от установленного залога, и тогда Могильного Праха можно будет забрать домой.
За угловым столом заместитель Ранкин клацает по клавишам печатной машинки, а бабуля чопорно ждет, пока он закончит. За всю поездку сюда мы не обменялись и словом. Она что-то знает, но теперь что-то знаю и я. И чтобы расстаться с этим новым знанием, понадобится нечто большее, чем просто желание доставить ей удовольствие.
По другую сторону комнаты Могильный Прах сидит с аккуратно сложенным на коленях церковным пиджаком и прикованной к металлической трубе левой рукой. Эту трубу он легко бы вырвал из стены, если бы захотел. Его взгляд блуждает по полу.
В этом мужчине заточено множество секретов. И мне очень нужно, чтобы он с одним-двумя расстался.
Проливной дождь снаружи ужасно меня тревожит. Где сейчас Грач? У него есть безопасное укрытие? За эти годы прошло много дождей, и он справился. Слабое утешение, но что есть, то есть.
С другой стороны, мое внимание постоянно тянет к залитой дождем стеклянной двери, которая ведет на парковку. Не к самой двери, но к тому, что я вижу за ней, к пикапу Могильного Праха и маленькому красному чемоданчику, который ждет меня.
Пальцы колет от желания добраться до его содержимого, но я не могу рискнуть открыть его здесь, вдруг шериф решит его конфисковать.
«Я пообещал твоей матери сделать все для твоей защиты», — я все кручу последние слова Праха в голове. Он бы не сказал это, планируй он меня сдать, так? Моя практичная сторона думает, что, может, там ящичек с рецептами — он спрятал его внутри для надежности.
— Жалко ужасно, если хочешь знать, — тяжело тянет заместитель Ранкин, наливая себе чашку кофе и хватая кусок испеченного Келли двухцветного кекса.
Живот у меня бурчит от этого зрелища — я целый день не ела.
Он разговаривает не со мной, а с Билли Парнеллом. Я, должно быть, стала невидимкой, потому что никто из них не обращает внимания на то, что я сижу в двух стульях от них.
— Страшное дело, я так скажу. — У Билли южный акцент, он тянет слова, начиная каждое низким голосом и заканчивая высоким. — Печально, что эта красавица потеряла брата и отца за пару дней. А потом еще это безумие с тетей. — Он качает головой, тревожно передергивая плечами. — Ее так быстро утащили. Бросили в больничный фургон, будто тряпичную куклу. — Он откусывает большой кусок. — Хотя, может, ей будет лучше в другом месте, — добавляет он с набитым ртом.
Не могу сказать, что не согласна с этим. Гэбби определенно нуждается в профессиональной помощи. Бедная женщина, семья запихнула ее в больницу, будто постыдный секрет. Так жить нельзя.
Билли придвигается к заместителю Ранкину, понижая голос:
— Думаешь, он их всех убил? — Он многозначительно переводит глаза на Могильного Праха, будто в комнате есть еще кто-то, арестованный за убийство.
Злой взгляд, который я кидаю на Билли, мог бы убить. Он ловит его, понимая, что я смотрю и слушаю. Он решает запихнуть себе в рот еще один кусок кекса, а затем идет приставать к Келли в диспетчерской.
Ранкин бросает в меня один из тех взглядов, в которых читается, что он считает себя лучше меня, потому что у него значок. Я расплываюсь в самой фальшивой из улыбок, надеясь, что в ней чувствуется мое желание показать ему средний палец.
Однако заместитель Ранкин не ошибается насчет Лорелей. Потерять двух близких таким образом… немыслимо. Не будь она злобной стервой, убившей мою сестру, я бы ее даже пожалела.
Они с Эллисом хотя и были близнецами, но ясно, что ничего общего у них не было. У Эллиса будто во всем теле не было ни единой дурной косточки. Это мнение я строю на тех немногих случаях, когда мы сталкивались в городе — когда летом и на каникулах они возвращались из школы-интерната в город. Но отчаянный страх на его лице, когда он бежал от меня — ну, не от меня, от Лорелей…
«Бз-з-з, дзынь!» — дверной звонок выдергивает меня в настоящее. Оскар забегает в участок, отряхиваясь от дождя. Он передает Келли пластиковый пакет с какими-то уликами, которые нашел в доме. Когда он заканчивает смахивать капли, цепляющиеся за «стетсон», его взгляд оказывается на мне. Кивком он приглашает меня присоединиться к нему в кабинете.
— Последние несколько недель были полным безумием. — Бронзовая ладонь Оскара приглаживает мокрые волосы. Он жестом приглашает сесть напротив. На то же место, что и два дня назад.
— Скоро стемнеет, а дождь не унимается, — говорит он, собирая какие-то бумаги и беря ручку. — Нам передали, что вода поднимается на дороге в Дэвенпорт. А мы уже закрыли дамбу из-за подтопления. Тебе, наверное, стоит отвезти Агнес домой, пока по дороге еще можно ехать.
— Ну, я хотела подождать Праха, — говорю я, показывая большим пальцем за плечо.
— Слушай. — Оскар перестает подписывать бумаги. — Мне не нужно, чтобы ты застряла на затопленной дороге, а парни потом рисковали, пытаясь выловить тебя из канавы. В Теннесси уже был торнадо. — Он берет пачку бумаги и пристраивает ее поверх другой, не менее толстой. — Не переживай за Праха. Как только залог будет внесен, а бумаги оформлены, я сам его привезу. Конечно, в понедельник ему нужно будет появиться в суде, но сегодня я привезу его домой.
Суд в понедельник. Чтобы предъявить официальные обвинения в убийстве тех детей. И дедули. А может, и Стоуна. Я гадаю, как до этого момента все исправить.
— Ты не обязан. Я могу отвезти бабулю и вернуться за Прахом.
Оскар изможденно смотрит на меня: он устал спорить.
— Ты сегодня ела? — Он поднимает бровь, уже зная ответ. Из-за его заботливости я и стала с ним встречаться когда-то. — Езжай домой. Перекуси. Тебе не помешал бы отдых, Уэзерли. Я скоро привезу Праха.
Я киваю, поднимаясь. Еда и сон звучат неплохо.
— Эй. — Я останавливаюсь, вдруг вспоминая. Из-за ареста Могильного Праха и вчерашнего видения я забыла, что мы с Дэвисом узнали о машине Лорелей. Все пересказывать слишком утомительно, так что я рассказываю основное: — Я знаю, что сейчас не время, но мы с Дэвисом нашли компанию, которая отогнала в свою мастерскую новенький золотой «Файербёрд Транс Ам».
Плечи Оскара опускаются.
Я примирительно поднимаю руки:
— Я просто передаю информацию. На ресепшене сказали, что девушка привезла машину после столкновения с оленем…
— Сбить оленя не противозаконно.
Я сжимаю зубы. Я почти готова начать вырывать волосы, если придется дальше убеждать людей, что смерть Адэйр не была случайностью. Я выпускаю обессиленный вздох.
— У вас есть связи с автотранспортным отделом, так?
— Ты просишь меня незаконно добыть тебе информацию?
— Нет, — говорю я. — Я прошу тебя сделать свою работу и расследовать. Потребуется один-единственный телефонный звонок. — Я поднимаю один палец. — Добудь ВИН-номер машины и узнай, где она.
— Я попрошу кого-нибудь из парней заняться этим. — Сухость в его голосе говорит мне, что браться за это задание вскоре он не планирует.
— Спасибо, — говорю я ему в ответ так же сухо. — Я скажу Праху, что ты привезешь его домой. Увидимся там. — Я отворачиваюсь от него, прежде чем он успевает сказать что-то еще.
В зале как будто холоднее, чем было пару минут назад. Я подхожу к Могильному Праху. Он сводит колени, чтобы я могла сесть на складной стульчик рядом.
Пуговица на рукаве его выходного пиджака еле держится. Я делаю мысленную пометку пришить ее. Он темными глазами вглядывается в мое лицо. Сложность его личности скрывается под его стоическим молчанием. Будто все его знания туго зашиты, и он вот-вот лопнет. Если он вскоре их не выпустит, представляется мне, швы порвутся.
Я даже не знаю, откуда Могильный Прах, кроме как откуда-то с Аппалачских гор. Или есть ли у него родня, с которой он общается. А он — вот он и знаком со всем моим миром.
— Почему? — Многозначительный вопрос, который спрашивает десять вещей одновременно, но в основном — почему он позволил арестовать себя за что-то, чего не делал.
Прах какое-то время изучает меня. Я выпрямляюсь на стуле. Я хочу сказать ему, что достаточно взрослая, чтоб выслушать все. Позволить ему открыться. Когда он ничего не говорит, я представляю, как разбиваю ему голову, чтобы взглянуть на мысли в ней.
Чуть заметная улыбка растягивает уголки его губ — такая слабая, что я едва не пропускаю ее.
— Я помню, как ты родилась. — Его слова — тихая вибрация, которая обволакивает сердце. — Такая крошка, что умещалась у меня на одной ладони. — Прах раскрывает ладонь размером с обеденную тарелку. Я молчу из боязни, что этот редкий момент рассеется.
Искра в глазах Праха тускнеет, брови опускаются.
— Твоя мать не всегда была такой, как сейчас. — Могильный Прах говорит это так искренне, что я ему верю. Я думаю о фото матери и Гэбби на большой баптистской конференции. Мать тогда выглядела такой благонравной. Даже чистой. — Она раньше была совсем другой…
«До того, как забеременела мной и я испортила ей жизнь», — заканчиваю я в своей голове.
— Ты была ее величайшей радостью, — будто услышав мои мысли, добавляет Прах. — Она хотела дать тебе все. Иногда это означает пойти на жертвы. Однажды ты поймешь.
— Что ж, — говорю я, — я не собираюсь ждать, затаив дыхание.
Затем я сообщаю ему о набирающем силе урагане, затоплении дорог и что Оскар довезет его до дома, когда они закончат все оформлять.
Меня обливает как из ведра, когда я выскакиваю из двери и бегу к пикапу. Дворники жалко смахивают дождь с лобового стекла. Я подъезжаю к боковому входу с шатким металлическим навесом и жду, пока выведут бабулю.
Дождь идет стеной, заточая меня под своей водяной завесой.
Я кидаю взгляд в темноту грузового отсека. Красный чемоданчик не видно, но я его чувствую. Он призывает уже открыть себя. Взгляд скользит к двери. Рука уже тянется в темноту, когда Келли заворачивает за угол короткого коридора, взяв бабулю под руку.
Чемоданчику придется подождать еще немного.
Я тянусь через сиденье, чтобы открыть пассажирскую дверь.
— Хорошо вам доехать, — говорит Келли, помогая бабуле забраться в салон.
Бабуля мягко похлопывает Келли по ладони с вежливым выражением на лице и благодарностью на губах. Двух секунд не проходит после того, как та захлопывает дверь, и она морщится в отвращении.
— От ее живота воняет гнилью, — ломает молчание бабулин грубый голос.
Такое она говорит, только когда считает, что кто-то изменял супругу. Я время от времени видела Келли с мужем и семьей в городе. Они кажутся такими же нормальными, как любая другая пара с четырьмя детьми. Но они какое-то время не ходили в церковь, а это для бабули достаточный грех.
— Единственная гниль в округе — это ты, — говорю я, включая первую передачу.
— Думаешь, можешь мне еще и дерзить только потому, что взялась врать, воровать и скрывать тайны?
В кабине пикапа по-зимнему холодно, несмотря на летний жар. У бабули есть талант высасывать тепло отовсюду. Я переключаю дворники на максимально возможную скорость, но они все равно оставляют на стекле влажную размытую пленку.
— Что ты рассказала им о детях?
— Ничего, что они еще не знали. — Ее спокойствие выводит из себя.
— И что это должно значить? Мы обе знаем, что Прах их не убивал.
— Нет, он определенно этого не делал. Как и я, — говорит она, бросая едкий взгляд в мою сторону. — Может, стоило с ними бóльшим поделиться? — В ее сощуренных глазах читается угроза.
— Ну, — говорю я, крепясь уверенностью, — может, и стоило. Думаю, тебе бы лучше приняться за молитвы, что Прах не решит рассказать им, как ты приказала похоронить меня заживо с теми мертвыми детьми. Нелегко, наверное, будет от такого отболтаться? — Я чувствую удовлетворение оттого, как она немного деревенеет.
Вспышка молнии пробегает по небу и освещает дорогу впереди. Я цепляюсь за руль обеими руками и сбрасываю скорость. Фонтан бьет из-под колес, и мы едем сквозь него.
Неважно, что бабуля сказала шерифу. Я уже приняла решение в понедельник утром рассказать Оскару все, что случилось в ночь, когда умерли детки Гэбби Ньюсом, как бы безумно ни звучала эта история.
Я также решила, что больше не дам бабуле ни единой капли моего масла пожирателя грехов.
Если подумать, не масло причина, по которой мы все оказались в этой ситуации. Не из-за него Могильного Праха арестовали. Конечно, масло пожирателя грехов убило деток Гэбби. И оно продолжит убивать людей или вредить им. Но корень проблемы в заговоре смерти. Нельзя получить одно без другого. До меня вдруг доходит.
— Ты не хочешь, чтобы меня посадили, так ведь?
— А я должна желать, чтобы мою единственную внучку бросили в тюрьму? Ты бы это предпочла?
— Нет, дело не в этом, я тебе не нужна — тебе нужно мое масло пожирателя грехов. Без него ты не сможешь мешать свои зелья и всякую хрень, травить людей в городе, насаждать свою версию правосудия окружающим.
— Закрой рот. И не смей хамить мне. После всего, что я для тебя сделала, неблагодарная ты попрошайка. Взяла к себе, когда мать тебя бросила, нет? Без меня у тебя не было бы ни крыши над головой, ни еды на столе. Я тебя научила пользоваться своим даром, делать что-то стоящее в этом богом забытом мире.
Даром? Его бы следовало звать проклятьем.
Нет, заговор смерти не дар, если принять во внимание все его стороны. Это ноша. Нести которую у меня уже нет сил. Она приковывает меня к этому городишке. К этой жизни. К ней.
— Ничему ты меня не научила, и уж точно не настоящей магии. Все рецепты ты держишь под замком, трясешься над этой так называемой властью. Пытаешься контролировать всех и все вокруг. Манипулируешь нами всеми, ведешь себя будто святая, посланная на землю самим Богом. Взять дедулю — ты использовала его годами, и где он закончил? Два метра под землей. Он умер! От заговоров, которые ты заставляла его делать.
— Как ты смеешь…
Что-то врезается в лобовое стекло пикапа. Я дергаю руль в сторону. Пятно крови покрывает разбитое стекло. Темнота съедает дорогу впереди, где фары пикапа выхватывают летящую прямо на нас воронью стаю.
Тела бьются о машину. Крики боли эхом разносятся вокруг, пока кости ломаются о сталь. Затем… бум! Одно тяжелое тело врезается в крышу пикапа. Что-то крупное пролетает над капотом, кубарем катится по земле и останавливается.
Из самой глубины в голове появляется образ сбитой Адэйр. Та агония, раскаленная боль, которую она чувствовала. Вкус железа, который скопился во рту и задушил ее последний вздох.
Я бью по тормозам, пока мы скользим в сторону канавы. Скользкие задние колеса заносит влево, затем вправо, а потом задняя часть пикапа ударяется о дерево.
Голова врезается в боковое стекло.
В глазах появляются звездочки.
Пикап опрокидывается на бок с влажным грохотом.
Длинная темная пауза затуманивает мысли, пока разум с трудом пытается осознать случившееся. В ушах звенит. Только короткие глухие вспышки дыхания удерживают меня в настоящем.
Фары теперь светят в сторону, из которой мы приехали. Неумолимый дождь наказывает асфальт. Темный предмет лежит на дороге за границей света.
Ни единой мертвой птицы в округе не видно.
Я переключаю фары на дальний свет. На земле лежит безжизненное тело Грача.
— О, Господи, нет.
Я плечом открываю дверь и вываливаюсь под дождь. Он льет сплошной стеной, отскакивает от черной поверхности дороги. Капли дождя стучат по земле. Черные джинсы Грача прилипли к его мокрым ногам. Длинные черные ресницы стали гуще от влаги. Подсвеченная луной кожа идеальна, как всегда.
— Очнись. — Я встряхиваю его, но он не двигается. — Очнись! — Я снова пытаюсь разбудить его, но он безвольно болтается в моих руках.
Я наклоняюсь ближе, пытаясь услышать мягкий шепот песни его души. Песни, которую я пробовала губами, которую вкушала, и жизнь, которую однажды уже вдохнула в него.
«Только одна попытка», — тихий голос в голове напоминает мне.
— Нет! Нет! Нет! — Я пытаюсь заставить Грача сесть, но его руки в моей хватке будто скользкие макаронины. — Просыпайся! — кричу я. И тогда я замечаю.
Крови нет.
И синяков.
На Граче ни царапины. Он идеальный, он прекрасный, он — все, чего желает мое сердце.
И он ненастоящий.
Все, что я считала истинным, уплывает. Дождь заливает лицо. Я закрываю глаза и снова оказываюсь в уютной комнате Адэйр, нос к носу с ней. Ее слова шепотом отдаются в голове: «Ты должна меня отпустить».
Я достаю из кармана истрепанное перо, которое храню как раз на такие случаи. Я загадываю освободить Грача.
И отпускаю перо.
— Очнитесь! Мэм, очнитесь!
Мои веки с дрожью приподнимаются, и я вижу стоящего надо мной незнакомца. Как я оказалась на обочине в грязи? Водительская дверь широко распахнута. Одной ногой я все еще в машине.
— Мэм, вы в порядке? — снова спрашивает мужчина.
Справа слышно бормотание. Или, вернее, медленный прерывистый звук песни души, зовущий меня. Бабуля привалилась к двери в кабине пикапа. Илистая грязь с берега реки пробивается сквозь трещины в пассажирском окне. Струйка крови бежит по ее лицу.
Ослепляюще яркий свет с дороги пронзает ночь, вынуждая даже разбудившего меня мужчину обернуться на него.
Мы оба смотрим, как мерцает сияющий голубой свет, забирая душу Грача из этого мира. Освобождая ее.
Фигура выступает из света и зовет меня по имени.
Трескучие искаженные голоса погружают меня во тьму.

Глава 21
Творить чудеса по справедливости

Я чую запах смерти, идущий от бабули, даже сквозь толстое больничное стекло. Врачи говорят, что, если она выдержит ночь, у нее будет неплохой шанс выжить.
Я их не поправляю.
Текущей медленной струйкой смерти хватает на ночь и большую часть следующего дня. Дюйм за дюймом она распространяется по ее телу. Я слышу, как затухает песня бабулиной души, слабый, жалкий звук. Я всегда представляла ее как оглушительный грохот церковного пианино или яростные раскаты грома. Но она оказалась свистящей, хриплой мелодией старающегося аккордеона.
Я могла бы запросто заговорить ее смерть, когда мы приехали в больницу.
Но я жду.
Не знаю, чего именно. Может, я хочу, чтобы она пострадала в этом подвешенном состоянии между жизнью и смертью как можно дольше. Или, может, я не решила, собираюсь ли я ее спасать.
Вниз по коридору от реанимации Могильный Прах посапывает на жестком стуле для ожидания. Я понятия не имею, как он может в такой позе спать. Проезжающий мимо дальнобойщик заметил нашу машину, застрявшую между канавой и берегом реки. Пятью минутами позже приехал Оскар, отвозивший Могильного Праха домой.
Я ударилась головой, когда мы врезались в дерево — доктор сказал, что у меня легкое сотрясение. От головной боли мне дали какие-то таблетки. Если бы бабуля не застряла на пороге смерти, меня бы тоже оставили на ночь.
— Сколько еще? — тихо говорит стоящая рядом тетя Вайолет. Мы смотрим на машины, мониторящие затухающую жизнь ее матери.
— Наверное, пора, — говорю я.
Я принимаю решение.
— Не делай этого. — Тетя Вайолет хватает меня за локоть, когда я делаю шаг в сторону палаты бабули. — Она не заслуживает твоей доброты.
— Нет. — Я киваю, соглашаясь с тетей. — Она не заслуживает моей доброты, ты права. Но дело не в том, что она заслуживает, а в том, какой я человек. И я лучше ее. — Без дальнейших задержек я захожу в палату бабули, чтобы спасти ее.
Мы одни.
Она и я.
И смерть.
Компанию нам составляют только периодический «бип» ее еле бьющегося сердца и тихий шорох кислородного аппарата. Я задергиваю тонкие шторки на смотровом окне и подхожу к бабулиной койке.
Вонь смерти у всех разная. У бабулиной запах прогнившей рвоты. Я рефлекторно прикрываю нос и отгоняю дурноту.
Я беру ее за костлявую руку. Она холодная и хрупкая, будто ее легко раздавить. Обвивающие ее вены выпирают, словно голубые червяки, живущие под тонкой, как бумага, кожей.
Наклонившись ближе, я вслушиваюсь в песню ее души. Это прерывистый, неровный звук. Я подвигаюсь к ее сморщенному уху и шепчу:
— Я использую свой дар в самый последний раз. У тебя больше никогда не будет надо мной власти. — Возможно, это мое воображение, но я могу поклясться, что бабуля вздрогнула от моих слов.
Пора.
Я прикладываюсь лбом к ее лбу, легонько гладя ее по голове и по плечам. Затем так же провожу руками по себе. Снова и снова, от нее ко мне, готовясь объединить ее душу с моей, чтобы можно было заманить ее смерть ко мне. Затем я начинаю шептать тайные писания, которым научил меня дедуля. Библейские стихи, которые призывают смерть и позволяют мне заговорить ее. Стихи, которые бабуля наверняка многажды читала сама, не подозревая об их особой силе.
В комнате холодеет, и смерть поднимается из бабулиного тела.
Песни наших душ — мой безымянный гимн, ее жалкий аккордеон — ждут, зависнув между моих открытых ладоней, готовясь вцепиться в смерть и соединиться воедино.
Затем я хлопаю.
Электрический разряд пронзает меня насквозь.
Звук громче любого микрофонного взвизга отдается в ушах, заставляя все тело онеметь. Он отбрасывает меня не меньше чем на три фута.
Песни наших душ сходятся друг с другом в жестокой схватке, разрывая еле дышащий аккордеон в клочья. Я прижимаю ладони к ушам, надеясь, что от давления звон в них прекратится.
— Какого черта?
Сердце под ребрами колотится в панике. Я несколько раз двигаю челюстью взад-вперед, чтобы снова почувствовать ее и прогнать онемение. Звон в ушах затихает до низкого глухого гула.
По какой-то причине наши с бабулей души не могут найти единую волну. Какая-то враждебная реакция, помеха, которая не дает им работать вместе. Как будто природа говорит мне, что вода и электричество не смешиваются. То же случилось с Эллисом. Только вот я сегодня не пила. Может, я теряю дар? Дедуля нес свой большую часть жизни. Моему же пятнадцать лет. Не слишком ли рано он истощился?
— Божий дар нельзя использовать себе на пользу, — разносится по тесной палате низкий голос Могильного Праха.
— Что ты сказал?
Его огромный силуэт занимает все пространство дверного проема. Он вежливо и тихо заходит в палату и закрывает за собой дверь.
— Господь ждет, что мы будем творить чудеса по справедливости. Нельзя пользоваться духовными силами в корыстных целях. Твой дедушка узнал это, когда Агнес лишилась первого ребенка в родах.
Я кидаю на бабулю взгляд, будто ожидая от нее подтверждения. Она никогда не рассказывала о том, что потеряла ребенка. Не то чтобы такими вещами люди охотно делились.
Щебечущий сигнал, обозначающий нахождение бабули на этом свете, постепенно замедляется. Гнилая вонь смерти густеет в воздухе.
— Это в крови, — говорит Могильный Прах, подходя ближе. Он касается ладонью моего локтя, и я замираю. — Правила, которые связывают тебя с даром, скрыты в твоей крови. Твоя кровь и ее, они одинаковые. Никак не обойти. — Его слова будто накреняют мир под моими ногами.
В груди расцветает паника от мысли, что я не могу спасти бабулю. Это глупо. Бабуля издевалась надо мной всю жизнь. Но мысль о том, что она умирает, а я не могу остановить это…
Я в отчаянии поворачиваюсь к Праху:
— Но мне надо попробовать еще, так?
— Нет смысла, малыш. Ты не можешь спасти ее, как не могла бы спасти себя.
Могильный Прах обнимает меня за плечи огромной рукой. Мы стоим там, смотря на старуху. Хрупкую и съежившуюся. Беспомощную. Мысль о том, что я боялась ее большую часть своей жизни, теперь кажется невозможной, смешной.
Я едва слышу, как к нам присоединяется тетя Вайолет. Мы стоим там втроем, плечом к плечу. Следим, как затухает бабулина жизнь.
Вскоре писк машины останавливается и разражаются ревом сигналы тревоги, давая знать о случившемся персоналу. Мы отступаем, позволяя им попытаться оживить ее. Но песня ее души уже затихла.
Агнес Уайлдер не вернуть.

Какая-то пустота заполняет комнату ожидания. Когда умирает родственник, положено печалиться, даже горевать. Но у нас ни слезинки, только пустота. Мне не жаль, что она умерла. Но я и не рада. Просто это случилось, а понимание, что делать дальше, еще ко мне не пришло.
Жизнь в больнице утихает по мере того, как расходятся пациенты и посетители в конце дня. Остаются те немногие измотанные, с которыми случилось худшее. Когда кто-то умирает, нужно пройти через определенные больничные процедуры. В основном они состоят из ожидания, пока кто-то выполнит свою работу, а затем сообщит тебе, что дело сделано.
Могильный Прах сидит с мусорным ведерком между ног, чтобы ссыпать туда деревянную стружку оттого, что он вырезает. Тетя Вайолет пролистывает какой-то журнал о домашнем хозяйстве, кажется, уже в третий раз.
— Я не могла спасти бабулю, — сообщаю я полу, не в силах смотреть при этом тете Вайолет в глаза. Не знаю, почему мне стыдно. Тетя Вайолет не то чтобы тоже как-то особо любила мать. Наверное, мне просто нужно сказать ей, что я пыталась. — Прах говорит, дело в моем даре, — говорю я, вытаскивая ниточку из джинсовых шорт. — Что-то о божьих правилах про кровь от крови… — Которые кажутся тем несправедливей, чем больше я об этом думаю. — Нельзя заговаривать смерть родни.
Еще одна мысль ускользает от меня. Я так же не могла заговорить смерть Эллиса. Это же не может значить?.. Конечно нет. Во всем виновато пиво, которое я выпила в тот день.
Могильный Прах сдувает лишнюю стружку, прилипшую к маленькой деревянной поделке, привлекая наше внимание. Он поворачивает поделку из стороны в сторону, размышляя, как именно продолжить вырезать ее.
Сидя там, смотря на него, я вдруг понимаю, что он один из немногих оставшихся у меня близких, какими бы странными ни были наши отношения. И есть неплохой шанс, что и его у меня заберут.
— Ты в этом замешана, — говорю я тете Вайолет. Она бросает на меня быстрый взгляд, не понимая, о чем я. — Ратледжи не узнали бы о моем масле пожирателя греха и том, на что оно способно, если бы ты им не помогала. Дважды. — Я поднимаю два пальца, чтобы она осознала тяжесть своих проступков.
Она начинает ковырять ногти, будто ничего более интересного в мире сейчас нет.
— Ты использовала меня в детстве, — продолжаю я.
Не знаю, почему меня это вдруг так задевает. У меня была вся жизнь, чтобы это обдумать, и вот сейчас злоба поднимает свою уродливую голову. Бабули нет. Адэйр тоже. Праха могут отправить в тюрьму. И кажется, будто народ в округе умирает направо и налево. Весь мир будто катится под откос. Бремя этого давит на грудь, душит меня.
— Прах может сесть в тюрьму за то, что к нему никакого отношения не имеет, — говорю я ей. — Черт, да они вполне могут и за мной прийти. Ты знала, что Ребекка Ратледж собиралась сделать с моим маслом? Как планировала использовать его?
Тетя Вайолет начинает постукивать скрещенными ногами. То, что я вываливаю ей на плечи, с чем заставляю встретиться лицом, нервирует ее. Она суматошно ищет в сумке пачку сигарет, достает их, будто собирается закурить. Затем вспоминает, где находится — в больничной комнате ожидания, — и засовывает обратно.
Она вздыхает.
Тяжело и протяжно, будто остатки сил на борьбу у нее кончились и она решила выложить на стол все, чтоб Господь сам разобрался.
— Я не была уверена, — бормочет тетя Вайолет, все еще не в силах посмотреть на меня. — Но я знала, что она хочет сделать что-то дурное. Хотела бы я сказать, что, знай наверняка, как она им воспользуется, не отдала бы его. Но я бы соврала. Я была тогда в заднице. Обнималась с бутылкой крепче, чем когда-либо. Твой дядя Дуг умер, а я осталась растить двух детей на гроши, которые зарабатывала на дерьмовой работе. Не говорю, что это меня извиняет. — Она бросает на меня короткий взгляд. — Просто объясняю, что голова у меня была забита всяким дерьмом, и я не думала, как это навредит тебе или ему… — Она указывает большим пальцем на Могильного Праха. — Или кому-то еще.
Она ненадолго замолкает и рискует взглянуть на меня, удостовериться, что я ее слышу. Я пытаюсь.
— Мне просто нужно было пробраться сквозь трудности, которые отвесила мне жизнь тогда. Но кажется, будто трудности никогда не кончаются. Знаешь? Только разберешься с одним, получай другое. Хотелось бы мне начать с чистого листа. И со свежей головой, чтобы можно было все исправить. Хоть раз все выправить. — Тетя Вайолет снова смотрит на меня, по-настоящему смотрит. Будто видит меня и все дурное, что выпало на мою долю.
И я тоже ее вижу. У нее доброе сердце, полное нерастраченной любви, несмотря на дичь, которую она творила. Она выпрямляется, и краткий миг просветления смывает стыд с ее лица, будто она вдруг вспоминает, что ее жизнь еще не закончилась. Не поздно все исправить.
Подбородок у тети Вайолет начинает дрожать. Глаза заволакивает слезами. Она берет мои руки в свои.
— Я теперь буду о тебе заботиться как полагается. Слышишь? — Слезы бегут по ее щекам. По моим тоже. — Я уже лишилась одной девочки. Не хочу потерять и тебя. Ладно? Мне жаль. Мне так, так жаль. — Она заключает меня в крепкие объятия. Я утыкаюсь лицом в ее плечо и даю свободу рыданиям.
Входные двери в больницу разъезжаются, и заходит Оскар. Я отодвигаюсь от тети Вайолет, вытирая лицо.
— Я приехал, как только услышал, — говорит он.
По тому, как он целенаправленно пересекает комнату, идя ко мне, кажется, что мы как будто все еще встречаемся. Странно видеть его не в форме, а в обычной одежде. Зеленая футболка красиво оттеняет загорелую кожу. А поношенные джинсы от «Ливайс» на нем — мои любимые.
Мы с тетей Вайолет поднимаемся, как только он приближается.
— Мне ужасно жаль, что твоя мать скончалась, Вайолет. — Он сочувственно проводит ладонью по ее предплечью. — Вы двое в порядке? — Оскар спрашивает нас обеих, но вглядывается в мои глаза.
— Как будто что-то изменилось, когда ее нет. — Стало легче, решаю я. И действительно, чем дальше, тем легче на душе. Словно появилась надежда.
— Вы же знаете, если что-то понадобится, я на расстоянии звонка, — говорит Оскар. Мы киваем. — И слушай, — говорит он мне, — если тебе неуютно оставаться в доме одной… — Он как будто собирается пригласить меня к себе. — Эм… — Он кидает быстрый взгляд на Вайолет. — Ты, наверное, можешь остаться у Вайолет. Или Рейлин. Просто знай, что у тебя есть варианты.
Я подумываю, не напомнить ли Оскару, что Могильный Прах будет рядом, в коптильне, но, может, и нет, когда суд примет решение.
— Ага. Все будет в порядке.
Один из докторов прерывает нас, и Оскар отступает. Когда доктор начинает говорить, приезжает Дэвис в медицинской форме после ночной смены. Он лихорадочно смотрит по сторонам, пока не замечает меня. Он быстро машет рукой, не вмешиваясь в разговор с доктором.
Тот хочет знать, в какой похоронный дом мы желаем отправить тело. Странное выражение ужаса пробегает по его лицу, когда мы сообщаем, что подготавливаем мертвецов к погребению самостоятельно. Это редкая практика, но в Джорджии все еще легальная. Я, наверное, никогда больше так делать не буду, но такова традиция, и я знаю, что она желала бы этого. Кроме того, есть кое-какие вещицы, с которыми я хочу отослать бабулю в посмертие.
Понадобится несколько дней работы с бумагами, прежде чем нам выдадут тело. Тетя Вайолет следует за доктором, чтобы все оформить.
Едва они отходят, Дэвис подбегает с крепкими объятьями.
— Подруга, ты слишком многое пережила, — говорит он мне в волосы. Я ценю тот факт, что он не отпускает меня чуть дольше.
— Я получил твое сообщение. Был на вызове в Кэмдене. Понятия не имел, что в аварии была ты. Приехал, едва закончилась смена, — говорит он, отпуская меня. — Не переживай о машине — я взял тягач и отвез ее на свалку. Похоже, что погнуло ось, но ее можно починить. Как твоя бабушка?
На лице у меня пустое выражение, и я не знаю, как произнести слова. Вместо этого я отвечаю:
— Я не смогла ее спасти.
Дэвис еще раз надолго меня обнимает, повторяя, как ему жаль. Я никогда не понимала, зачем люди извиняются, когда кто-то умирает. Чужие сожаления лишь чуточку помогают справиться с горем, и этого недостаточно.
— Сегодня у тебя был тот еще денек. Переговорим, когда почувствуешь себя лучше. — Слова Дэвиса звучат немного зловеще.
— Переговорим о чем?
Он неловко мычит.
— Да не тяни ты! — взрываюсь я.
— Ладно. — Он невинно поднимает ладони. — Я нашел кое-что, что нам поможет. Поможет с делом Адэйр. Ванда, моя знакомая в суде, перезвонила.
Я чуть выпрямляюсь от новостей.
— Она добыла мне ВИН-номер машины Лорелей.
Мужчина провозит через лобби пожилую мать на инвалидном кресле, и Дэвис кивает на двери, чтобы мы отошли от лишних ушей.
Снаружи парит из-за вчерашнего дождя.
Дэвис ждет, пока не закроются автоматические двери больницы, прежде чем продолжить:
— Мне удалось отследить машину до свалки в Огайо. Я позвонил ее владельцу, и он подтвердил, что тачка у него.
— Какие повреждения? — Пульс грохочет в ушах.
— Он не обнаружил никакой крови или волос от столкновения с оленем. — Он показывает пальцами кавычки, произнося последние слова.
— Ладно. Лорелей наверняка отмыла все видимые следы с решетки радиатора. Может, что-то на днище?
Дэвис кивает:
— Я именно об этом и подумал. А затем я понял — даже если что-то и найдется, это вполне могут быть следы животного.
Я согласно мычу, хотя внутри что-то подсказывает мне обратное.
— Но затем он сказал мне нечто неожиданное, — говорит Дэвис. Я замираю. — Он сказал, что с чем бы машина ни столкнулась, на ней остались следы желтой краски.
Осознание ударяет по голове.
— Банановый велик Адэйр.
Кровь или волосы были бы лучше, но желтую краску можно сравнить с цветом велосипеда, который, я почти уверена, Уайт убрал в сарай на заднем дворе.
Новости зажигают внутри огонь.
— Я знала, — говорю я сквозь сжатые зубы. — Я знала, что эта стерва убила ее.
— Этого достаточно, чтобы заново открыть дело Адэйр и допросить Лорелей, — отмечает Дэвис.
Это, а еще тот факт, что Адэйр даже не сбили там, где случилась авария. Не говоря уже о том, что на машине Стоуна не осталось и царапины.
Мы с Дэвисом замолкаем, когда заместитель Ранкин широким шагом проходит мимо нас в больницу. «А этот осел что тут забыл?» — спрашиваю я себя.
— Есть еще кое-что, — говорю я, когда заместитель скрывается в здании.
Я рассказываю Дэвису о том, как прошла сквозь завесу и стала свидетельницей грехов мертвых. Конечно, это не улика для суда, но определенно подтверждает, что виденное в тумане масла было правдой. Что Лорелей и вправду переехала Адэйр своей машиной.
— Почему? — Дэвис передергивает плечами. — Что заставило ее так возненавидеть Адэйр? Что вообще Адэйр ей сделала?
Это отличный вопрос. И до сегодняшнего дня, до смерти бабушки, я бы, наверное, не смогла на него ответить.
— Я не могу заговаривать смерть родственников, — говорю я Дэвису. — Вот почему я не смогла спасти бабушку. — Дэвис морщит лоб, и я добавляю: — Что, если я поэтому не смогла спасти Эллиса Ратледжа? Раньше никогда проблем не было, и вот Прах рассказал мне об этом правиле.
Дэвис чуть отшатывается от моих слов. Его глаза распахиваются от шока.
— Может, Адэйр догадалась о чем-то, что стоило ей жизни. Думаю, она нашла доказательства того, что Эллис был нам родней. Ты принес посылку?
Дэвис кивает. Из сумки с эмблемой «Скорой» он достает завернутую в коричневую бумагу посылку, которую Адэйр спрятала от него перед смертью. Подарок на день рождения, который, по его мнению, он должен был найти несколько месяцев назад.
Мы оба смотрим на запечатанную посылку, как на призрака.
— Открой, — мягко говорю я.
Если бы я в глубине души верила, что это интимный подарок Дэвису, я бы не стала его просить. Но я думаю, что Адэйр спрятала посылку в его ящике инструментов, зная, что умрет, и потому сохранила улики на этот случай. Она знала, что он поверит мне, знала, что он поможет. И она не могла рисковать тем, что бабуля найдет сверток где-то в нашем доме.
Кадык Дэвиса прыгает, когда парень сглатывает и тянет за ленточку на упаковке, разворачивая коричневую бумагу и обнаруживая стопку бумаг. Мы берем по листу сверху и начинаем читать. Это письма, написанные тем же почерком, который я видела с Адэйр в том сне, когда она стояла в кабинете Стоуна Ратледжа. Прекрасные, душевные письма, подписанные двумя людьми или адресованные им же.
Любовная переписка между моей матерью и Стоуном Ратледжем. Делай я ставки, поставила бы на то, что Адэйр нашла их в фермерском домике в старой жестяной банке. Их пятнадцать или около того. Мы сидим в тишине, читая их.
Они были влюблены довольно долгое время. Оба признавали, что живут в разных мирах: она — простая деревенская девчонка, а он — наследник семейного состояния, изучающий право. Казалось, что он разрывается между двумя жизнями, но оставить семью для него значило обрезать и финансовые связи. Моя мать переживала, что со временем это его озлобит.
— Ей было девять, когда они впервые поцеловались. — Я улыбаюсь от этой мысли и передаю Дэвису письмо, чтобы он прочитал его. — Поцелуй на кладбище.
«Помнишь наш первый поцелуй? Мне было девять. Твой дедушка умер, и Могильный Прах взял меня с собой копать могилу. В тот день шел дождь, как и положено на похоронах. Слабая морось, которая гарантировала, что печаль проберет тебя до костей.
Было что-то зачаровывающее в твоих зеленых глазах. Прохладный живой цвет, от которого меня бросало в дрожь.
По завершении службы я увидела, как отец подталкивает тебя. Это был сильный толчок, как будто он говорил тебе, что плакать достаточно. Мне показалось неправильным то, как дергал тебя за руку до того еще, как ты закончил прощаться. Будто стыдился твоего горя.
Не знаю, что подтолкнуло меня.
Полагаю, любовь, хотя я не знала еще, что люблю тебя.
Но что-то ужалило меня, будто слепень в летнюю жару, и я спрыгнула с кузова пикапа Могильного Праха, выдернула одну из тех идеальных белых роз на длинном стебле, которые украшали зал, и подбежала с ней к тебе.
Когда я подбежала к тебе с грязными босыми ногами и в потрепанном джинсовом комбинезоне, твоя мать посмотрела на меня, как на прокаженную. Улыбнулась, скривившись, будто от лимона, и напряглась. Я была похожа на Маугли, а вы все были наряжены в лучшие траурные наряды. Меня затопило стыдом, я готова была развернуться на месте и сбежать. Затем ты поцеловал меня. Быстро, будто молния. Губы к губам. Ты в тот день украл мое сердце.
Я стояла там, пока мои ноги утопали в кладбищенской грязи, и смотрела, как уезжает твой блестящий черный «Студебекер». Ты оглянулся посмотреть на меня через заднее стекло. Белая роза была крепко зажата в твоем кулаке.
Тогда я поняла, что буду любить тебя всю оставшуюся жизнь. Но, кажется, настало время отпустить тебя».
Дальше в письме мать сообщает ему, что отношения на расстоянии вряд ли лучший выход, особенно учитывая, что Стоун на несколько лет старше и уже учится в колледже. Так что она разрывает отношения. Не знаю, не пыталась ли мама просто опередить его, опасаясь, что в конце концов он все равно выберет богатство.
Несколько месяцев спустя мама узнала, что беременна, примерно в то же время, когда Стоун обручился с Ребеккой. Это произошло быстро, будто он пытался исцелить разбитое сердце.
— Стоун сказал твоей матери, что Ребекка больше подходила его семье, чем она. Ауч, — говорит Дэвид. — Он сказал ей, что возвращаться было слишком поздно, и он уже ушел вперед. — Он не ошибается, но в его словах чувствуется и боль.
Дэвис дочитывает последнее письмо.
— Ты правда думаешь, что Стоун твой отец?
Я пожимаю плечами:
— Похоже на то.
— Ладно. — Дэвис кивает, переваривая это. — Ты незаконнорожденный ребенок Стоуна. Кому до этого дело? Зачем убивать за это Адэйр? У богачей всегда в шкафах скелеты. Ратледжи настолько глубоко проросли корнями в этом городе — неужели это хоть сколько-то навредит их репутации?
— Не думаю, что дело в репутации, — говорю я, качая головой. — Письма доказывают, что у матери и Стоуна были близкие отношения. Что, если есть что-то помимо писем? Может, Стоун хотел позаботиться о матери, дать денег или что-то вроде того?
— Или, — медленно начинает Дэвис, соображая на ходу, — что, если он оставил деньги тебе?
— Мне?
— Смотри, все выглядит, будто твоя мать и Стоун не могли быть вместе не в том смысле, в каком им хотелось, да? Он уже был обручен, и они явно скрывали свои отношения. И если он знал о тебе, но не мог помогать лично, возможно, он хотел помочь тебе единственным доступным способом — деньгами.
— Ну и где же они тогда? Я точно не видела ни единого цента от Ратледжей.
— Может, про это Адэйр и узнала? Деньги для тебя — не могу представить, что Лорелей делится с кем-то. Эта семейка никогда не была щедрой. Может, она не хотела, чтобы ты узнала, кто ты на самом деле.
«Люди много дурного творят из корысти», — говорил дедуля. Я киваю, обдумывая эту мысль.
— Думаешь, Лорелей инсценировала самоубийство своего отца? — спрашивает Дэвис.
«Нашего отца — моего отца», — проскальзывает в голове. Я пытаюсь примерить эти слова, но они не подходят размером. Будто это чужая правда.
Я качаю головой:
— Не думаю. Стоун знал, что она убила Адэйр, и прикрыл ее. А когда об этом узнал Эллис, Лорелей убила его. Ну или попыталась не дать ему рассказать, и он умер в процессе. Не знаю даже, переживала ли она об этом. Думаю, это и довело Стоуна до крайности, — знание, что она снова пошла на убийство. Дочь, которую он не мог контролировать. Которую не мог спасти. Шериф сказал, что записки не было. Что, если была, но Лорелей нашла ее и уничтожила? Это мы вряд ли узнаем. Это она пытается выставить меня виноватой вместе с моим маслом пожирателя грехов, хотя я никак не пойму, откуда она его взяла. Но Эллис знал ее секрет. Как и Стоун. Эллис не хотел, чтобы это сошло ей с рук. И знаешь что? — Я наклоняюсь к Дэвису, чувствуя, как начинает бурлить в груди смелость. — Я тоже не дам этому сойти ей с рук. Дай ключи.
Я протягиваю ему открытую ладонь.
Если я хочу правосудия для Адэйр, придется добыть его самостоятельно.
Дэвис настороженно отступает, будто я только что попросила его ограбить банк.
— Зачем? Чтобы ты сделала что-то глупое?
— Нет. Чтобы я наконец могла дать Адэйр покой, который заслуживает ее душа. — Это смягчает его. Я вижу, как опускаются его плечи и как он обдумывает мысль, что, возможно, Адэйр — или хотя бы ее дух — теперь покоится с миром.
Я снова тычу в него открытой ладонью:
— Так мне можно позаимствовать твою тачку или нет?
Если придется, я добуду машину тети Вайолет. Она, наверное, и сама подбросит меня до «Сахарного холма». Я уже почти решила, что так будет лучше, когда Дэвис протягивает ключи от машины.
Целеустремленность и жажда драки поднимаются в груди, когда я пересекаю больничную парковку. Я не покину поместье, пока Лорелей не признается в содеянном.
Я запрыгиваю в пикап и уже готовлюсь повернуть ключ зажигания, когда вещь на переднем сиденье привлекает мое внимание.
Это красный чемоданчик.
Должно быть, Дэвис достал его из нашей машины, когда буксировал ее на свалку.
В свете всего случившегося за последние двадцать четыре часа он честно вылетел у меня из головы.
Но вот он, ждет меня.

Глава 22
Смерть – во власти языка

Насекомые роятся у фонаря на парковке. Он бросает луч холодного света на пикап Дэвиса. Я слабо улыбаюсь спешащей в сторону больницы медсестре. Я тяну красный чемоданчик с соседнего сиденья на колени.
Мои большие пальцы замирают над металлическими застежками. Замки открываются со звонким щелчком.
Не знаю, на что я надеялась, честно. Клад с чем-то — не знаю, с чем именно.
Внутри только одна вещь.
Одинокий конверт с логотипом юридический фирмы, напечатанным в уголке для адреса отправителя. В центре напечатано имя матери и наш домашний адрес. Я наклоняю почтовую печать в тусклом свете. Марка датирована двумя неделями после моего рождения.
Внутри юридические документы, подписанные матерью: обещание хранить личность моего отца в тайне в обмен на огромную сумму денег.
— Твою мать. — Я откидываюсь на спинку кресла и даю себе минутку, чтобы переварить число. — Что мне вообще делать с миллионом долларов? — Я фыркаю и продолжаю читать бумаги.
Деньги должны храниться в трастовом фонде, принося проценты, пока мне не исполнится двадцать пять — всего через год. После этого еще по пятьдесят тысяч в год за молчание.
— Вау.
Внизу две подписи:
«Дарби Мэй Уайлдер.
Стоун Эллисон Ратледж».
Не знаю, какой удар сильнее: что оба моих родителя легко избавились от меня за деньги или что я узнала, кто мой отец, когда его не стало.
Я говорю себе, что мне плевать. Два человека любили друг друга достаточно, чтобы зачать ребенка, но любви не хватило, чтобы с этим ребенком остаться.
Но, может, я смотрю на это другими глазами.
Если для матери дело было в деньгах, зачем создавать трастовый фонд только для меня? Почему бы и себе не попросить немного? У нее ни гроша за душой. Для нее дело не в деньгах. Мой отец подписал этот документ, потому что выбрал деньги и власть вместо нее.
Вместо нас.
«Молодая кровь играла в венах — такое бывает от разбитого сердца», — так ответила тетя Вайолет на мой вопрос о матери.
Значит, оставаться для нее было слишком больно. Не могу представить, что бы я чувствовала, каждый день глядя на своего ребенка и вспоминая о любви, которой лишилась. Почему-то проблеск этой мысли разбивает корку затаенной обиды, за которую я держалась с ее отъезда, и я почти могу понять ее.
Но Стоун — даже если он и любил маму когда-то, он выбрал деньги. Я хочу ненавидеть его всем сердцем. Его заботы хватило на то, чтобы открыть трастовый фонд, но не хватило на отцовство. Мое сердце просто не может определиться с тем, что чувствовать.
Но эта семья, особенно их поведение в последние несколько месяцев, вызывает отвращение. Интересно, не Ребекка ли заставила отца держаться от меня подальше? Она вынудила собственную сестру сделать аборт, почему бы не заставить Стоуна отказаться от меня? Черт, да я готова поспорить, что она в курсе сделанного Лорелей и ей плевать. Невозможно поверить, что в моих венах течет та же кровь, что и в этих монстрах. Они отняли у меня Адэйр. Ради чего? Денег? Денег, которые мне все равно достанутся?
Эти люди.
Моя сестра.
Она убила мою кузину. Убила мою лучшую подругу.
Чем дольше эта мысль крутится в моей голове, тем злее я становлюсь. Она зажигает во мне огонь. Раскаляет добела, пока не исчезает последняя унция моей человечности. Я хочу заставить Лорелей Ратледж заплатить.
Мотор ревет.
Первая передача.
Я выезжаю с парковки.
В кухне никого, когда я проскальзываю в заднюю дверь, но из других помещений доносится бормотание двух голосов — поместье закрывают на ночь. Перед домом стоит только красный «Корвет» Стоуна и старый седан, скорее всего, принадлежащий кому-то из персонала. В такое время миссис Ратледж давно пора быть дома, но готова поспорить, она наверняка решает вопросы с Гэбби, положенной в психиатрическую больницу. Значит, наверху только один из Ратледжей.
Я ныряю в тень холла и выжидаю, пока последние работники не запрут дом и не уйдут на ночь. После этого пробираюсь на третий этаж по частной лестнице, перепрыгивая через ступеньку. Кровь с каждым шагом бурлит все сильнее.
Лорелей забрала мою кузину.
Она забрала брата, о котором я даже не знала.
Она причина, по которой мой отец убил себя.
Ключ, который дала мне Бекки, все еще работает, и я захожу. Лунный свет едва проникает в гостиную. Напротив чайной комнаты Гэбби из-под двери виднеется тонкая полоска света.
— Привет, Лорелей, — говорю я, распахивая дверь.
Она вздрагивает в кресле за столом отца. Оценивающе оглядывает меня сверху вниз. Затем расслабляется, решив, что я не представляю угрозы.
— Виктория, — беззаботно зовет она прислугу, будто я какая-то неприятность, которую должен убрать персонал.
Я ухмыляюсь:
— О, дорогуша, они ушли. Тут теперь только я и ты.
Ее взгляд в панике мечется обратно к двери.
— Ты никуда не денешься. — Я захожу в комнату и закрываю дверь за собой.
Она бросается к телефону на столе. Я выдергиваю провод из стены до того, как она успевает схватить трубку. Я швыряю провод на пол, и она откидывается на спинку стула.
Находиться в кабинете Стоуна странно. Физически я никогда здесь не была, только видела эту комнату в тумане масла пожирателя грехов. Как невероятно точно было это видение.
Деревянные панели тянутся по стенам до самого потолка. Монструозные юридические книги и полки все еще господствуют над комнатой. Даже темно-красное кожаное кресло — зверь, с которым стоит считаться. Прямо между Лорелей и мной тот самый стол, за которым Стоун Ратледж росчерком пера отказался от своих родительских прав. Это подтверждает, что все грехи мертвых, которым я стала свидетелем, были правдой.
Лорелей прожигает меня уничижительным взглядом и цедит сквозь зубы:
— Что тебе нужно?
— Правда. — Я плюхаюсь на стул для посетителей, стоящий перед столом, и закидываю на него ноги. — Итак, — начинаю я, чувствуя себя живой как никогда. — Расскажи-ка мне, почему именно ты задавила мою кузину?
— Я этого не делала. Мой отец…
— Врешь! — Я ударяю ногой по столу так сильно, что зеленая лампа качается из стороны в сторону, угрожая упасть. — Давай-ка попробуем еще раз. Почему ты задавила мою кузину?
Лорелей долгую расчетливую минуту смотрит на меня, размышляя, как именно ответить. Нас разделяет только два года, но я почему-то чувствую себя много старше. Возможно, из-за того, что у меня была нелегкая жизнь, а у нее та, когда тебя без конца балуют.
Она съезжает в кресле, ее взгляд полон ненависти:
— И что ты, по-твоему, знаешь?
Я опираюсь о край стола и пронзаю ее взглядом:
— Я знаю, что Стоун солгал полиции и прикрыл твое маленькое происшествие. Знаю, что Гэбби была с тобой, когда ты это сделала. — Я достаю из кармана золотую цепочку и лениво сворачиваю ее кольцом на столе. — Знаю, что ты убила брата.
То, как она сглатывает, служит мне сладкой наградой.
Я даю ей немного переварить это, но она довольно скоро начинает скрипеть зубами.
— Эллис был слабаком. Второй близнец часто такой. Он был слишком мягким, чтобы соответствовать фамилии Ратледж. Ему не хватало характера, чтобы защищать эту семью.
Ее бездушное признание шокирует. Она даже не отрицает убийство.
— Самое сложное, — говорю я, — было сообразить, где же ты достала тот яд, который влила отцу в глотку, чтобы выставить меня виноватой. — Я замолкаю, изображая задумчивость. — А что надо было спрашивать, так откуда ты вообще узнала, что такой яд существует, не говоря о том, как его можно связать со мной.
Встревоженное выражение ее глаз сообщает мне, что я на правильной дорожке.
— Ребекка, — бросаю я имя ее матери, будто последний бубновый туз, которым выиграю игру в покер. — Те черные ядовитые вены все еще украшают живот Гэбби, будто паутина. Любопытные дети задают вопросы. Вопросы, на которые твоя мать наверняка ответила. Кто бы мог подумать, что у нее после стольких лет остался яд. Вопрос, почему ты убила мою кузину, скорее риторический. Мы обе знаем ответ. Но вот тебе кое-что, чего ты не знала. — Я достаю сложенные бумаги из заднего кармана. — Знаешь, что тебя огорчит, сестренка? Наш отец уже позаботился о том, чтобы мне достался кусок пирога. — Я кидаю документы на стол. Ей требуется всего несколько секунд, чтобы внять шокирующей правде, о которой она не подозревала.
Я в полусекунде от триумфального танца, когда Лорелей ухмыляется.
Это вызывает у меня беспокойство. Как будто все мои предположения и выводы, которые я сделала, были ошибочными.
— Да и пожалуйста. — Она спокойно подталкивает бумаги обратно ко мне: — На здоровье, бери бумаги и беги в полицию. Расскажи им, что я убила твою кузину, чтобы сохранить состояние. Что я влила твой яд отцу в глотку, чтобы подставить тебя. Бога ради. На здоровье, расскажи все шерифу. — Лорелей разводит руками.
Меня немного ошарашивает ее театральность и то, к чему она ведет. Естественно, я расскажу шерифу все, что знаю.
— Но ты правда уверена, что хочешь этого? Потому что, с моей точки зрения, все выглядит так, будто ты не вчиталась в мелкий шрифт. Если ты или кто-то из твоей семьи раскроет, кто твой отец, ты не унаследуешь и цента. — Она выделяет последнее слово, будто этот факт имеет для меня значение.
Мне плевать на деньги. Я готовлюсь открыть рот, чтобы сообщить об этом, но она продолжает:
— Смотри, в чем дело. Стоун был тем еще ублюдком, которому было глубоко плевать на Эллиса и меня, да и на тебя, судя по всему. — Она говорит это довольно бесстрастно. — Да, он исполнил свой отцовский долг и прикрыл мой маленький… просчет. — Насмешливая улыбка скользит по ее самодовольной роже. — Затем он узнал, что мой просчет был немножко намеренным, и распсиховался. Не мог поверить, что я такое натворю, да еще и из-за такой тривиальной вещи, как деньги. Но ты сама попробуй без них обойтись, когда вошла во вкус, узнала, какой может быть жизнь. Я не собиралась отдавать больше необходимого, когда это не обязательно. Знаешь, как быстро кончаются деньги? Когда твой брат, художник, планирует только высасывать семейные ресурсы, твоей тете нужна особая круглосуточная забота, а экскурсии по дому приносят гроши, едва покрывающие счета за электричество. Я сделала ему одолжение. Тебе тоже сделала одолжение! — Она всплескивает руками, будто подарила мне подарок. — Мы обе потеряли бы огромные деньги. А так ты получишь немного, я получу чуть больше, все в выигрыше. — Она подается ко мне. — Так что ты не расскажешь ни единой душе о том, что я сделала, — цедит она сквозь сжатые зубы.
Ногти вонзаются в ладони от кипящей во мне злости. Она откидывается на спинку кресла, уверенная, что купила мое молчание.
— Так почему бы просто не купить Адэйр? Почему бы не бросить ей кость, чтобы молчала? Не обязательно было ее убивать.
— Я и не планировала, но в один прекрасный день она пришла с доказательствами. С тем письмом, в котором они признавались друг другу в страстной любви, где она говорила о том, что носит ребенка, что планирует сохранить тебя. Адэйр слишком много знала, достаточно, чтобы всему городу рассказать о том, кто ты на самом деле. Отец пытался уговорить ее, сказал, что она навредит тебе и твоему будущему. Но она и слышать ничего не хотела, сбежала отсюда и собиралась все тебе растрепать. А я не могла допустить, чтобы она испортила наше имя и репутацию.
Вскройся правда, и отец бы никогда не выиграл выборы. Мать бы с ним развелась, а мы бы не пережили опального мэра и грязный развод. У нас уже в семье есть одна сумасшедшая. Кто будет платить за экскурсии в когда-то уважаемом «Сахарном холме»? Плантации и так уже не привлекают народ. Если перестанут приезжать автобусы, а деньги начнут высасывать грязные попрошайки вроде тебя, с чем я останусь? Ты понятия не имеешь, сколько нужно, чтобы сохранить семью, чтобы держаться на плаву. Отец просто улыбался, несмотря на растущие счета и долги, несмотря на запои матери, когда она исчезала на несколько недель, запиралась в комнате — представь только, а ведь это ее сестру зовут больной, говорят, что у нее проблемы с головой. Я сделала то, в чем нуждалась моя семья, тебе такое вообще знакомо?
Я откидываюсь на спинку стула, не веря своим ушам.
— Значит, дело и правда было тупо в деньгах — и этого достаточно, чтобы убить мою кузину? Твоего собственного брата?
— Это была случайность. Он не хотел меня слушать, совсем как Адэйр. Планировал все рассказать копам. Он бы отдал тебе все наши деньги, если бы мог, ему было на них плевать. Представь только: Эллис, слабое звено с первого дня, думал, что знает, как лучше меня позаботиться о нашей семье. Он не видел всей картины, как я. А Адэйр все равно что подписала собственный приговор, когда сбежала. Я просто хотела поговорить. Еле подтолкнула ее велосипед, чтобы привлечь внимание, но мы ехали так быстро…
Кровь вскипает. Я знаю, что грядет.
Лорелей фыркает:
— Надо было видеть, как велик закрутился вокруг ее сломанных ног.
Гнев молнией проносится по телу.
— Нехорошо было оставлять ее мучиться. Так что я избавила ее от мучений и как следует переехала ее еще разок…
Я даже не понимаю, как это происходит.
В один миг я на этой стороне стола. В следующий моя рука сжата вокруг горла Лорелей.
— Закрой свой поганый рот! — выплевываю я слова ей в лицо.
Она царапает мою руку, пытаясь ослабить хватку.
Кровавый след смерти Адэйр проступает на лице Лорелей. Он сидит глубоко в ней, будто черный папоротник, медленно разрастаясь.
Теперь я ощущаю ее вкус, сладкий оттенок гнева. Будто синее пламя, я питаюсь им. Только это не злость горит во мне. Не гнев.
Это смерть.
Смерть, которая годами гнила в моих костях от заговора смерти.
Она живет там, в костном мозге и крови. Терпеливо ждет. Я черпаю ее, силу моего заговора смерти, и позволяю ей найти зло, что живет в Лорелей Ратледж. Я никогда не задумывалась о том, что раз могу заговорить чью-то смерть, я могу уговорить ее и заглянуть к кому-то на огонек.
Так что я слушаю.
Я прислушиваюсь, пытаясь поймать тот звук, который слышала, когда умер ее близнец Эллис. Нежную печальную скрипку песни его души. Вот только скрипка Лорелей резкая и визгливая. Нескончаемый скрежет дьявольского смычка, играющего мелодию демонам, что живут в ней. Я чувствую секунду, когда ловлю ее, потому что стекло люстры начинает дребезжать. Предметы в комнате вибрируют, когда я подстраиваюсь на песню ее души.
Я прожигаю Лорелей взглядом из-под полуприкрытых век. Она ловит ртом воздух, когда я смертоносным пальцем цепляюсь за ее черную душу. Открытую и беззащитную, готовую наполниться смертью.
Затем что-то мягкое касается моего плеча. Не надо.
Ласковая призрачная рука вытягивает из меня всю злобу. Говорит мне, что все будет в порядке. Что я могу отпустить. Больше делать ничего не надо. Никто больше не должен страдать. Дело сделано.
Я отпускаю Лорелей.
Она кашляет и плюется, пытаясь перевести дыхание. Я оставляю ее там на полу. Мне нужно убраться подальше от нее, этого дома и всех этих гнусных людей. Неважно, что написано в тех бумагах: эти люди мне не семья. Никогда не были. Никогда ей не станут. Я уже сбежала по лестнице и пересекаю кухню, когда слышу, как Лорелей орет за спиной. Что-то о том, как адвокаты и судьи не поверят мусору вроде меня.
В затылок прилетает сильный удар, и я спотыкаюсь. Ваза в синий цветочек падает на пол.
Какого черта?
Я оглядываюсь, как раз чтобы увидеть, как она бросается за мясницким ножом. Я выскакиваю из задней двери и врезаюсь в Дэвиса.
— Ты здесь? Откуда?
Синяя мигалка на «Бронко» Оскара вспыхивает, когда он вылезает из водительской двери.
— Умоляю, скажи, что не убила ее, — бормочет Дэвис.
Лорелей выбегает из двери позади меня с воплями и зажатым в кулаке ножом, но останавливается при виде Оскара.
— Арестуй ее! — Лорелей указывает на меня. — Она напала на меня и нарушила запретительный ордер.
Оба ее заявления правда. Я прижимаю ладонь к растущей на затылке шишке, радуясь, что она хотя бы не кровоточит.
Оскар приближается. Я вздыхаю, протягивая ему запястья. С меня хватит. Я хочу, чтобы все закончилось.
Но он толкает Лорелей к стене, вдавливая ее лицо в кирпичную стену и с силой выворачивая ей руки за спину.
— Ты не получишь и цента! — верещит она, когда Оскар застегивает наручники.
— Лорелей Ратледж, — горделиво тянет Оскар, — у вас есть право хранить молчание… — Он кидает мне самодовольную ухмылку.

Глава 23
Чувствую костями

Бабулина родня корнями уходит в Аппалачи. Заботиться о мертвых у них в крови.
Бечевкой, которую дает нам Могильный Прах, мы с тетей Вайолет привязываем ее тело к фамильной доске, чтобы она не села, когда начнут хрустеть кости. Ее тело все еще холодное после нескольких дней в больничном морге.
Я облизываю кончики пальцев, чтобы вставить нитку в иголку, затем опускаю тонкую нить в голубиную кровь. Аккуратно зашиваю ее хрупкие тонкие веки. Дважды прохожусь зигзагом, чтобы она не увидела дорогу сквозь тот или этот мир снова.
В рот я закладываю ей три вещи. Семена репейника, чтобы острые колючки до скончания веков приносили ей муки. Смятый клочок бумаги, вырезанный из ее Библии, — стих восьмой из шестой главы Послания к галатам подходит, как ничто другое:
«Сеющий в плоть свою от плоти пожнет тление, а сеющий в дух от духа пожнет жизнь вечную».
Последнее — сердце освобожденной курицы, чтобы дьявол поприветствовал ее дома.
Четыре английские булавки, почерневшие от моего масла пожирателя грехов, застегивают бабулин рот. Когда настает время достать ее внутренности, мы наполняем ее пеплом, чтобы ее тело точно знало, где ее душе покоиться с миром — в огне преисподней. Тетя Вайолет стоит в сторонке, куря одну сигарету за другой, отказываясь смотреть на то, как ее мать отходит в мир иной.
Дэвис помогает нам переложить ее вместе с доской в сосновый ящик, который сколотил Могильный Прах много лет назад в ожидании этого дня.
— Ты готова? — Прах стоит в дверях с лопатой в руках, вытирая пот со лба.
Мы втроем стаскиваем небольшой сосновый ящик по ступеням крыльца — бабуля весит немного. Сам гроб сделан из тонкой дешевой сосны. Специально, чтобы не продержаться больше года. Мы этого хотим: так земля сожрет ее как можно скорее.
Мы стоим над ямой в земле.
Достаточно глубоко, чтобы закопать, недостаточно, чтобы навсегда.
Это кусок бесполезной земли, на котором не вырастить ничего даже при большом желании. Безымянная могила, которую со временем скроет растительность и лес, и о существовании Агнес Уайлдер просто забудут.
Могильная грязь сыпется на крышку, пока я кратенько молюсь Господу, чтобы он относился к ней так же, как она при жизни относилась к людям. Затем я прошу его дать ей обещанное в Библии, чтобы она пожала то, что посеяла. Я уверена, что мои молитвы будут услышаны. Я чувствую это костями.
С подъездной дорожки слышен хруст гравия. Мы с Могильным Прахом оборачиваемся на подъезжающий «Бронко» Оскара.
— Дай мне минутку, — говорю я Праху, который заканчивает засыпать могилу, пока тетя Вайолет стоит рядом и смотрит — просто смотрит.
Мы встречаемся на полдороги, Оскар и я, под оберегающим покровом дуба. Он какое-то время молча оглядывает дом и двор.
— Все выглядит хорошо, — говорит он, хотя я знаю, что он не может определить, почему так. Выглядит все практически так же, как и прежде, но без бабули ощущается иначе.
Без нее легче, спокойнее. Свободнее.
— Вы нашли машину Лорелей?
Он кивает:
— Ага, нашли. Я попросил местное полицейское отделение в Огайо оформить ее как улику. На днище нашли волосы и кровь. Мы проверяем, принадлежат ли они человеку или зверю. Есть неплохой шанс, что новые хозяева предъявят обвинения, когда придут результаты из лаборатории. Чтобы ты знала, шериф сам настоял, чтобы я — и только я — занимался машиной Лорелей. Похоже, отчет заместителя Ранкина о смерти Адэйр не был особенно точным.
Я правда не могла представить, чтобы шериф Джонс поощрял процветание подобной коррупции у себя под носом. Но я также верю, что люди с такими слабыми моральными принципами, как у заместителя Ранкина, легко продаются — продаются людям вроде Лорелей Ратледж, судя по всему.
— Ты говорила, что хочешь мне что-то отдать? — спрашивает он.
Я жестом приглашаю его идти за мной.
— Я перебирала бабулин шкаф, чтобы найти, в чем ее похоронить.
Оскар ждет в гостиной, пока я исчезаю в бабулиной спальне.
Странно находиться в ее пространстве, шарить в ее вещах — делать это я бы не посмела никогда при ее жизни. Я даже не осознавала, как много дедулиных вещей она оставила в своем шкафу. Удивительно, как такая простая вещь, как одежда, может вызывать настолько яркие воспоминания. Вроде его любимой голубой рубашки, которую он носил в церковь и которая превращала его глаза в сапфиры. Или пальто в коричневую клетку, в котором он зимой чинил трактор. Маленькие вещицы, которые я позабыла и которые настигли меня.
Я бы, наверное, и не заметила это пальто, если бы из его переднего кармана не торчал сложенный лист бумаги. Фото мальчика вызвало у меня приступ любопытства.
Черная вельветовая куртка, какие носят мальчишки. Волнистая текстура, которая под пальцами кажется шрифтом Брайля. Мой большой палец потирает медную пуговицу на лацкане. Выдранный кусок ткани на манжете рукава повествует о трагической истории, которую я хорошо знаю.
В кармане лежит брошюра с панихиды Уильяма Роберта Риверса из Черного Клюва, штат Теннесси. Семья и друзья звали его Уиллом. Он был единственным и очень любимым сыном Джесси и Лолы Риверс. И он покинул их в возрасте девяти лет, после того как утонул в реке Камберленд.
Прямо там, в центре брошюры, широкая счастливая улыбка Грача. Фото из третьего класса — фото Уилла. Это было доказательство того, что Грач существовал не только в моей голове.
Мальчик правда утонул.
Семья его правда похоронила.
А девочка воскресила его в своем воображении.
Он был из Черного Клюва, а я загадала желание на вороньем пере — неудивительно, что в моей голове Грач стал великолепной птицей.
«Р» значит Риверс.
Я стаскиваю кольцо с буквой «Р» со своего мизинца и подношу к брошюре с панихиды. То же кольцо девятилетний Уилл носит на фото.
Мой юный разум убедил меня, что ворона принесла мне безделушку, но я, должно быть, стащила кольцо с его пальца — как грязный воришка. Оно не мое. Никогда моим не было. Оно принадлежит его семье.
— Я нашла это в шкафу, — говорю я стоящему рядом с дверями Оскару. Он вежливо держит свой рабочий «стетсон» в руках, следуя правилу южных джентльменов не носить шляпы в доме. — Я нашла эту куртку с брошюрой и кольцом в кармане, — вру я.
То, как именно я нашла кольцо, не имеет значения. Я передаю ему брошюру, он чуть деревенеет, когда читает ее. Затем он переводит взгляд на меня, пытаясь понять, что я знаю. Я не показываю, что видела его пометку «Неизвестная жертва утопления???» в моем деле.
— Кажется, дедуля нашел мальчика давным-давно? Это случилось незадолго до его смерти. Он наверняка хотел вернуть куртку семье, но ее наверняка засунули в шкаф, чтобы разобраться с ней после похорон, а потом забыли.
Я не могу поклясться, что так и было, но это мне кажется правдой. Сердце все еще сжимается от осознания, что Грача никогда не существовало. Только Уилл.
— Ты сможешь как-нибудь передать это его семье? — спрашиваю я, отдавая ему кольцо.
— Да, конечно. — Он серьезно кивает, раз речь зашла об утонувшем ребенке.
— Думаю, это была его куртка. — Я протягиваю ее Оскару.
Оскар держит в руках кольцо и брошюру с панихиды.
— Знаешь, — говорит он задумчиво, — файл этого мальчика недавно попал мне на стол. Когда он поднимает на меня глаза, я делаю лицо задумчивым и заинтересованным, не показывая, что в курсе того, что он изучал это дело. — Семья так и не нашла его тело.
От этих слов в горле встает комок.
— Они искали его неделями, но так никогда и не нашли. В итоге захоронили пустой гроб. — Он поднимает куртку в знак благодарности. — Думаю, эта куртка и кольцо могут дать им некоторое утешение. Спасибо тебе.
Я киваю, соглашаясь с ним. Но в голове я все еще спотыкаюсь о то, что тело так и не нашли и что это может значить. Мое воображение, которое я пыталась отпустить, снова разыгрывается.
— Куда направляешься? — Оскар кивает на сумки у двери, обрывая мои мысли.
Огромный чемодан, битком набитый моими вещами и некоторыми особенными творениями Адэйр. Затем красный чемоданчик, теперь полный близких мне воспоминаний: ведьминских монет, которые дал мне дедуля, гадательных карт Адэйр, нескольких фэнтези, которые она любила. И музыки ветра, безделушек, принесенных вороной, пусть даже в моем воображении.
Еще там лежит мой мешочек с лечебными травами, очень старый ящичек с рецептами и два ключа с зубчиками-зубами.
— Я хочу увидеть океан, — говорю я.
— Который? — спрашивает Оскар. Я вздыхаю, думая об Адэйр и моей клятве проехать от одного побережья до другого.
— Оба, — отвечаю я. — Я всегда хотела увидеть океан.
От входной двери доносится звук прочищаемого горла. Мы оба поворачиваемся к двери.
— Все еще хочешь? — Он постукивает пальцем по часам — скоро начинается его смена.
Мы расшаркиваемся, когда я благодарю Оскара за то, что заехал, а он желает мне безопасной дороги.
— Мне пора на работу, милая, — говорит тетя Вайолет после отъезда Оскара. Она долго меня обнимает. — Надеюсь получить по открытке из каждого города, в котором остановишься, ладно? Отправляйся в большой мир и развлекись за меня тоже. Не переживай за это место, я пригляжу за нашей девочкой, пока тебя нет. — Мы обе оглядываемся на могилу Адэйр.
Дэвис стоит у нее с букетом маргариток. Адэйр похоронена возле дедули, который вернулся в землю, на свое место.
Странно думать, что я лишилась четырех членов семьи за два месяца. Конечно, я не знала, что Эллис и Стоун мне родня, когда это случилось. Но, наверное, было бы здорово иметь младшего брата. Хочется верить, что мы бы с ним поладили. Я подумываю сходить на его могилу — возможно, это приглушит боль оттого, что я не успела узнать его. Но он похоронен рядом с отцом, простить которого я пока не готова.
Уходя, тетя Вайолет целует меня в лоб. Я поворачиваюсь к Дэвису.
— Мне нужно кое-что взять, — говорю я, уходя в лес. — Обещаю, это совсем быстро! — добавляю я в ответ на его ворчание.
Нельзя полноценно попрощаться с лучшей подругой, не оставив ей что-то из вашего детства. Кажется подходящим подарить Адэйр еще немного любви, раз уж Дэвис скоро переезжает в Техас. А я покидаю Черный Папоротник без планов на возвращение.
Старая туристическая лестница позвякивает об увитую кудзу каменную стену, когда я карабкаюсь в нашу старую пещеру. Несколько пластинок Долли и Пэтси отлично подойдут.

Глава 24
До глубины души

Птицы начинают собираться, когда сгущаются сумерки. Черный водопад моросит с неба, и сотни птиц устраиваются на деревьях.
Час ворон.
Когда день уже угас, а ночь еще не занялась.
Мы с Дэвисом стоим над могилой Адэйр. Земляной холм уже осел. Его укрывают крошечные фиалки. Я втискиваю две пластинки перед памятником. Он не выдающийся, просто прямоугольник с ее именем и датами, указывающими на ее короткую жизнь. Между пластинками я прячу воронье перышко.
Дэвис кладет маргаритки на землю.
— Покажи им, детка. — Он целует пальцы, а затем прижимает ладонь к земле. — Я оставлю тебя попрощаться. — Едва произнеся эти слова, он печально отходит к кромке леса. Его плечи дрожат, пока он пытается прийти в себя.
— Я бы не стала оскорблять тебя розами. — Я поднимаю найденный в лесу чертополох. — В дань нашим шотландским корням. — Я укладываю колючий фиолетовый цветок в изголовье ее могилы и сажусь на траву, скрестив ноги.
— Он отлично выглядит в форме, должна признать, — исподтишка говорю я Адэйр, поглядывая на Дэвиса через плечо. — Он переезжает в Галвестон, и там все более городское, чем в Черном Папоротнике. Миссис Янси продала свалку, а там у них родня. Поэтому выбрали его. Не сердись на него. Здесь больно оставаться, понимаешь. Куда бы мы ни повернулись, мы видим тебя. Ему нужно двигаться дальше. Нам всем нужно.
— Я не хочу тебя бросать, — шепчу я в ладонь, и слова грохочут в груди. — Я не могу попрощаться. Не с тобой. Никогда. Но больше меня здесь ничего не держит. — Дом, в котором я прожила всю свою жизнь, теперь кажется крошечным и хрупким, пустым. Он напоминает обо всем случившемся — хорошем и плохом — со мной в Черном Папоротнике, и больше мне это не нужно. — Прах все-таки останется проследить, чтобы вы с дедулей не остались одни. Я знаю, знаю, он не подарок, но он хороший человек… глубоко, глубоко, очень глубоко внутри. Плюс у тебя есть дедуля, так ведь? Я тебя не забуду. Я никогда не смогу тебя забыть. Господи Иисусе, да кто смог бы забыть веснушки на твоем лице — они же были как грязь. Богом клянусь, если мои дети унаследуют куриное гнездо, которое было у тебя вместо волос… — Я смеюсь. — О, тетя Вайолет разобрала твой шкаф, в рамках своей программы протрезветь и исправить свою жизнь. Кажется, в этот раз она всерьез. Я спасла пару тряпок. Пожалела церковный ящик с бесплатной одеждой. Кто знает, может, запущу тренд на клетчатые мини-юбки из фланели во Флориде. — Я достаю из кармана маленькую ракушку и кручу ее между пальцев. — Я поеду к пляжу, как мы всегда планировали. Говорят, теплый песок под босыми ногами просто великолепен. И чтобы на мили вокруг не было видно ничего, кроме воды. — Я кладу ракушку, которую дала мне мать, на гранит памятника. — Без тебя будет не то. — Я даю этим словам время впитаться в землю. — Но, думаю, ты будешь вне себя, если я не поеду — ну или я так себя убеждаю.
— Боже правый! — кричит из машины Рейлин. — Ты там прощаешься или зачитываешь Декларацию независимости?
— А, да. — Я морщусь. — Я вроде как беру с собой Рейлин. Мы сблизились, но… — Слова застревают в горле. — У всех свое путешествие, и у нашего просто одно направление. В Дестине ее ждет один морской пехотинец, с которым она общалась, — сообщаю я уголком рта.
Дэвис начинает идти в мою сторону, теребя козырек форменной бейсболки. Ему пора на работу.
— Не давай им себя затоптать, ладно? — Я целую кончики пальцев и посылаю Адэйр воздушный поцелуй.
Дэвис склоняет голову, чтобы заглянуть в мои влажные глаза.
— Куда бы мы ни направились, она всегда будет с нами, — говорит он. Трава тихо шуршит под ногами, когда мы идем в сторону дома.
— Знаю. — Часть ее в нас всех. Тех, кого она правда любила. Слеза скользит по щеке, но к прощанию с Адэйр она не имеет отношения.
— У нас все будет в порядке. — Дэвис обнимает меня за плечи.
Будет.
Я поворачиваюсь, хватаю обе его ладони и крепко сжимаю их.
— Мне нужно, чтобы ты кое-что сделал для меня.
— Конечно. Что угодно. — Но в его выражении проскальзывает настороженность, когда он понимает, что моя просьба не из разряда «поливай цветы, пока я в отъезде».
— Такое чувство, будто ты сейчас сообщишь плохие новости, — говорит он.
— Надеюсь, ты их плохими не посчитаешь. — Еще несколько слез. Я чувствую себя глупо из-за того, что позволила себе эмоциональность, потому что в жизни не была уверена ни в чем больше. Кажется, это слезы облегчения, облегчения от скорого освобождения от ноши. — Я хочу кое-что тебе отдать.
Кадык Дэвиса подпрыгивает, когда он сглатывает. Тяжесть этого момента осеняет его.
— Я хочу отдать тебе свой дар.
— Эй, эй, постой-ка. — Он неуверенно отступает.
— Только если ты его хочешь, — успокаиваю его я.
— Ну да, а кто бы не хотел? То, что ты можешь делать, невероятно. Чудесно.
— Да. — Я киваю. — Но я вымоталась. С ним идет груз ответственности, не буду врать. — Я объясняю ему, как он в конце концов забрал дедулю и как ему придется передать дар кому-то еще перед смертью. Дар теперь стал просто даром, когда рядом нет бабули, чтобы манипулировать людьми с помощью моего масла пожирателя грехов. Я беру его руки в свои. — Но если ты станешь врачом, ты сможешь спасти много больше жизней, чем когда-либо удалось бы мне. У тебя страсть помогать другим. Представь, сколько ты сможешь сделать добра.
Понимание моих слов медленно приходит к нему. Его лицо загорается, когда он обдумывает возможности. Он чуть выпрямляется в готовности взяться за задачу. Наши глаза встречаются. Он смотрит на меня, по-настоящему смотрит. Я вижу твердое уверенное «да» до того, как он произносит его.
Я не говорю ему, что хочу расстаться с даром по еще одной причине. В глубине душе я искренне верю, что Грач снова мог бы существовать как обычный человек. Освободившийся от ноши вороны и больше не в роли проводника душ. Но только если я передам свой дар. Даже если он всего лишь плод моего воображения, по крайней мере, это поможет мне отпустить его.
Дэвис тяжело вздыхает.
— Ладно. — Он кивает.
Не скажи он это так твердо, будто давая клятву соответствовать дару, я бы переспросила, точно ли он уверен. Но я вижу, как уверенно Дэвис расправляет плечи и сжимает мои ладони чуть крепче, готовясь.
— Тогда ладно. — Я легонько улыбаюсь ему. — Есть несколько правил… Если расскажешь кому-то о тайных писаниях, дар пропадет. Передать его можно только человеку противоположного пола. Если умрешь с даром, он исчезнет навсегда. Нельзя заговорить чью-то смерть дважды. Еще ты не можешь спасти своих родных.
Затем я рассказываю ему, что умею. И как использовать для этого тайные библейские стихи.
Дар выскакивает из меня и в него.

— В этой машине ужасно жарко! — Рейлин просто отлично чувствует время. Она сидит на пассажирской двери, уперевшись локтями в крышу. Красный лифчик просвечивает сквозь белую майку. — Уверен, что починил кондиционер, Дэвис? Потому что, если мы доберемся до Алабамы и там задохнемся от жары, я тебя буду считать виноватым.
Он хохочет.
— Кондиционер в порядке… по крайней мере, на несколько сотен миль.
Рейлин хмурится. Он подмигивает мне.
Он хватает меня за руку — темная кожа и светлая. Мы стоим в тишине, и эмоций слишком много, чтобы выразить их словами.
— Мы бы могли стать семьей. Ты знаешь это, так? — говорит он, и я заглядываю в его блестящие глаза. По его щеке катится слеза.
— Мы уже семья. — Я обвиваю его шею руками и крепко сжимаю.
Я знаю, что мы будем звонить друг другу, писать и даже навещать при возможности. Но я боюсь, что время и жизнь притупят наши чувства общей потери. Со временем он найдет другую любовь. Она никогда не сравнится с Адэйр, немногие смогли бы. Может, наши дети будут дружить. Или, может, со временем наша связь ослабнет. Но прямо здесь, прямо сейчас я прощаюсь с ним как с братом, которого у меня никогда не было и которого я не планирую отпускать.
— Позаботься о себе, слышишь? — говорю я, отодвигаясь и смахивая несколько слезинок, которые я оставила на его форме.
— Ты тоже, Уэзерли.
Дэвис отступает и открывает дверь машины для меня. Он заменил аккумулятор, починил стартер и сцепление. Прощальный подарок. Я безгранично благодарна.
Я кидаю взгляд на единственный знакомый мне дом, чтобы попрощаться. На крыльце однокомнатной коптильни Могильный Прах медленно качается в старом кресле-качалке, охраняя дедулю и Адэйр. Сколько времени ему осталось на это? Тяжесть последних нескольких месяцев заставила его постареть сильнее, чем прожитые годы.
Я наклоняюсь к машине сказать Рейлин, что мне нужна еще минутка, но, прежде чем я открываю рот, она говорит:
— Давай. Я подожду.
Я подбегаю к Могильному Праху и обвиваю его шею руками. Я ничего не говорю, только думаю о любви и сожалею, что никогда не понимала этого молчаливого, верного долгу человека. Бабуля не была доброй, но она всегда давала Праху дом. Я никогда не задумывалась, что для него значит потерять ее. Хочется сказать, что я скоро вернусь, но я не могу гарантировать, что исполню это обещание. Что-то подсказывает, что к моему возвращению его здесь может и не быть.
Крупная рука Могильного Праха обвивает мою, будто превращая ее в детскую.
— Перьями Своими осенит тебя, и под крыльями Его будешь безопасен; щит и ограждение — истина Его.
Мое лицо излучает любовь. Псалом, один из священных библейских стихов, которые знают только заговаривающие смерть. Я еще раз крепко обнимаю его, прежде чем вернуться к машине.
На земле черное воронье перышко подрагивает на ветерке.
Желание на вороньем перышке.
— Поторопись и включи кондиционер, — говорит Рейлин, когда я забираюсь в машину. — У меня под сиськами пятна пота будут уже скоро.
Я смеюсь. Она достает толстый атлас с заднего сиденья и открывает его.
— Откуда начнем?
Я опускаю козырек, чтобы спрятать перо под резинкой и поляроидным фото, которое нашла на полу пещеры. Изображение довольно темное. Мои волосы и плечо занимают большую его часть. Камера запечатлела россыпь голубых искр света, будто частиц пыли. Прямо за моим плечом размытое пятно, похожее на расправленное крыло.
И призрачное мужское лицо позади.
— Отправимся во Флориду, — говорю я Рейлин. — Но сперва я хочу заехать в Теннесси.
Она следит за тем, как я поглядываю на фото.
— Тогда в Теннесси!
Я поправляю зеркало заднего вида, прежде чем включить первую передачу. Клянусь, что я почти вижу десятилетнюю Адэйр, стоящую рядом с моим старым розовым великом во дворе.
Звонок на нем тихонько звенит на прощание.

Эпилог

Недалеко от Флориды.
Дом вафель, шоссе девятнадцать
— Джонни? — Дженис, официантка, зовет меня по имени — имени, которое я позаимствовал с украденной коробки для ланча.
Стоя у задней двери, Дженис высоко поднятой рукой закрывает глаза от раннего солнца, шокированно смотря на то, как я сплю на столе для пикника позади закусочной, в которой недавно получил работу.
Я прикрываю глаза, наслаждаясь последними каплями сна. Она снова была там, зеленоглазая красавица, что преследует меня по ночам. Она такая настоящая, что, клянусь, я касался ее кожи. Чувствовал вкус ее губ. Касание ее тела.
— Ты там все утро будешь лежать или что? — говорит Дженис, туша сигарету.
Сзади закусочная напоминает любую остановку для водил, где мне доводилось работать. Россыпь металлических обрезков отчаянно теснится вдоль грязной задней стены. Бычки украшают крошащийся асфальт, будто побежденная армия. Постоянный мерзкий аромат помойки висит в воздухе.
Я поднимаюсь с импровизированной кровати, не зная, что ей сказать.
— Я сказала Гордону, что у тебя заболела тетя и тебе нужно было ее проведать, — говорит Дженис, следуя за мной к задней двери кухни.
— Ладно. — Я через голову надеваю фартук посудомойщика.
— Ладно? Это все? Я уже второй раз за месяц ловлю тебя спящим на заднем дворе после начала смены.
— Ладно, — снова говорю я, потому что больше сказать нечего. Я беру с пола серый ящик и прижимаюсь спиной к двери кухни.
— Чувак. — Резкий шепот Дженис останавливает меня. — Как насчет благодарности за то, что прикрыла твою задницу?
— Спасибо. — Я протискиваюсь в закусочную.
Бормотание посетителей, звон приборов и скрип по посуде поглощают меня.
— Клевая татуха! — Писклявый голос парнишки — восклицательный знак среди ровного гомона и звяканья приборов о тарелки.
Его глаза жадно пожирают выбитый на предплечье рисунок. Я еле связно благодарю.
Его мать переводит внимание на мою руку и хмурится, когда ее глаза пробегаются по кровавым гвоздям, пронзающим лапки вороны, не одобряя рисунок. Из пустоты вороньего тела я вижу прекрасные глаза девушки из моих снов.
— Допивай молоко быстрее, — резко говорит мать мальчику, заглатывая остатки своего кофе.
Я убираю посуду с их стола в благодарном молчании. Исчезая так же быстро, как и появился.
Так я провел уже неделю. Я просто нахожусь здесь — никакого больше потерянного времени, никаких необъяснимых исчезновений. Пока я ищу место для ночлега, я пытаюсь понять, что случилось и почему все прекратилось.
Закусочную накрывает темнота, лето сменяет осень. Я жду на парковке возле Дженис. От дыма сигареты, торчащей из уголка ее рта, жжет в носу. Она отсчитывает процент своих чаевых для меня.
— Ну, у тебя вообще есть свой угол? — спрашивает Дженис, забравшись в машину.
Ее глаза поблескивают, а хитрая улыбка растягивает губы. В воздухе висит надежда. Она может быть со мной одного возраста, какой бы он ни был, или на несколько лет старше. В ней нет ничего неприятного, но и ничего примечательного. Ее предложение и намерения ясны. Ни то, ни другое меня не интересует.
Я складываю банкноты и засовываю в задний карман, затем гашу ее надежду:
— Ага. У друга на диване. Увидимся завтра. — Я сую руки в карманы куртки, которую подобрал среди оставленных в закусочной вещей, и ухожу.
Я не успеваю уйти с парковки, когда слышу громкую ругань:
— Черт, черт, черт!
Я кидаю взгляд через плечо в сторону фонаря. Силуэт девушки, разгоняющей дым, который струится из-под капота. Еще несколько ругательств вылетают из ее рта, когда она обжигает руку, поднимая капот.
Я опускаю голову и занимаюсь своими делами, когда меня окликают:
— Извините!
Я прикрываю глаза, заглушая собственную ругань. Мне просто хотелось устроить голову на бугристой подушке в мотеле, в котором я нашел комнату, позвонив туда после обеда.
— Что-нибудь понимаешь в тачках? — спрашивает она.
Как бы мне ни хотелось притвориться, что она говорит не со мной, я единственный остался на парковке.
Я с неохотой поворачиваюсь. Машины у меня никогда не было, но я достаточно работал на стоянках для грузовиков, чтобы научиться паре полезных трюков.
— Спасибо огромное, — говорит она, когда я подхожу ближе. — Клянусь, от этой развалюхи проблем больше, чем пользы.
— Может, перегрелась. — Я захожу под фонарь, чтобы взглянуть поближе.
Сердце пропускает удар, когда я вижу ее. Там прямо передо мной стоит девушка, которая не покидала мои сны с самого детства.
— Грач?
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Примечания

1 «Джон Дир» — производитель сельскохозяйственной техники.

2 «Уолмарт» — сеть гипермаркетов нижнего ценового сегмента.

3 Филип Джессоп (1897–1986) — американский дипломат и юрист, известный своими достижениями в области международного права.

4 Галф-Шорс — город в штате Алабама.
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